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FOREWORD 

 

The Self Learning Material (SLM) is written with the aim of providing 

simple and organized study content to all the learners. The SLMs are 

prepared on the framework of being mutually cohesive, internally 

consistent and structured as per the university’s syllabi. It is a humble 

attempt to give glimpses of the various approaches and dimensions to the 

topic of study and to kindle the learner’s interest to the subject 

 

We have tried to put together information from various sources into this 

book that has been written in an engaging style with interesting and 

relevant examples. It introduces you to the insights of subject concepts 

and theories and presents them in a way that is easy to understand and 

comprehend.  

 

We always believe in continuous improvement and would periodically 

update the content in the very interest of the learners. It may be added 

that despite enormous efforts and coordination, there is every possibility 

for some omission or inadequacy in few areas or topics, which would 

definitely be rectified in future. 

 

We hope you enjoy learning from this book and the experience truly 

enrich your learning and help you to advance in your career and future 

endeavours. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

तलु्नात्मक भारतेली साहित्य र अनवुाद 

 

BLOCK-1 
एकाइ – १, तुलनात्मक साहित्य – पररचय र अवधारणा ।  

एकाइ – २, तुलनात्मक साहित्य अध्ययनका आधार र पद्धहत । 

एकाइ – ३, तुलनात्मक साहित्यको परम्परा, प्रयोजन र मित्व । 

एकाइ – ४, तुलनात्मक भारतेली साहित्यको प्रयोजन र मित्व । 

एकाइ – ५, राहरिय साहित्य र तुलनात्मक साहित्य । 

एकाइ – ६, भारतेली साहित्यको अङ्गका रूपमा नेपाली साहित्यका हवकासको तुलनात्मक समीक्षा । 

एकाइ – ७, भारतेली भाषाका साहिहत्यक कृहतिरूहसत नेपाली साहिहत्यक कृहतिरूको तुलनात्मक अध्ययन 

(हवशेष सन्दभभमा असमेली, हिन्दी र बङ्गला भाषाका साहिहत्यक कृहतिरू) । 
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एकाइ – 8, अनुवाद ववज्ञान र अनुवाद साहित्य । .................................... 8 

एकाइ – 9, अनुवाद साहित्यको प्रकृति, स्वरूप, प्रयोजन र मित्व । ..... 32 

एकाइ – 10, अनुवादको सङकट र साांस्कृतिक पररप्रेक्ष्य । ..................... 49 

एकाइ – 11, िुलनात्मक साहित्यमा अनुवादको भूममका र मित्व । ...... 72 

एकाइ – 12, नेपाली अनवुाद साहित्यको ववकासको सवेक्षण। ............... 106 

एकाइ – 13, नेपाली अनुहदि साहित्य र नेपालीबाट अन्य भाषामा 

अनुहदि साहित्य। ................................................................................... 129 

एकाइ – 14, नेपाली अनवुाद साहित्यको समीक्षा र मूल्याङ्कन । ....... 155 

  



 

 

BLOCK-2 तलु्नात्मक भारतेली साहित्य र अनवुाद 

यस अनुवाद अन्िर्गि रिेको यस प्रभार् - 2 लाई िामी यसरी अध्ययन 

र्नग सक्छौं –  

एकाइ – 8, अनुवाद ववज्ञान र अनुवाद साहित्य ।    

यस एकाइमा अनुवाद ववज्ञान र अनुवाद साहित्यको पररचय र 

अवधारणाबारे ववषद रूपमा अध्ययन र्ररने छ । यस अध्ययन र्नार्ग 

अनुवाद साहित्यको स्वरूपर्ि ् ववशेषिा, अवधारणा र यसबारे 

ववद्वानिरूका व्यक्ि र्रेका कुरोिरूको वववेचनालाई मुख्य आधार र्री 

यस एकाइलाई अध्ययन – ववश्लेषण र्ररने  छ ।      

एकाइ – 9, अनुवाद साहित्यको प्रकृति, स्वरूप, प्रयोजन र मित्व । 

यस एकाइमा अनुवाद साहित्यको प्रकृति, स्वरूप, प्रयोजन र मित्व बारे 

ववस्ििृ रूपमा चचाग र्ररने छ । यस अध्ययन र्नागर्ग अनुवादको 

सैद्धान्न्िक पररचय, आधार र प्रमुख पद्धतििरूलाई लाई मुख्य आधार 

र्री ववस्ििृ अध्ययन – ववश्लेषण यस एकाइमा र्ररने छ ।         

एकाइ – 10, अनुवादको सङ्कट र साांस्कृतिक पररप्रेक्ष्य ।  

 यस एकाइमा अनुवादको सङ्कट र साांस्कृतिक पररप्रेक्ष्यबारे ववषद रूपमा 

अध्ययन र्ररने छ । यस अध्ययन र्नागर्ग अनुवाद कायगिुुँदो प्रभाववि 

िुल्याउने पक्षिरूलाई मुख्य आधार र्री ववस्ििृ अध्ययन – ववश्लेषण यस 

एकाइमा र्ररने छ ।     

एकाइ – 11, िुलनात्मक साहित्यमा अनुवादको भूममका र मित्व ।           

यस एकाइमा िुलनात्मक साहित्यमा अनुवादको भूममका र  मित्तवलाई 

मुख्य रूपमा अध्ययन र्ररने छ । यस अध्ययन र्नागर्ग िुलनात्मक 

साहित्यको स्वरूप र त्यसमा अनुवादको भूममका के कस्िो प्रकारले रिन्छ 

भन्ने कुरोिरूलाई आधार र्री त्यसको वववेचना यस एकाइमा र्ररने छ ।     



 

 

एकाइ – 12, नेपाली अनवुाद साहित्यको ववकासको सवेक्षण ।   

यस नेपाली अनुवाद साहित्यको ववकासको सवेक्षणमाथर् ववस्ििृ चचाग 

र्ररने छ । यस अध्ययन र्नागर्ग नेपाली अनुवाद साहित्यको ववकासमा 

देखखने भावषक, साांस्कृतिक आहद मुख्य मुख्य पक्षिरूलाई आधार र्री यस 

एकाइमा ववशद् वववेचना र्ररने छ ।    

एकाइ – 13, नेपालीमा अनुहदि साहित्य र नेपालीबाट अन्य भाषामा 

अनुहदि साहित्य । 

यस एकाइमा नेपाली अनुहदि साहित्य र नेपालीबाट अन्य भाषामा 

अनुहदि भएका साहित्यको ववकासबारे ववषद रूपमा अध्ययन र्ररने छ । 

यस अध्ययन र्नागर्ग नेपाली अनुवाद साहित्य ववकास परम्परामसि 

सम्बन्न्धि पक्षिरूलाई आधार र्री यस एकाइमा ववशद् वववेचना र्ररने 

छ।     

एकाइ – 14, नेपाली अनवुाद साहित्यको समीक्षा र मूल्याङकन । 

यस एकाइमा नेपाली अनुवाद साहित्यको समीक्षा र मूल्याङ्कनबारे ववषद 

रूपमा अध्ययन र्ररने छ । यस अध्ययन र्नागर्ग नेपाली भाषाबािेक 

अन्य भाषामा अनुवाद र्ररएका कृतििरूलाई प्रमुख आधार र्री त्यसको 

सम्यक वववेचना यस एकाइमा र्ररने छ ।      
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एकाइ – 8, अनुवाद ववज्ञान र अनुवाद 
साहित्य ।  

सांरचना                                                                       
8.0 उद्देश्य  

8.1 पररचय  

8.2 अनुवाद हवज्ञान र अनुवाद साहित्य 

8.2 (क) अनुवाद हवज्ञान 

8.2 (ख) अनुवाद हवज्ञान  

8.3 उपसंिार  

8.4 सार  

8.5 अनुशीलनी  

8.6 अहतररक्त अध्ययन  

8.7 मलु्यबहृद्धका हनहम्त उत्तर  

8.0 उद्देश्य  
यस एकाइको अध्ययन पतछ िपाईं तनम्नमलखखि ववषयमा सक्षम बन्न 

सक्नुिुनेछ : 

• अनुवाद ववज्ञानको पररचय  

• अनुवाद साहित्यको स्वरूपर्ि चचाग            

8.1 पररचय   
अनुवाद एउटा यस्िो प्रक्रिया िोो जिाुँ एउटा भाषाको ववचार, भाव, 

बबम्ब, अतन अर्गच्छवविरूका अको भाषामा व्यक्ि र्ररन्छ। अनुवाद र्दाग 

िुुँदो भाषाको मूलकृतिको कथ्य अतन मशल्पलाई सुरक्षक्षि रोाखोेर लक्ष्य 
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भाषामा रूपान्न्िर र्नुगपदगछ। सीधोा शब्दमा भन्नु िो भने ‘‘कोुनै भाषामा 

भतनएको या लोेखखएको कुरोलाई कोुनै दोस्रो भाषामा सार्गक 

पररविगनलाई अनुवाद भतनन्छ।’’ अर्ागि अनुवादकको अनुवाद र्दाग िुुँदो 

मुल भाषा अतन सर्ोि भाषा दइुवटाकै ज्ञान िोुनु आवष्यक िोुन्छ। 

यसैकारण अनुवादकोो सोोझो सांबांध भाषाको ववज्ञानमसि अर्ागि भाषा 

ववज्ञानमसि नै िुन्छ । अझ र्प भन्नु पदाग उत्तर आधुतनक युर्मा 

अनुवाद एक अतनवायग आवश्यकिा पतन िो । यस युर्लाई अनुवादको 

युर् भन्न मा कुनै अतिशयोन्क्ि िुनेछैन । जीवनको िरेक क्षेत्रमा 

अनुवादको मित्ता एवम ्उपयोथर्ि सिजमसद्ध भएको छ । धमग – दशगन, 

साहित्य – मशक्षा, ववज्ञान – िकनीक्रक, वाखणज्य – व्यवसाय, राजनीति – 

कूटनीति आहद क्षेत्रमसि अनुवादको अमभन्न सम्बन्ध रिेको छ । अिः 

थचन्िन र व्यविारको प्रत्येक स्िरमा आज मनषु्य अनुवादमा आथिि 

छन ् । विगमान शिाब्दीमा अनुवादले आफ्नो सङ्कुथचि साहिन्त्यक 

पररथधलाई नाघेर प्रशासन, ववज्ञान, प्राद्योथर्की, िकनीक्रक, थचक्रकत्सा, 

कला, सांस्कृति, अनुसन्धान, पत्रकाररिा, जनसञ्चार, दरूस्र् मशक्षा, 

प्रतिरक्षा, ववथध, व्यवसाय िरेक क्षेत्रमा प्रवेश र्री समकालीन जीवनको 

अवववायगिा प्रमाखणि र्ररहदएको छ । आज ववश्व एक पररवार झैं भएको 

छ भने अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । ववश्ल –

सांस्कृति, ववश्व एक पररवारझैं भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा 

साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । ववश्व सांस्कृति, ववश्व बन्धुत्व, एकिा र 

चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि र्ने एक यस्िो माध्यम बनेको छ जसले 

ववश्व स्िरमा एक नब्य सामान्जक पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक 

र्नगसक्छ । अनुवादकै माध्यमबाट ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू 
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ववश्वका सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष पुग्छन ् र िी ववश्वकृति बन्छन ्

अतन िी कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर ववश्व साहित्य बन्दछन ्।  

8.2 अनुवाद ववज्ञान र अनुवाद साहित्य    

8.2. (क) अनुवाद ववज्ञान -  
’ववज्ञान’ शब्दकोो सामान्य अर्ग नै िुन्छ ‘‘ववमशष्ट ज्ञान’’ । अर्ागि 

भाषाको सबै अङ्र्िरूका अध्ययन -ववष्लेषण  र्री ित्विरू या तनयमिरूका 

प्रतिपादीि र्नुग नै भाषा ववज्ञान िोो। भाषा आफ्नो ववचारिरूलाई व्यक्ि 

र्ने एउटा सषक्ि माध्यम िोो। भाषाको अनुभूति एउटै िुन सक्छ । िर 

त्यसको अमभव्यक्िी अलर् -अलर्  िुन्छ। अमभव्यक्िीिरू माझको 

वैमभन्यको कारणले नै अनुवाद कायगको आवष्यकिा पनग जान्छ।  

हिन्दी भाषा साहित्यका एक ववद्वान व्यन्क्ित्व डा  .भोलानार्  तिवारीले 

पतन भनेका छन ्क्रक – ’’एक भाषामा व्यक्ि ववचारिरूमा व्यक्ि र्ररएको 

भाविरू एवां ववचारिरूलाई लक्ष्य भाषामा िर्ा सांभव आफ्नो मूल रुपमोा 

लो्याउने प्रयास र्दगछ । ’’  ’अनुप्रयुक्ि भाषाववज्ञान’ अर्ागि अांग्रेजीमा 

’एप्लाइड मलांग्युन्स्टक’ भतनन्छ जसकोो अांिर्गि भाषाववज्ञानलाई 

अनुप्रयोर्को रूपमा रुपातयि र्ररन्छ । यसप्रकार यो कुरो स्पष्ट िुन्छ क्रक 

अनुवादमा भाषाववज्ञानको मसद्धान्ििरू अनुप्रयोर् िोुन्छ। िरोेक भाषाका 

आ - आफ्नै व्यवस्र्ा िोुने र्दगछ अतन त्यिी कुरो भाषालाई तनयांबत्रि 

पतन र्दगछ । जस्िै हिांदीमा दइुवटा मलांर् िोुन्छ, िो्यसरी नै सांस्कृि 

भाषामा िीन मलांर् पाइन्छ। हिांदी भाषामा ’राम जािा िै,’ ’सीिा जािी िै’ 

भतनन्छ यिाोुँ क्रियाको किागको अनुरुप रोाखखनु पदगछ। यस प्रकार 

भाषाववज्ञान अतन अनुवादकोो परस्पर सीधा सांबांध रिेको िुन्छ। अनुवाद 

मूलिः दोुइवटा भाषािरूका िुलनामा आधाररि िोुन्छ। अर्ागि 
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िुलनात्मक भाषा ववज्ञानको मसद्धाांििरूका आधारमा दोुवै लक्ष्य भाषा 

अतन सर्ोि भाषाको जति सामग्री उपलब्ध िुन्छ त्यति अनुवाद राम्रो 

िुन्छ । भाषाववज्ञानका जुन मुख्य छः वटा शाखािरू छन ्- ध्वतन, रुप, 

शब्द, वाक्य, अर्ग, मलवप िब त्यसका सीधा सम्बन्ध अनुवादबाटै नै 

आउुँदछ । जसलाई िामी तनम्न प्रकार िेनग सक्छौ।   

1. अनुवाद अतन ध्वतन -ववज्ञान:-  ध्वतन -ववज्ञान भाषाववज्ञान को एक 

मित्वपूणग शाखा मातनन्छ । ध्वतन ववज्ञानले ध्वतनकोो स्र्ान तनन्ष्चि 

र्दगछ। कोैयौं चोटी अनुवाद र्दागको समय भाषा व्यवस्र्ाकोो कारण 

िोामीलाई ध्वतनलाई ध्वन्यानुकूल र्नुग पदगछ । यदी भाषा ध्वतन 

प्रकृतिकोो अनुरुप अनुवाद र्ररएन भने िो्यो वि भाषाकोो अनुकूल 

नभएर प्रतिकूल िोुन्छ। यसैकारण अनुवादकलाई ‘ध्वतन -ववज्ञान ’ कोो 

ज्ञान िोुनु आवष्यक िोुन्छ। यसैर्री ध्वतन - ववज्ञानका अनुवाद कायगमा 

ववषेष मित्व िोुन्छ।  

2. अनुवाद अतन रुपववज्ञान :-  रुपववज्ञानकोो अनुवादमसि सोोझो सम्बन्ध 

रिेको िुन्छ क्रकनक्रक  अनुवाद र्दाग िुुँदो सर्ोि भाषा रुपिरूका रुप या रुप 

समुच्चयलाई राखखने र्ररन्छ । जब कोुनै शब्द वाक्यमा प्रयुक्ि र्ररन्छ 

िब त्यसलाई ‘पद’ या ‘रुप’ भतनन्छ । रुप ववज्ञानमा शब्दोंकोो सांरचना 

कसरी िुन्छ, अक्षरिरूबाट रुप कसरी तनममगि िोुन्छ आहद कुरोिरूकोका 

अध्ययन र्ररन्छ । अनुवादमा सर्ोि भाषको शब्दसांपदाको लाथर् लक्ष्य 

भाषाको शब्दिरूका व्यविार र्ररन्छ। प्रत्येक भाषाको रुप रचना मभन्न 

मभन्न िोुन्छ। यसैकारण अनुवादमा दो प्रकारकोा मुख्य समस्यािरूका 

तनमागण भएर जान्छ ।  

(क) शब्दरुपको अांिर        (ख) शब्द वर्ग 
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(ख) शब्दरुपको अांिर – अथधकाांश भाषािरूमा सांज्ञा, क्रिया, ववशेषण, 

सांबांध वाचक कृदन्ि िुन्छ । िर कतिपय यस्िा भाषािरू पतन िुन्छन ्

जिाुँ सांज्ञाको स्र्ानमा क्रियावाची शब्दिरूका प्रयोर् र्नग आवश्यक पदगछ 

। जस्िै – ‘मेजाटेक’ भाषामा स्वअमष ्क्रिया िोो। ‘िारा िुमरा’ भाषामा 

छोटोो, नराम्रो, लोामो आहद शब्दका रुप ववशेषण नभएर क्रियािरू 

िुन्छन ्।  

(ख) शब्दवर्ग – शब्दिरूको ववषेष रुपिरूमा ववमशष्ट अर्गका बोध िुन्छ । 

सामान्यिः भाषामा रुपरचनाकोो तनयम िोुन्छन।् िर यसमा अपवाद 

पतन रिेको पाइन्छ । यी अपवादिरू िर्ग तिर अनुवादकलाई ध्यना पुयागउन ु

आवश्यक ठिदगछ। हिांदी भाषामा अकाराांि पुमलांर्को रुपमा ‘ए, ओ, औ 

लाई जोडडन्छ । उदा  .घोडा-घोडें , घोडों। कतिपय अपवादात्मक शब्दिरू 

जस्िै ‘वपिा,’ ’देविा’, ’राजा’ आदी पतन पाइन्छन ्।  

3. अनुवाद अतन वाक्यववज्ञान – िरोेक भाषामा वाक्य ववज्ञानलाई 

मित्वपूणग स्र्ान हदएको देखखन्छ । वाक्य ववज्ञानमा वाक्यरचनाका 

अध्ययन र्ररन्छ । अिः यिोाोुँ अनुवादको लाथर्  वाक्यववज्ञानका 

मित्व स्विः मसध्द िुन जान्छ । विगमानकालीन समयमा शब्द या 

शब्दस्िर भन्दा अथधक वाक्य स्िरलाई मित्वपणूग मानन्ोन्छ । शान्ब्दक 

अनुवादकोो अपेक्षा वाक्यको स्िरमाथर् र्ररएको अनुवाद अथधक स्िरीय 

देखखन्छ । यसैले अनुवादकको भाषालाई वाक्यरचना वा वाक्यव्यवस्र्ाको 

व्याविाररकिामसि पररथचि िोुनु पछग । भाषाको सांरचनात्मक एवां 

व्याविाररक प्रकृतिलाई ध्यानमा रोाख्न आवष्यक िुन्छ। अनुवादकलाई 

तनम्नमलखखि पक्षिरूमा ध्यान दन्ोन जरूरी छ ।   

(क) वाक्यको बाह्य एवां आन्िररक सांरचना – वाक्यको बाह्य अतन 

आांिररक सांरचना दवुैमा अनुवादकले खास ध्यान हदन जरुरी िोुन्छ। 
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कन्ोन की कति यस्िा वाक्यिरू िुन्छन ् जसमा बाह्य अतन आांिररक 

सांरचनामा कुनै भेद िुुँदैन। उदा .’म पुस्िक पहिरिेछु।’ यसको ववपरीि 

सांरचनामा भेद पाइने खाले वाक्य पतन िुन्छन ्जसो्िै – ’त्यो पिनेवाला 

छ।’ यसकोो अनेक अर्ग तनको्लन्छ क्रक त्यो अहिले पिनेवाला छ। 

दोोस्रो क्रक उसकोो स्वभाव पिने खालको छ । 

(ख) वाक्यिरूका तनकटस्र् अवयव – वाक्यिरूमा एक या एक भन्दा 

अथधक अवयव रिेका पाइन्छ । जसलाई पद वा अवयव भतनन्छ । 

उदािरण राम पुस्िक पिने छ - मोा िोीन तनकटस्र् अवयव िोुन्छ। 

अनुवादकलाई सबै अवयविरूलाई ध्यान हदन आवष्यक िोुन्छ। यस्िै 

एउटा अनुवादको उदािरण– मैलै र्ीिावली, कवविावली, ववनयपबत्रका अतन 

िुलसीदासकोो रामचररि मानस पिोे। )अ शुद्ध अनुवाद (िबकी यसै 

कुरोलाई यसरी लेख्दा सिी अनुवाद िोुन्छ जस्िै मलेै िुलसीदासको 

र्ीिावली, कवविावली, ववनयपबत्रका अतन रामचररि मानस पिोे।   

(र्) प्रयोर्ववधी – यसको अर्ग वास्िवमा कोुनै आशयलाई व्यक्ि र्न े

रीति िोो। भाषामा एउटा शब्द ववशेषमसि ववशेष अर्गमा सबै शब्दिरूका 

प्रयोर् िुुँदैन । अनेक पयागयी शब्द प्रयुक्ि िुन्छ एवम ्जिाुँबाट यर्ायोग्य 

शब्दलाई मात्र चुन्नु पने िुन्छ । जस्िै अांग्रेजी भाषामा ’ब्रेक र्ास्ट’ कोो 

लोार्ी हिांदीमा जलपान शब्द प्रयुक्ि िुन्छ । जलको लाथर् अनेक 

पयागयवाची शब्द रिेका पाइन्छ, जस्िै नीर िर्ा पानी । यहद यिोाोुँ 

यहद जलपानको ठाउुँमा यहद िोामीले ’पानीपान’ या ’नीरपान’ भन्यौ भने 

त्यो प्रयोर् सिी नभएर र्लि िुन्छ ।   

(घ) मलांर् – कुनै भाषािरूमा व्याकरखणक दृन्ष्टकोणले िेयौ भने दईुवटा 

मलांर् रिेका पाइन्छ । कुनै भाषामा िीन िोुन्छ, त्यसरी नै िुकी, र्ारसी, 

उनबेक, आदी भाषािरूमा ि झन में मलांर् िुुँदै िुुँदैन । यसैकारण 
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अनुवादकलाई सर्ोि भाषा िर्ा लक्ष्य भाषा दोुवैमा भएको मलांर्िरूका 

ज्ञान िुन जरूरी छ ।  

(ङ) वचन – प्रत्येक भाषाको वचनबारे आ-आफ्नै तनयम िुन्छ । 

अनुवादकले यी कुरािरूमा पतन ध्यना पुयागउन जरूरी छ । अांग्रेजी भाषामा 

ि झन ् कतिपय यस्िा शब्दिरू पाइन्छन ् जिाुँ एकवचन अतन 

बिुवचनबबच कुनै अांिर निीां िोुोुँदैन।  

(च) पुरुष – अथधकाांश भाषामा िीन पुरुष रिेका पाइन्छ । प्रर्म पुरुष, 

मध्यम पुरुष और अन्य पुरुष। अनुवादकले लक्ष्य भाषाको प्रकृति अनुसार 

अनुवाद र्नग आवष्यक ठिदगछ ।  

(छ) कारक थचन्ि – भाषािरूका अनुसार कारकमा पतन मभन्निा रिेका 

पाइन्छ। सांस्कृि भाषामोा 7, हिांदीमोा 8 अतन लैहटन आहद भाषािरूमा 

5, अांग्रेजीमा 2 वटा मातै्र पाइन्छ । त्यसैले अनुवाद र्दाग िुुँदो 

अनुवादकलाई कारकिरूमा पररविगन र्नुग पदगछ ।  

(ज) काल – यसरी नै अनुवाद र्दाग काल जस्िो मुख्य व्याकरखणक 

ित्वतिर पतन अनुवादकले ध्यान पुयागउनु पने िुन्छ । जसले र्दाग उसको 

अनुवाद कायगमा र्प पररष्कार िुनपुग्छ । यसैर्री भाषा व्याकरणमा पाइने 

पदिम जस्िो मुख्य कुरो िर्ग पतन अनुवादकिागले ध्यान हदनु पछग भन े

भाषा प्रकृतिको अनुसार कुनै समय अनुवाद र्दाग केिी कुरो र्प्नु पने या 

छोट्टट्टयाउनु पने न्स्र्ति पतन आइपदगछ । अिः अनुवादकले यी 

कुरोिरूमाथर् पतन खुबै सिकग िा अप्नाउनु पदगछ ।   

4. अनुवाद और अर्गववज्ञान – अनुवादकलाई मुख्य समस्या यिी िोुन्छ 

क्रक मुल पाठको भाव सो्रोि भाषामा त्यस्िै नै आवोस जस्िो की मूल 

पाठमा रिेको िोस ् । अर्गववज्ञानको सांबांध भाषाको अर्गमसि िुन्छ । 
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त्यसैले शान्ब्दक अर्गलाई मातै्र िोइन िर अर्गकै सार् सार् अनुवाद र्नुग 

पतन जरूरी िुन्छ ।  

सांदभग – अर्गकोो तनधागरण सांदभगमार् तनभगर रिेको िुन्छ । कन्ोनभने 

एउनै  शब्दकोो अनेक र्रीका अर्ग िुन सक्छ । त्यसैले अनुवादकले यो 

कुरोमा ववशेष ध्यान पयुागउन जरूरी पछग क्रक त्यो शब्दको वास्िववक 

सन्दभग के िो भनेर । जस्िै हिन्दी भाषामा ’िरर’ शब्दको अनेक अर्ग 

रिेका पाइन्छ – ईश्वर, ववष्णु, बांदर आदोी । यसरी नै शब्दशन्क्ि अर्ागि 

अमभधा, लक्षणा र  व्यञ्जना प्रति पतन अनुवादक सदैव सचेि रिन ु

पदगछ । यसरी नै अनुवादकले कुनै कुरो अनुवाद र्दाग िुुँदो पयागयवाची 

शब्दकोो चुनाव र्नगमा पतन सिकग िा पालोन र्नग जरूरी िुन्छ । जस्िो 

क्रक हिन्दी भाषामा समुद्र शब्दको लोाथर् जलतनथध, ियोतनथध, उदथध, 

पयोथध आदी रिेका िुन्छन ् । यसैकारण अनुवादकले कोुनै समरुपिा 

मूलक शब्दलाई प्रयोर् नै वेश िुन्छ।   

साांस्कृतिक आधार – यसैरी नै अनुवादकले साांस्कृतिक मित्व दशागउने 

शब्दिरूलाई अनुवाद र्दाग पतन ववशेष ध्यान पुयागउनु पने िुन्छ । यसका 

सारै् भावषक शैलीमाथर् पतन उसलाई र्प जानकारी िुन आवश्यक 

ठिदगछ।  

अिः िोामी यो भन्न सक्छौ क्रक अनुवादकलाई भाषाववज्ञानकोा उपयुगक्ि 

सबै अङ्र्िरूका बारेमा अध्ययन र्नग जरूरी िुन्छ अतन उसलाई यी सब ै

कुरोिरूको ज्ञान िोुन पतन आवश्यक पदगछ । क्रकनभने अनुवाद कायग 

आरै्मा एउटा ववज्ञान िो । िब मातै्र अनुवाद सिी अतन सांप्रेषणीय िुन 

सक्छ । एकातिर िेदाग भारि एउटा बिुभाषी राष्र िोो। विगमान समयमा 

वेब मेडडया, सांचार िाांिी, बाजारवाद, वैष्वीकरण आदीको र्लस्वरू 

ववमभन्न देशिरूमसि एका-अकागमा व्यापार वाणीज्यको ववस्िार भइरिेको 
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पाइन्छ । ववदेशी उत्पादनिरू िोाम्रोतिर आइरिेछ । त्यसको ववज्ञापन 

भाषाांिरणको बबना सांभव िुुँदैन । यसप्रकार अब अनुवाद िोाम्रो सांवादको 

भाषा बनन्ोसकेका पाइन्छ । यसरी नै साहित्यको सार् सार्ोै समाजको 

िर क्षेत्रमा अनुवादको  उपयोथर्िा मसद्ध भएको देखखन्छ । त्यसैले 

अनुवाद कायग आरै्मा एउटा ववज्ञान भएको िुुँदा  भाषाववज्ञानको 

ित्विरूलाई ध्यान राख्दै अनुवादको कायग जरूरी िुन्छ ।  

8.2. (ख) अनुवाद साहित्य  -  
अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद शास्त्रजस्िा अनुवाद प्रयुक्ि शब्दवलीको 

सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनवुाद अध्ययन पदावलीको प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ्

1976 मा आन्दे्रइ मलरे्रले र्रेका थर्ए। जेम्स िोम्जको ववचारमा अनुवाद 

अध्ययनलाई समावेशीय पदावलीको रूपमा मलइनुपदगछ । जसअन्िर्गि 

अनुवाद प्रक्रियालाई केन्द्र मानी र्ररने सम्पूणग अनुसन्धान क्रियाकलापिरू 

पदगछन।् िाल आएर अनुवाद अध्ययनलाई अनवुाद प्रक्रियाको पररणाम 

िर्ा वणगनको अध्ययन र्ने क्षत्रका रूपमा ग्रिण र्ररएको पाइन्छ। 

अनुवाद अध्ययन एक नवववधा िो र आजको अवस्र्ासम्म आइपुग्दा 

यसले ववमभन्न चुनौिीिरूको सामना र्नुगपरेको देखखन्छ। 

अनुवाद शब्दले प्रक्रिया र पररणाम दवुैलाई बुझाउुँछ भन्ने ववचार ववद्वान 

ववल्सको रिेको देखखन्छ िर ववग्रान्ड भन्दछन-् प्रबत्रयाले अनुवाद 

र्तिववथध र अनूहदि पाठलाई बुझाउुँछ। अनुवादलाई ववमभन्न िवरले 

वर्ीकरण र्रेको पाइन्छ। स्याभोरी र सेल्भर जस्िा ववद्वानिरूले यसलाई 

कलाको दजाग हदएका छन ् भने तनडा र ववल्सले अनुवादलाई ववज्ञान 

भनेका छन,् िर न्युमाकग  र शास्त्रीले यसलाई ववज्ञान, कला िर्ा 

कौशलको समन्ष्टर्ि रूप मानेका छन।् न्युमाकग  अर्ाडड भन्छन-् अनुवाद 

िमशः ववज्ञान, सीप कला र अन्त्यमा रसास्वादनको क्षेत्र िो। यिाुँ उनले 
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सीप भनेर अनुवादलाई जीववकोपाजगन र्ने माध्यम अर्ागि ् साधनको 

रूपमा इङ्थर्ि र्रेका बुखझन्छ। 

अनुवादको कायगमाथर् ववद्वानिरूले हदएका पररभाषामा मिैक्यिा पाइुँदैन। 

खास र्री अन्य ववधािरूसुँर् यसलाई कसरी सांलग्न र्राइएको छ, 

त्यसका आधारमा पररभावषि र्नुगपने भएकाले पररभाषामा ववववधिा 

देखखएको िो। उदािरणका लाथर् अनुवादलाई भावषक क्रियाकलाप, 

साहिन्त्यक प्रयत्न, दाशीनक िर्ा साांस्कृतिक र समन्ष्टर्ि बत्रयाकलापका 

रूपमा पररभावषि र्रेको पाइन्छ। त्यसैले अनुवादलाई एउटै सीमामभत्र 

राखेर पररभावषि र्नग तनकै कहठन देखखन्छ। अनुवाद र्ररने पाठ्यसामग्री, 

पाठको ववववधिा, अनुवादको उद्देश्य र लक्षक्षि पाठकको आवश्यकिाका 

कारण अनुवाद अध्ययनको वर्ीकरण (तनडा 1976, बब्रन्स्लन 1976:3, 

िोम्ज ् 1987:21, िीवास्िव र र्ुप्िा 1989:26, इल्यास 1994:45) 

आहदले र्दाग अनुवादलाई पररभावषि र्ने कायगमा जहटलिा देखा परेको 

िो।  

व्यापक दृन्ष्टकोषबाट िेदाग सूचनाको आदान-प्रदान र्ने िममा िरेक 

व्यन्क्ि कुनै न कुनै प्रकारले अनुवाद प्रबत्रयामा सांलग्न िुन्छ। दईु भाषाकै 

बीचमा नभए िापतन एउटै भाषाका भावषका िर्ा शैलीिरूको अनुवादमा 

िरेक व्यन्क्ि कुन ै न कुनै कोणबाट सांलग्न भएकै िुन्छ भन्ने कुरोमा 

दइुमि छैन। बब्रन्स्लनको पररभाषाले अनुवादको व्यापक क्षेत्रलाई समेटेको 

देखखन्छ। उनका अनुसार सामान्यिः अनुवाद शब्दले एक (स्रोि) भाषाबाट 

अको (लक्ष्य) भाषामा र्ररने ववचार िर्ा भावनाको स्र्ानान्िरणलाई 

बुझाउुँछ। यो प्रक्रिया दवुै लेख्य वा मौखखक भाषा, स्िरीय लेख्य प्रणाली 

भएका वा नभएका भाषा वा बाहिरािरूले प्रयोर् र्ने दवुै वा कुनै एक 

साङ्केतिक भाषाबीच िुन सक्छ, िर यस क्रकमसमको बिृि ् प्रकृतिको 
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अनुवाद र कुनै मलखखि पाठमा सीममि भई र्ररने वास्िववक िर्ा 

उद्देश्यमूलक अनुवादका बीच भने तनन्श्चि सीमारेखा कोररनुपदगछ। यसरी 

िेदाग अनुवाद मूलिः एक भाषाबाट अको भाषामा वा समय र स्र्ानका 

कारण अलन्ग्र्एका अन्य भावषकामा सन्देश रूपान्िरण र्ररने प्रबत्रया िो। 

न्युमाकग का अनुसार कुनै पतन पाठको अनुवाद र्दाग तनम्न दश ित्त्विरूबीच 

अन्िरक्रिया िुने र्दगछ।  

अनुवादका केिी प्रमुख पररभाषालाई र्हिररएर केलाउुँदा के कुरो पाइन्छ 

भने यी पररभाषािरू िाल प्रचलनमा रिेका भाषा, साहित्य, दशगन, 

सांस्कृति, व्यवसाय िर्ा राजनीतिका मसद्धान्ििरूका मुखपत्र िुन ् भन्ने 

स्पष्ट िुन्छ, िर यी कुनैले पतन अनुवादको वास्िववक प्रकृतिलाई 

सम्बोधन र्नग र यसको पूणग पररभाषा हदन भने सक्दैनन।् यी 

पररभाषािरू एकअकागका पररपूरक मात्र िुन सक्छन ् र तिनबाट अनुवाद 

समग्रिामा एक बिुआयाममक र्तिववथध िो भन्ने कुरा स्पष्ट िुन्छ। यी 

ववववध पक्षबीचको अन्िसगम्बन्धको बारेमा यिाुँ यसरी ववस्िार र्नुगपन े

िुन्छ – ववद्वान तनडाले ववमभन्न पररभाषािरू उदधिृ र्दै अनुवादको कुनै 

पतन पररभाषा आर्ैँ मा पूणग नभएको िथ्य स्पष्ट पारेका छन।् उनका 

ववचारमा अनुवादमा रूपात्मक र र्तिशील समिुल्यिाबीच सारै् नै िनाव 

रहिरिन्छ। उदािरणका लाथर् कान्व्यक अनुवाद र र्धात्मक अनुवादको 

सम्बन्धमा एउटै पररभाषा लार्ू िुन सक्दैन। साहिन्त्यक अनुवादको 

सम्बन्धमा तनडा एज्रा पाउन्डलाई उदधिृ र्दै भन्छन-् भाव ज्यादा, 

वाक्यववन्यास कम (मोर सेन्स एन्ड लेस मसन्याक्स)। िर भाषावैज्ञातनक 

सन्दभगमा भने उनी र्ामभगनलाई उदधिृ र्दै भन्छन-् मूल कृतिले पाठकमा 

जस्िो प्रभाव पानग सक्नुपदगछ। यसबाट अनुवादको पररभाषा प्रयोजन 

ववशेषको आधारमा र्रक िुने र्दगछ भन्ने िथ्य स्पष्ट िुन्छ। अन्त्यमा 
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उनले उपयुक्ि अनुवादको पररभाषामभत्र िलका चार प्रमुख ववशेषिा 

समेहटनु पने बिाएका छन:् जसमा अर्गर्ि स्पष्टिा, मूलकृतिको भावना 

र शैलीको अमभव्यन्क्ि, सिज र सरल प्रस्िुति र लक्षक्षि पाठकमा मूल 

कृतिले जस्ि ैपाने प्रभाव । ववद्वान क्याटर्ोडगका शब्दमा एउटा भाषाको 

पाठ्य सामग्रीलाई अको भाषाको समिुल्य सामग्रीद्वारा प्रतिस्र्ावपि र्ने 

प्रक्रिलाई अनुवाद भतनन्छ। उनको ववचारमा अनुवादको मसद्धान्ि भाषाको 

मसद्धान्िमा आधाररि िुनुपदगछ। अकाग ववद्वान न्युमाकग का अनुसार भन े

अनुवाद एउटा भाषाको मलखखि सन्देशलाई अको भाषाको मलखखि 

सन्देशद्वारा प्रतिस्र्ावपि र्ने एक कौशल िो। त्यस्िै ववल्सले 

अनुवादलाई यसरी पररभावषि र्रेका छन-् अनुवाद मूलभाषाको मलखखि 

पाठलाई लक्ष्यभाषामा लजैाने एक प्रक्रिया िो। यसका लाथर् अनुवादकमा 

मूल कृतिको वाक्यात्मक, अर्गर्ि, शैलीर्ि र प्रयोर्ार्गक पक्षको ज्ञान 

िुनु आवश्यक िुन्छ । 

यसप्रकार माथर् उन्ल्लखखि छलर्लको आधारमा के कस्िो तनष्कषग 

तनकाल्न सक्रकन्छ भने ववमभन्न मसद्धान्ि िर्ा पाठकको बुझाइ र 

आवश्यकिानुसार अनुवाद पररभावषि िुनुपदगछ। अनुवाद इतििास र 

समालोचनाले िरेक पक्षलाई कुनै न कुनै प्रकारको धु्रवीय ववभाजन र्री 

िर्ा केिी तनन्श्चि अर्गिरूमा सीममि पारी अनुवाद मसद्धान्िको 

ववकासलाई साुँघुऱ्याएको देखखन्छ। आजकल अनुवादका लाथर् अपघटन, 

पुनःसांरचना, क्रियारूपान्िरण ववरूपान्िरण, अप्रादेशीकरण र पुनः 

प्रादेशीकरणजस्िा िटस्र् पदिरूको प्रयोर् भएको पाइन्छ। यी पदिरूले 

अमभव्यन्क्िर्ि सम्प्रेषणात्मक आशयमा अत्यथधक जोड हदएको पाइन्छ। 

यस्िा अवधारणाले अनुवादलाई बिी स्विन्त्रिा प्रदान र्रेको छ। 

अनुवादक भाव समिुल्यिाका लाथर् प्रयत्नरि रिन्छ जसअन्िर्गि 
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लेखकद्वारा पूवागनुमातनि व्यङ्ग्यार्ग, वाच्यार्ग र भावषकेिर ज्ञानको 

समायोजन-मशल्प पदगछन।् त्यसैले बेमलट भन्दछन-् अनुवादको कुनै खास 

पररभाषामा अन्ल्झन भन्दा पतन यसलाई समग्रमा एक मध्यस्र्िाको 

रूपमा बुझ्नु पने िुन्छ।  

अनुवाद एक र्ुप्ि अर्वा अप्रत्यक्ष र्तिववथध िो। यसलाई मौमलक 

मसजगनाको प्रबत्रयामा र्ररने एक क्रकमसमको अभ्यासको रूपमा पतन मलन 

सक्रकन्छ। तनरञ्जनाका अनुसार अनुवादले आफ्नै क्रकमसमको अथधकार र 

वैधिा अमभव्यक्ि र्दगछ, शन्क्ि प्रदशगन र्दगछ।, राजनीति घुसाउनुका 

सारै् यसले आफ्नै कमसमको इतििास पतन लेख्दछ। यी कुरालाई पुन्ष्ट 

र्दै बेमलटका शब्दमा भन्नुपदाग अनुवाद न ि कुनै एकल दोष / अवर्ुण 

िो न ि सामूहिक अमभव्यन्क्ि नै। यो व्यन्क्ि आर्ैँ ले आफ्नो 

अन्िभागवना अमभव्यन्क्ि र्ने वा बाहिरी सांसारसुँर् सम्बन्ध स्र्ापना र्ने 

एक प्रयास िो। अनुवादले दईु भाषालाई न्स्र्रकारी यन्त्रले झैं जोडेर 

राख्दछ। यसले समय वा स्र्ानले अलन्ग्र्एका दईु मभन्न भावषक 

समुदाय, उनीिरूका मभन्न सांस्कृति र सभ्यिाका बीच रिेर मध्यस्र्िाको 

काम र्दगछ। त्यसैले कुनै पतन पाठलाई एउटा भाषाबाट अको भाषामा 

लैजाुँदा िी दईु भाषाबीच सन्िुलन कायम र्नुगपने िुन्छ। यसरी न ै

अनुवादका िममा समिुल्यिालाई अत्यथधक मित्त्व हदइने र्ररन्छ, िर 

पूणग समिुल्यिा भने कदावप सम्भव िुुँदैन। त्यसैले अवाद र्दाग पूणग 

समिुल्यिा प्रान्प्िको लक्ष्य राखु्न त्यति व्याविाररक देखखुँदैन। त्यसैले र्दाग 

ह्यामलडेले अनुवादलाई दईु भाषाबीचको सन्न्नकटिाको प्रयत्न भनी 

अथ्यागएका छन।् दाशीनक दृन्ष्टकोणबाट िेदाग अनुवाद क्रियाकलाप भनेको 

भाषामा प्रकट भएको सन्देशलाई एक सांस्कृतिबाट अको सांस्कृतिमा 

स्र्ानान्िरण र्ने िर्ा तनरन्िरिा हदने मातनसको अन्िचागिनाको 
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अमभव्यन्क्ि िो। सङ्क्षेपमा भन्नुपदाग, अनुवादलाई ववधा, कामको प्रकृति, 

प्रयोर् िुने माध्यम, प्रयोर्जन्य उद्देश्य, पाठक र भाषा िर्ा दशगन 

आहदको प्रचमलि मसद्धान्िका आधारमा ववमभन्न िररकाले पररभावषि 

र्नग सक्रकन्छ।   

8.3 उपसांिार   
अनुवाद एउटा यस्िो प्रक्रिया िोो जिाुँ एउटा भाषाको ववचार, भाव, 

बबम्ब, अतन अर्गच्छवविरूका अको भाषामा व्यक्ि र्ररन्छ। अनुवाद र्दाग 

िुुँदो भाषाको मूलकृतिको कथ्य अतन मशल्पलाई सुरक्षक्षि रोाखोेर लक्ष्य 

भाषामा रूपान्न्िर र्नुगपदगछ। सीधोा शब्दमा भन्नु िो भने ‘‘कोुनै भाषामा 

भतनएको या लोेखखएको  कुरोलाई कोुनै दोस्रो भाषामा सार्गक 

पररविगनलाई अनुवाद भतनन्छ।’’ अर्ागि अनुवादकको अनुवाद र्दाग िुुँदो 

मुल भाषा अतन सर्ोि भाषा दइुवटाकै ज्ञान िोुनु आवष्यक िोुन्छ। 

यसैकारण अनुवादकोो सोोझो सांबांध भाषाको ववज्ञानमसि अर्ागि भाषा 

ववज्ञानमसि नै िुन्छ । ’ववज्ञान’ शब्दकोो सामान्य अर्ग नै िुन्छ 

‘‘ववमशष्ट ज्ञान’’ । अर्ागि भाषाको सबै अङ्र्िरूका अध्ययन -ववष्लेषण  

र्री ित्विरू या तनयमिरूका प्रतिपादीि र्नुग नै भाषा ववज्ञान िोो। भाषा 

आफ्नो ववचारिरूलाई व्यक्ि र्ने एउटा सषक्ि माध्यम िोो। भाषाको 

अनुभूति एउटै िुन सक्छ । िर त्यसको अमभव्यक्िी अलर् -अलर्  िुन्छ। 

अमभव्यक्िीिरू माझको वैमभन्यको कारणले नै अनुवाद कायगको 

आवष्यकिा पनग जान्छ। हिन्दी भाषा साहित्यका एक ववद्वान व्यन्क्ित्व 

डा  .भोलानार्  तिवारीले पतन भनेका छन ् क्रक – ’’एक भाषामा व्यक्ि 

ववचारिरूमा व्यक्ि र्ररएको भाविरू एवां ववचारिरूलाई लक्ष्य भाषामा 

िर्ा सांभव आफ्नो मूल रुपमोा लो्याउने प्रयास र्दगछ । ’’  ’अनुप्रयुक्ि 
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भाषाववज्ञान’ अर्ागि अांग्रेजीमा ’एप्लाइड मलांग्युन्स्टक’ भतनन्छ जसकोो 

अांिर्गि भाषाववज्ञानलाई अनुप्रयोर्को रूपमा रुपातयि र्ररन्छ । यसप्रकार 

यो कुरो स्पष्ट िुन्छ क्रक अनुवादमा भाषाववज्ञानको मसद्धान्ििरू 

अनुप्रयोर् िोुन्छ। िरोके भाषाका आ - आफ्नै व्यवस्र्ा िोुने र्दगछ 

अतन त्यिी कुरो भाषालाई तनयांबत्रि पतन र्दगछ । जस्िै हिांदीमा दइुवटा 

मलांर् िोुन्छ, िोय्सरी नै सांस्कृि भाषामा िीन मलांर् पाइन्छ। हिांदी 

भाषामा ’राम जािा िै,’ ’सीिा जािी िै’ भतनन्छ यिाोुँ क्रियाको किागको 

अनुरुप रोाखखनु पदगछ। यस प्रकार भाषाववज्ञान अतन अनुवादकोो परस्पर 

सीधा सांबांध रिेको िुन्छ। अनुवाद मूलिः दोुइवटा भाषािरूका िुलनामा 

आधाररि िोुन्छ। अर्ागि िुलनात्मक भाषा ववज्ञानको मसद्धाांििरूका 

आधारमा दोुवै लक्ष्य भाषा अतन सर्ोि भाषाको जति सामग्री उपलब्ध 

िुन्छ त्यति अनुवाद राम्रो िुन्छ । भाषाववज्ञानका जुन मुख्य छः वटा 

शाखािरू छन ्- ध्वतन, रुप, शब्द, वाक्य, अर्ग, मलवप िब त्यसका सीधा 

सम्बन्ध अनुवादबाटै नै आउुँदछ । जसलाई िामी तनम्न प्रकार िेनग 

सक्छौ।   

ध्वतन -ववज्ञान भाषाववज्ञान को एक मित्वपूणग शाखा मातनन्छ । ध्वतन 

ववज्ञानले ध्वतनकोो स्र्ान तनन्ष्चि र्दगछ। कोैयौं चोटी अनुवाद र्दागको 

समय भाषा व्यवस्र्ाकोो कारण िोामीलाई ध्वतनलाई ध्वन्यानुकूल र्नुग 

पदगछ । यदी भाषा ध्वतन प्रकृतिकोो अनुरुप अनुवाद र्ररएन भने िो्यो 

वि भाषाकोो अनुकूल नभएर प्रतिकूल िोुन्छ। यसैकारण अनुवादकलाई 

‘ध्वतन -ववज्ञान ’ कोो ज्ञान िोुनु आवष्यक िोुन्छ। यसैर्री ध्वतन - 

ववज्ञानका अनुवाद कायगमा ववषेष मित्व िोुन्छ। रुपववज्ञानकोो 

अनुवादमसि सोोझो सम्बन्ध रिेको िुन्छ क्रकनक्रक  अनुवाद र्दाग िुुँदो 

सर्ोि भाषा रुपिरूका रुप या रुप समुच्चयलाई राखखने र्ररन्छ । जब 
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कोुनै शब्द वाक्यमा प्रयुक्ि र्ररन्छ िब त्यसलाई ‘पद’ या ‘रुप’ भतनन्छ 

। रुप ववज्ञानमा शब्दोंकोो सांरचना कसरी िुन्छ, अक्षरिरूबाट रुप कसरी 

तनममगि िोुन्छ आहद कुरोिरूकोका अध्ययन र्ररन्छ । अनुवादमा सर्ोि 

भाषको शब्दसांपदाको लाथर् लक्ष्य भाषाको शब्दिरूका व्यविार र्ररन्छ। 

अथधकाांश भाषािरूमा सांज्ञा, क्रिया, ववशेषण, सांबांध वाचक कृदन्ि िुन्छ । 

िर कतिपय यस्िा भाषािरू पतन िुन्छन ् जिाुँ सांज्ञाको स्र्ानमा 

क्रियावाची शब्दिरूका प्रयोर् र्नग आवश्यक पदगछ । जस्िै – ‘मेजाटेक’ 

भाषामा स्वअमष ् क्रिया िोो। ‘िारा िुमरा’ भाषामा छोटोो, नराम्रो, 

लोामो आहद शब्दका रुप ववशेषण नभएर क्रियािरू िुन्छन ्। शब्दिरूको 

ववषेष रुपिरूमा ववमशष्ट अर्गका बोध िुन्छ । सामान्यिः भाषामा 

रुपरचनाकोो तनयम िोुन्छन।् िर यसमा अपवाद पतन रिेको पाइन्छ । 

यी अपवादिरू िर्ग तिर अनुवादकलाई ध्यना पुयागउनु आवश्यक ठिदगछ। 

हिांदी भाषामा अकाराांि पुमलांर्को रुपमा ‘ए, ओ, औ लाई जोडडन्छ । उदा .

घोडा-घोडें , घोडों। कतिपय अपवादात्मक शब्दिरू जस्िै ‘वपिा,’ ’देविा’, 

’राजा’ आदी पतन पाइन्छन ्। िरोेक भाषामा वाक्य ववज्ञानलाई मित्वपूणग 

स्र्ान हदएको देखखन्छ । वाक्य ववज्ञानमा वाक्यरचनाका अध्ययन र्ररन्छ 

। अिः यिोाोुँ अनुवादको लाथर्  वाक्यववज्ञानका मित्व स्विः मसध्द 

िुन जान्छ । विगमानकालीन समयमा शब्द या शब्दस्िर भन्दा अथधक 

वाक्य स्िरलाई मित्वपूणग मानन्ोन्छ । शान्ब्दक अनुवादकोो अपेक्षा 

वाक्यको स्िरमाथर् र्ररएको अनुवाद अथधक स्िरीय देखखन्छ । यसैले 

अनुवादकको भाषालाई वाक्यरचना वा वाक्यव्यवस्र्ाको व्याविाररकिामसि 

पररथचि िोुनु पछग । भाषाको सांरचनात्मक एवां व्याविाररक प्रकृतिलाई 

ध्यानमा रोाख्न आवष्यक िुन्छ। अनुवादकलाई तनम्नमलखखि पक्षिरूमा 

ध्यान दन्ोन जरूरी छ । वाक्यको बाह्य एवां आन्िररक सांरचना – 
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वाक्यको बाह्य अतन आांिररक सांरचना दवुैमा अनुवादकले खास ध्यान 

हदन जरुरी िोुन्छ। कन्ोन की कति यस्िा वाक्यिरू िुन्छन ्जसमा बाह्य 

अतन आांिररक सांरचनामा कुनै भेद िुुँदैन। उदा .’म पुस्िक पहिरिेछु।’ 

यसको ववपरीि सांरचनामा भेद पाइने खाले वाक्य पतन िुन्छन ्जसो्ि ै– 

’त्यो पिनेवाला छ।’ यसकोो अनेक अर्ग तनको्लन्छ क्रक त्यो अहिले 

पिनेवाला छ। दोोस्रो क्रक उसकोो स्वभाव पिने खालको छ । 

वाक्यिरूका तनकटस्र् अवयव – वाक्यिरूमा एक या एक भन्दा अथधक 

अवयव रिेका पाइन्छ । जसलाई पद वा अवयव भतनन्छ । उदा  .राम 

पोुस्िक पिने छ।’ मोा िोीन तनकटस्र् अवयव िोुन। अनुवादकलाई 

सबै अवयविरूलाई ध्यान हदन आवष्यक िोुन्छ। यस्िै एउटा अनुवादको 

उदािरण– मैलै र्ीिावली, कवविावली, ववनयपबत्रका अतन िुलसीदासकोो 

रामचररि मानस पिोे। )अ शुद्ध अनुवाद (िबकी यसै कुरोलाई यसरी 

लेख्दा सिी अनुवाद िोुन्छ जस्िै मैले िुलसीदासको र्ीिावली, 

कवविावली, ववनयपबत्रका अतन रामचररि मानस पिोे। यसको अर्ग 

वास्िवमा कोुनै आशयलाई व्यक्ि र्ने रीति िोो। भाषामा एउटा शब्द 

ववशेषमसि ववशेष अर्गमा सबै शब्दिरूका प्रयोर् िुुँदैन । अनेक पयागयी 

शब्द प्रयुक्ि िुन्छ एवम ् जिाुँबाट यर्ायोग्य शब्दलाई मात्र चुन्नु पने 

िुन्छ । जस्िै अांग्रेजी भाषामा ’ब्रेक र्ास्ट’ कोो लोार्ी हिांदीमा जलपान 

शब्द प्रयुक्ि िुन्छ । जलको लाथर् अनेक पयागयवाची शब्द रिेका पाइन्छ, 

जस्िै नीर िर्ा पानी । यहद यिोाोुँ यहद जलपानको ठाउुँमा यहद 

िोामीले ’पानीपान’ या ’नीरपान’ भन्यौ भने त्यो प्रयोर् सिी नभएर 

र्लि िुन्छ । कुनै भाषािरूमा व्याकरखणक दृन्ष्टकोणले िेयौ भने दईुवटा 

मलांर् रिेका पाइन्छ । कुनै भाषामा िीन िोुन्छ, त्यसरी नै िुकी, र्ारसी, 

उनबेक, आदी भाषािरूमा ि झन में मलांर् िुुँदै िुुँदैन । यसैकारण 
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अनुवादकलाई सर्ोि भाषा िर्ा लक्ष्य भाषा दोुवैमा भएको मलांर्िरूका 

ज्ञान िुन जरूरी छ। प्रत्येक भाषाको वचनबारे आ-आफ्नै तनयम िुन्छ । 

अनुवादकले यी कुरािरूमा पतन ध्यना पुयागउन जरूरी छ । अांग्रेजी भाषामा 

ि झन ् कतिपय यस्िा शब्दिरू पाइन्छन ् जिाुँ एकवचन अतन 

बिुवचनबबच कुनै अांिर निीां िोुोुँदैन। अथधकाांश भाषामा िीन पुरुष रिेका 

पाइन्छ । प्रर्म पुरुष, मध्यम पुरुष और अन्य परुुष। अनुवादकले लक्ष्य 

भाषाको प्रकृति अनुसार अनुवाद र्नग आवष्यक ठिदगछ । भाषािरूका 

अनुसार कारकमा पतन मभन्निा रिेका पाइन्छ। सांस्कृि भाषामोा 7, 

हिांदीमोा 8 अतन लैहटन आहद भाषािरूमा 5, अांग्रेजीमा 2 वटा मातै्र 

पाइन्छ । त्यसैले अनुवाद र्दाग िुुँदो अनुवादकलाई कारकिरूमा पररविगन 

र्नुग पदगछ । यसरी नै अनुवाद र्दाग काल जस्िो मुख्य व्याकरखणक 

ित्वतिर पतन अनुवादकले ध्यान पुयागउनु पने िुन्छ । जसले र्दाग उसको 

अनुवाद कायगमा र्प पररष्कार िुनपुग्छ । यसैर्री भाषा व्याकरणमा पाइने 

पदिम जस्िो मुख्य कुरो िर्ग पतन अनुवादकिागले ध्यान हदनु पछग भन े

भाषा प्रकृतिको अनुसार कुनै समय अनुवाद र्दाग केिी कुरो र्प्नु पने या 

छोट्टट्टयाउनु पने न्स्र्ति पतन आइपदगछ । अिः अनुवादकले यी 

कुरोिरूमाथर् पतन खुबै सिकग िा अप्नाउनु पदगछ । अनुवाद और 

अर्गववज्ञान – अनुवादकलाई मुख्य समस्या यिी िोुन्छ क्रक मुल पाठको 

भाव सो्रोि भाषामा त्यस्िै नै आवोस जस्िो की मूल पाठमा रिेको िोस ्

। अर्गववज्ञानको सांबांध भाषाको अर्गमसि िुन्छ । त्यसैले शान्ब्दक अर्गलाई 

मातै्र िोइन िर अर्गकै सार् सार् अनुवाद र्नुग पतन जरूरी िुन्छ । 

अर्गकोो तनधागरण सांदभगमार् तनभगर रिेको िुन्छ । कन्ोनभने एउन ै 

शब्दकोो अनेक र्रीका अर्ग िुन सक्छ । त्यसैले अनुवादकले यो कुरोमा 

ववशेष ध्यान पुयागउन जरूरी पछग क्रक त्यो शब्दको वास्िववक सन्दभग के िो 
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भनेर । जस्िै हिन्दी भाषामा ’िरर’ शब्दको अनेक अर्ग रिेका पाइन्छ – 

ईश्वर, ववष्णु, बांदर आदोी । यसरी नै शब्दशन्क्ि अर्ागि अमभधा, लक्षणा 

र  व्यञ्जना प्रति पतन अनुवादक सदैव सचेि रिनु पदगछ । यसरी न ै

अनुवादकले कुनै कुरो अनुवाद र्दाग िुुँदो पयागयवाची शब्दकोो चुनाव 

र्नगमा पतन सिकग िा पालोन र्नग जरूरी िुन्छ । जस्िो क्रक हिन्दी भाषामा 

समुद्र शब्दको लोाथर् जलतनथध, ियोतनथध, उदथध, पयोथध आदी रिेका 

िुन्छन ्। यसैकारण अनुवादकले कोुनै समरुपिा मूलक शब्दलाई प्रयोर् 

नै वेश िुन्छ । अिः िोामी यो भन्न सक्छौ क्रक अनुवादकलाई 

भाषाववज्ञानकोा उपयुगक्ि सबै अङ्र्िरूका बारेमा अध्ययन र्नग जरूरी 

िुन्छ अतन उसलाई यी सबै कुरोिरूको ज्ञान िोुन पतन आवश्यक पदगछ । 

क्रकनभने अनुवाद कायग आरै्मा एउटा ववज्ञान िो । िब मातै्र अनुवाद सिी 

अतन सांप्रेषणीय िुन सक्छ । एकातिर िेदाग भारि एउटा बिुभाषी राष्र 

िोो। विगमान समयमा वेब मेडडया, सांचार िाांिी, बाजारवाद, वैष्वीकरण 

आदीको र्लस्वरू ववमभन्न देशिरूमसि एका-अकागमा व्यापार वाणीज्यको 

ववस्िार भइरिेको पाइन्छ । ववदेशी उत्पादनिरू िोाम्रोतिर आइरिेछ । 

त्यसको ववज्ञापन भाषाांिरणको बबना सांभव िुुँदैन । यसप्रकार अब अनुवाद 

िोाम्रो सांवादको भाषा बनन्ोसकेका पाइन्छ । यसरी नै साहित्यको सार् 

सार्ोै समाजको िर क्षेत्रमा अनुवादको  उपयोथर्िा मसद्ध भएको देखखन्छ 

। त्यसैले अनुवाद कायग आरै्मा एउटा ववज्ञान भएको िुुँदा  भाषाववज्ञानको 

ित्विरूलाई ध्यान राख्दै अनुवादको कायग जरूरी िुन्छ । अनुवाद 

मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद शास्त्रजस्िा अनुवाद प्रयुक्ि शब्दवलीको सट्टटामा 

प्रयोर् र्नग अनुवाद अध्ययन पदावलीको प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ्1976 मा 

आन्दे्रइ मलरे्रले र्रेका थर्ए। जेम्स िोम्जको ववचारमा अनुवाद 

अध्ययनलाई समावेशीय पदावलीको रूपमा मलइनुपदगछ । जसअन्िर्गि 
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अनुवाद प्रक्रियालाई केन्द्र मानी र्ररने सम्पूणग अनुसन्धान क्रियाकलापिरू 

पदगछन।् िाल आएर अनुवाद अध्ययनलाई अनवुाद प्रक्रियाको पररणाम 

िर्ा वणगनको अध्ययन र्ने क्षत्रका रूपमा ग्रिण र्ररएको पाइन्छ। 

अनुवाद अध्ययन एक नवववधा िो र आजको अवस्र्ासम्म आइपुग्दा 

यसले ववमभन्न चुनौिीिरूको सामना र्नुगपरेको देखखन्छ। अनुवाद शब्दले 

प्रक्रिया र पररणाम दवुैलाई बुझाउुँछ भन्ने ववचार ववद्वान ववल्सको रिेको 

देखखन्छ िर ववग्रान्ड भन्दछन-् प्रबत्रयाले अनुवाद र्तिववथध र अनूहदि 

पाठलाई बुझाउुँछ। अनुवादलाई ववमभन्न िवरले वर्ीकरण र्रेको पाइन्छ। 

स्याभोरी र सेल्भर जस्िा ववद्वानिरूले यसलाई कलाको दजाग हदएका छन ्

भने तनडा र ववल्सले अनुवादलाई ववज्ञान भनेका छन,् िर न्युमाकग  र 

शास्त्रीले यसलाई ववज्ञान, कला िर्ा कौशलको समन्ष्टर्ि रूप मानेका 

छन।् न्युमाकग  अर्ाडड भन्छन-् अनुवाद िमशः ववज्ञान, सीप कला र 

अन्त्यमा रसास्वादनको क्षेत्र िो। यिाुँ उनले सीप भनेर अनुवादलाई 

जीववकोपाजगन र्ने माध्यम अर्ागि ् साधनको रूपमा इङ्थर्ि र्रेका 

बुखझन्छ। अनुवादको कायगमाथर् ववद्वानिरूले हदएका पररभाषामा 

मिैक्यिा पाइुँदैन। खास र्री अन्य ववधािरूसुँर् यसलाई कसरी सांलग्न 

र्राइएको छ, त्यसका आधारमा पररभावषि र्नुगपने भएकाले पररभाषामा 

ववववधिा देखखएको िो। उदािरणका लाथर् अनुवादलाई भावषक 

क्रियाकलाप, साहिन्त्यक प्रयत्न, दाशीनक िर्ा साांस्कृतिक र समन्ष्टर्ि 

बत्रयाकलापका रूपमा पररभावषि र्रेको पाइन्छ। त्यसैले अनुवादलाई एउटै 

सीमामभत्र राखेर पररभावषि र्नग तनकै कहठन देखखन्छ।   

8.4 सार   
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● ‘‘कोुनै भाषामा भतनएको या लोेखखएको कुरोलाई कोुनै दोस्रो भाषामा 

सार्गक पररविगनलाई अनुवाद भतनन्छ।’’  

● ’ववज्ञान’ शब्दकोो सामान्य अर्ग नै िुन्छ ‘‘ववमशष्ट ज्ञान’’ ।  

● भाषा आफ्नो ववचारिरूलाई व्यक्ि र्ने एउटा सषक्ि माध्यम िोो।  

● ’अनुप्रयुक्ि भाषाववज्ञान’ अर्ागि अांग्रेजीमा ’एप्लाइड मलांग्युन्स्टक’ 

भतनन्छ जसकोो अांिर्गि भाषाववज्ञानलाई अनुप्रयोर्को रूपमा रुपातयि 

र्ररन्छ । 

● भाषाववज्ञानका जुन मुख्य छः वटा शाखािरू छन ्- ध्वतन, रुप, शब्द, 

वाक्य, अर्ग, मलवप िब त्यसका सीधा सम्बन्ध अनुवादबाटै नै आउुँदछ । 

जसलाई िामी तनम्न प्रकार िेनग सक्छौ।   

● रुपववज्ञानकोो अनुवादमसि सोोझो सम्बन्ध रिेको िुन्छ क्रकनक्रक  

अनुवाद र्दाग िुुँदो सर्ोि भाषा रुपिरूका रुप या रुप समुच्चयलाई राखखने 

र्ररन्छ।  

● अथधकाांश भाषािरूमा सांज्ञा, क्रिया, ववशेषण, सांबांध वाचक कृदन्ि 

िुन्छ। िर कतिपय यस्िा भाषािरू पतन िुन्छन ्जिाुँ सांज्ञाको स्र्ानमा 

क्रियावाची शब्दिरूका प्रयोर् र्नग आवश्यक पदगछ ।  

● शब्दिरूको ववषेष रुपिरूमा ववमशष्ट अर्गका बोध िुन्छ । सामान्यिः 

भाषामा रुपरचनाकोो तनयम िोुन्छन।् िर यसमा अपवाद पतन रिेको 

पाइन्छ ।  

िरोेक भाषामा वाक्य ववज्ञानलाई मित्वपूणग स्र्ान हदएको देखखन्छ । 

वाक्य ववज्ञानमा वाक्यरचनाका अध्ययन र्ररन्छ । अिः यिोाोुँ 

अनुवादको लाथर्  वाक्यववज्ञानका मित्व स्विः मसध्द िुन जान्छ ।  
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● वाक्यको बाह्य अतन आांिररक सांरचना दवुैमा अनुवादकले खास ध्यान 

हदन जरुरी िोुन्छ। कन्ोन की कति यस्िा वाक्यिरू िुन्छन ्जसमा बाह्य 

अतन आांिररक सांरचनामा कुनै भेद िुुँदैन। 

● कुन ैभाषािरूमा व्याकरखणक दृन्ष्टकोणले िेयौ भने दईुवटा मलांर् रिेका 

पाइन्छ । कुन ैभाषामा िीन िोुन्छ, त्यसरी न ै िुकी, र्ारसी, उनबेक, 

आदी भाषािरूमा ि झन में मलांर् िुुँदै िुुँदैन ।  

● प्रत्येक भाषाको वचनबारे आ-आफ्नै तनयम िुन्छ । अनुवादकले यी 

कुरािरूमा पतन ध्यना पुयागउन जरूरी छ ।  

● प्रर्म पुरुष, मध्यम परुुष और अन्य पुरुष। अनुवादकले लक्ष्य भाषाको 

प्रकृति अनुसार अनुवाद र्नग आवष्यक ठिदगछ ।  

● भाषािरूका अनुसार कारकमा पतन मभन्निा रिेका पाइन्छ। सांस्कृि 

भाषामोा 7, हिांदीमोा 8 अतन लैहटन आहद भाषािरूमा 5, अांग्रेजीमा 2 

वटा मातै्र पाइन्छ । त्यसैले अनुवाद र्दाग िुुँदो अनुवादकलाई कारकिरूमा 

पररविगन र्नुग पदगछ ।  

● अनुवादकलाई मुख्य समस्या यिी िोुन्छ क्रक मुल पाठको भाव सोर्ोि 

भाषामा त्यस्िै नै आवोस जस्िो की मूल पाठमा रिेको िोस ् । 

अर्गववज्ञानको सांबांध भाषाको अर्गमसि िुन्छ । 

● यसैरी नै अनुवादकले साांस्कृतिक मित्व दशागउने शब्दिरूलाई अनुवाद 

र्दाग पतन ववशेष ध्यान पुयागउनु पने िुन्छ ।   

● अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद शास्त्रजस्िा अनुवाद प्रयुक्ि 

शब्दवलीको सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनुवाद अध्ययन पदावलीको प्रस्िाव 

सवगप्रर्म सन ्1976 मा ववद्वान आन्दे्रइ मलरे्रले र्रेका थर्ए।  

8.5 अनुशीलनी  
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(क) अनुवाद ववज्ञान भन्नाले के बुखझन्छ ? अनुवाद ववज्ञान र भाषा 

ववज्ञानमाझको स्वरूर्ि ववशेषिा माथर् वववेचना र्नुगिोस ्। 

(ख) अनुवादको पररभाषा हदएर अनुवाद साहित्यमाथर् ववद्वानिरूले व्यक्ि 

र्रेका मि-मिान्िरबारे समीक्षा र्नुगिोस ्। 

    

8.6 अतिररक्ि अध्ययन  

1. र्ङ्र्ाप्रसाद भट्टटराई  केिी अध्ययन : केिी ववश्लेषण 

2. असीि राई भारिीय नेपाली साहित्यको ववकासक्रम 

3. मशशुपाल शमाग काव्य-धारा (अनुहदि काव्य) 

4. Gokul Sinha The Ramayana of Bhanubhakta 

5. डा शांकरलाल पुरोहिि मसद्धान्ि और प्रयोग   

6. Amiya Dev The Idea of Comparative Literature in India 

7. Henry Gifford  Comparative Literature  

8. W.B Federic (ed.) Comparative Literature 

9. K. Ay appa Panikar  Spotlight on comparative literature 

10. David Damrosch  What is world Literature  

11. इन्द्रनार् चौधरी    िुलनात्मक साहित्य की भूममका  

12. इन्द्रववलास अथधकारी  िुलनात्मक साहित्य: सङ् क्षक्षप्ि पररचय  

13. दीनानार् शरण नेपाली और हिन्दी भक्क्िकाव्यका िुलनात्मक 

अध्ययन 

8.7 मुल्यबदृ्धधका तनक्ति उत्तर  

 नोट:  िल हदएको खाली स्थानमा आफ्नो उत्तर लेखु्निोस ्-   
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1. अनुवाद साहित्यको पररचय ।     

 ............................................................................................. 

 ............................................................................................. 

..................................... ........................................................  

( प्रश्न 1 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 8.2 को खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

2. अनुवाद ववज्ञान र भाषा ववज्ञान ।     

 ............................................................................................. 

 ............................................................................................. 

.................................................................... .........................  

 ( प्रश्न 2 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 8.3 को खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

3. अनुवाद साहित्य ।     

 ............................................................................................. 

.......................... ...................................................................  

 ............................................................................................. 

( प्रश्न 3 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 8.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 
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एकाइ – 9, अनुवाद साहित्यको प्रकृति, 
स्वरूप, प्रयोजन र मित्व ।   

सांरचना                                                                       
9.0 उद्देश्य  

9.1 पररचय  

9.2 अनुवाद साहित्यको प्रकृहत, स्वरूप, प्रयोजन र मित्व 

9.3 उपसंिार    

9.4 सार   

9.5 अनुशीलनी   

9.6 अहतररक्त अध्ययन  

9.7 मलु्यबहृद्धका हनहम्त उत्तर 

9.0 उद्देश्य  
यस एकाइको अध्ययन पतछ िपाईं तनम्नमलखखि ववषयमा सक्षम बन्न 

सक्नुिुनेछ : 

• अनुवाद साहित्यको पररचय र प्रकृति  

• अनुवाद साहित्यको प्रयोजन र मित्व             

9.1 पररचय  
अनुवाद कायग एउटा साहित्यक कला िो भन्न सक्रकन्छ । हिन्दी भाषा 

साहित्यका एक ववद्वान व्यन्क्ित्व डा  .भोलानार्  तिवारीले पतन भनेका 

छन ्क्रक – ’’एक भाषामा व्यक्ि ववचारिरूमा व्यक्ि र्ररएको भाविरू एवां 

ववचारिरूलाई लक्ष्य भाषामा िर्ा सांभव आफ्नो मूल रुपमोा लो्याउन े
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प्रयास र्दगछ । ’’  ’अनपु्रयुक्ि भाषाववज्ञान’ अर्ागि अांग्रेजीमा ’एप्लाइड 

मलांग्युन्स्टक’ भतनन्छ जसकोो अांिर्गि भाषाववज्ञानलाई अनुप्रयोर्को 

रूपमा रुपातयि र्ररन्छ । यसप्रकार यो कुरो स्पष्ट िुन्छ क्रक अनुवादमा 

भाषाववज्ञानको मसद्धान्ििरू अनुप्रयोर् िोुन्छ। प्रत्येक भाषाको वचनबारे 

आ-आफ्न ैतनयम िुन्छ । अनुवादकले यी कुरािरूमा पतन ध्यना पुयागउन 

जरूरी छ । प्रर्म पुरुष, मध्यम पुरुष और अन्य पुरुष। अनुवादकले 

लक्ष्य भाषाको प्रकृति अनुसार अनुवाद र्नग आवष्यक ठिदगछ । 

अनुवादकलाई मुख्य समस्या यिी िोुन्छ क्रक मुल पाठको भाव सो्रोि 

भाषामा त्यस्िै न ै आवोस जस्िो की मूल पाठमा रिेको   िोस ् । 

अर्गववज्ञानको सांबांध भाषाको अर्गमसि िुन्छ । यसैरी नै अनुवादकले 

साांस्कृतिक मित्व दशागउने शब्दिरूलाई अनुवाद र्दाग पतन ववशेष ध्यान 

पुयागउनु पने िुन्छ । अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद शास्त्रजस्िा अनुवाद 

प्रयुक्ि शब्दवलीको सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनुवाद अध्ययन पदावलीको 

प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ्1976 मा ववद्वान आन्दे्रइ मलरे्रले र्रेका थर्ए।   

9.2 अनुवाद साहित्यको प्रकृति, स्वरूप, 
प्रयोजन र मित्व  
व्युत्पतिका अनुसार ‘वद’ भन्नाले भन्नु ‘अतन’ भनेको ‘पतछ’ वा ‘पश्चाि’ 

भन्ने कुरो   बुखझन्छ । वद् धािुलाई ध्य ्प्रत्ययले मसद्ध र्राएपतछ वाद 

शब्द बतनन्छ जसको अर्ग कर्न वा भनाइ िुन्छ । यसप्रकार अनुवादको 

शान्ब्दक अर्ग िुन्छ – कर्न पुनः कर्न । अनु + वद् + ध्य को सांयोर्ले 

‘अनुवाद’ शब्दको तनमागण भएको पाइन्छ । प्रायः जसो भारिीय 

भाषािरूमा अनुवाद शब्द नै प्रचमलि पाइन्छ भने यसै शब्दका तनन्म्ि 

हिन्दी, नेपालीमा उल्र्ा, उदूग, बांर्ला र कन्श्मरी भाषामा िजगमा, मराठी र 
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कन्नडमा भाषान्िर, मसन्धीमा िजगमो, मलायलममा ववविगन वा िज्जुमाग, 

िेलेर्ुमा अनुवादम जस्िा शब्दिरू प्रचमलि पाइन्छन ्। अनुवादका लाथर् 

अङ्ग्रेजीमा रान्सलेशन शब्द प्रयुक्ि देखखन्छ जुन फ्रान्सेली भाषाको 

रान्सलेटर शब्दबाट व्युत्पन्न भएको र्ािा लाग्छ । रान्सलेशन शब्दको 

व्युत्पतिमूलक अर्ग िो पारविन अर्ागि ्एउटा स्र्ान बबन्दबुाट अको स्र्ान 

बबन्दमुा पुयागउनु । विगमानमा अनुवाद एउटा कलाको रूपमा स्र्ावपि 

ववधा ववशेष रिेको पाइन्छ यद्दवप यो कायग ववज्ञान क्रक कलासापेक्ष भन्ने 

वैन्श्वक प्रश्नमाथर् ववद्वानिरूले आ-आफ्नो िकग णा अतघ सारेका छन ् । 

अनुवाद सम्बन्धी ववमभन्न ववद्वानिरूले आ-आफ्ना प्रकारले पररभाषा 

हदएका पाइन्छन ् । पूवीय आचायग भिृगिरर अनुसार अनुवादको अर्ग 

दोिोयागउनु वा पुनकग र्न िो । यसरी नै मूल कर्न, ववचार वा भावको रक्षा 

र्री एउटा भाषाबाट अको भाषामा र्ररने अमभव्यन्क्ि नै अनुवाद िो भनेर 

पाश्चात्य ववद्वान सामुएल जोन्सनले अनुवादको पररभाषा हदएका भेहटन्छ 

। अिः जुन भाषाबाट अनुवाद र्ररन्छ त्यो मूल वा स्रोि भाषा अतन जुन 

भाषामा अनुवाद र्ररन्छ त्यो लक्ष्य भाषा भनेर बुखझन्छ । यसै सन्दभगमा 

पाश्चात्य ववद्वान जोिन कतनङटनको भनाइ यिाुँ उद्धिृ र्ररन उपयुक्ि 

िुन्छ – मूल लेखकले जुन िङमा भन्न चािेका छन ्त्यसको अनुवादकले 

सिी तनवागि र्रेको िुनपदगछ । डा. एन ई ववश्वनार् अय्यर अनुसार 

अनुवाद भनेको स्रोि भाषामा प्रस्िुि कुनै पतन ववषय सामाग्रीलाई त्यिी 

अर्गमा अन्य भाषामा उिानुग िो । अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद 

शास्त्रजस्िा अनुवाद प्रयुक्ि शब्दवलीको सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनुवाद 

अध्ययन पदावलीको प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ् 1976 मा आन्दे्रइ मलरे्रले 

र्रेका थर्ए। जेम्स िोम्जको ववचारमा अनुवाद अध्ययनलाई समावेशीय 

पदावलीको रूपमा मलइनुपदगछ । जसअन्िर्गि अनुवाद प्रक्रियालाई केन्द्र 
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मानी र्ररने सम्पूणग अनुसन्धान क्रियाकलापिरू पदगछन।् िाल आएर 

अनुवाद अध्ययनलाई अनुवाद प्रक्रियाको पररणाम िर्ा वणगनको अध्ययन 

र्ने क्षत्रका रूपमा ग्रिण र्ररएको पाइन्छ। अनुवाद अध्ययन एक 

नवववधा िो र आजको अवस्र्ासम्म आइपुग्दा यसले ववमभन्न 

चुनौिीिरूको सामना र्नुगपरेको देखखन्छ। 

अनुवाद शब्दले प्रक्रिया र पररणाम दवुैलाई बुझाउुँछ भन्ने ववचार ववद्वान 

ववल्सको रिेको देखखन्छ िर ववग्रान्ड भन्दछन-् प्रबत्रयाले अनुवाद 

र्तिववथध र अनूहदि पाठलाई बुझाउुँछ। अनुवादलाई ववमभन्न िवरले 

वर्ीकरण र्रेको पाइन्छ। स्याभोरी र सेल्भर जस्िा ववद्वानिरूले यसलाई 

कलाको दजाग हदएका छन ् भने तनडा र ववल्सले अनुवादलाई ववज्ञान 

भनेका छन,् िर न्युमाकग  र शास्त्रीले यसलाई ववज्ञान, कला िर्ा 

कौशलको समन्ष्टर्ि रूप मानेका छन।् न्युमाकग  अर्ाडड भन्छन-् अनुवाद 

िमशः ववज्ञान, सीप कला र अन्त्यमा रसास्वादनको क्षेत्र िो। यिाुँ उनले 

सीप भनेर अनुवादलाई जीववकोपाजगन र्ने माध्यम अर्ागि ् साधनको 

रूपमा इङ्थर्ि र्रेका बुखझन्छ। 

अनुवादको कायगमाथर् ववद्वानिरूले हदएका पररभाषामा मिैक्यिा पाइुँदैन। 

खास र्री अन्य ववधािरूसुँर् यसलाई कसरी सांलग्न र्राइएको छ, 

त्यसका आधारमा पररभावषि र्नुगपने भएकाले पररभाषामा ववववधिा 

देखखएको िो। उदािरणका लाथर् अनुवादलाई भावषक क्रियाकलाप, 

साहिन्त्यक प्रयत्न, दाशीनक िर्ा साांस्कृतिक र समन्ष्टर्ि बत्रयाकलापका 

रूपमा पररभावषि र्रेको पाइन्छ। त्यसैले अनुवादलाई एउटै सीमामभत्र 

राखेर पररभावषि र्नग तनकै कहठन देखखन्छ। अनुवाद र्ररने पाठ्यसामग्री, 

पाठको ववववधिा, अनुवादको उद्देश्य र लक्षक्षि पाठकको आवश्यकिाका 

कारण अनुवाद अध्ययनको वर्ीकरण आहदले र्दाग अनुवादलाई पररभावषि 
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र्ने कायगमा जहटलिा देखा परेको िो। व्यापक दृन्ष्टकोषबाट िेदाग सूचनाको 

आदान-प्रदान र्न े िममा िरेक व्यन्क्ि कुनै न कुनै प्रकारले अनुवाद 

प्रबत्रयामा सांलग्न िुन्छ। दईु भाषाकै बीचमा नभए िापतन एउटै भाषाका 

भावषका िर्ा शैलीिरूको अनुवादमा िरेक व्यन्क्ि कुनै न कुनै कोणबाट 

सांलग्न भएकै िुन्छ भन्ने कुरोमा दइुमि छैन। बब्रन्स्लनको पररभाषाले 

अनुवादको व्यापक क्षेत्रलाई समेटेको देखखन्छ। उनका अनुसार सामान्यिः 

अनुवाद शब्दले एक (स्रोि) भाषाबाट अको (लक्ष्य) भाषामा र्ररने ववचार 

िर्ा भावनाको स्र्ानान्िरणलाई बुझाउुँछ। यो प्रक्रिया दवुै लेख्य वा 

मौखखक भाषा, स्िरीय लेख्य प्रणाली भएका वा नभएका भाषा वा 

बाहिरािरूले प्रयोर् र्ने दवुै वा कुनै एक साङ्केतिक भाषाबीच िुन सक्छ, 

िर यस क्रकमसमको बिृि ् प्रकृतिको अनुवाद र कुनै मलखखि पाठमा 

सीममि भई र्ररन े वास्िववक िर्ा उद्देश्यमूलक अनुवादका बीच भन े

तनन्श्चि सीमारेखा कोररनुपदगछ। यसरी िेदाग अनवुाद मूलिः एक भाषाबाट 

अको भाषामा वा समय र स्र्ानका कारण अलन्ग्र्एका अन्य भावषकामा 

सन्देश रूपान्िरण र्ररने प्रबत्रया िो। न्युमाकग का अनुसार कुनै पतन पाठको 

अनुवाद र्दाग तनम्न दश ित्त्विरूबीच अन्िरक्रिया िुने र्दगछ। तनःसन्देि 

अनुवादले ववश्वका मभन्न मभन्न समुदायका मानव जाति – प्रजातििरूमा 

मानवीय आधारमा ऐक्यवद्धिाको बीजारोपण र्ने कायग तनवागि र्रेको 

बुखझन्छ । अनुवादकै सिारा मलएर िामी ववश्व थचन्ने र्दगछौ अतन ववश्वले 

िामीलाई अर्ागि िाम्रो जाति , िाम्रो भाषा, साहित्य, सांस्कृति, परम्परा 

इत्याहदलाई  समेि थचतनने र्रेको र्ािा लाग्छ । यद्धवप अनुवाद कायग 

सिज भने पटक्कै िोइन ् । यो सांन्श्लष्ट र जहटल प्रक्रिया िो । 

अनुवादकले मूलको अर्गको रक्षार्दै लक्ष्य भाषाको सांरचना र शैलीको 

तनवागिसहिि स्रोि भाषाको शैलीको पतन ध्यान राखु्नपने िुन्छ । वास्िवमा 



 

37 

िरेक भाषाको आफ्नो एक ववमशष्ट कर्न शैली या अमभव्यन्क्ि प्रणाली 

िुुँदछ । स्रोि भाषाको पाठलाई लक्ष्य भाषाको सांस्कारमसि सर्लिापूवगक 

जोडदे एउटा नयाुँ पठनीय पाठ ियार पानुग अनुवादको तनन्म्ि एक 

चुनौिीपूणग काम िो । यो समस्ि प्रक्रियामा अनुवादकले यो मूल पाठको 

सन्देश वा आशायमा कुनै र्रक नपरोस ्भन्ने ववशेष ध्यान राखु्नपदगछ । 

अनुवादलाई मलएर धेरै भ्रान्न्ििरू पतन देखखएका  छन ् । कति 

आलोचकिरूले मूलको िुलनामा अनुवादलाई अपूणग बिाउुँछन ् भने कति 

ववद्वानिरूले अनुवादकलाई अयोग्यिाको कारण बिाउुँछन ् । यसरी 

मौमलक लेखन उत्कृष्ट वा कमजोर िुनसक्िछ, उसरी नै अनुवादको तनजी 

भावषक क्षमिा, अनुभव र प्रतिभाअनुसार अनुवाद सठीक, सिज र सुन्दर 

बन्दछ । यस सन्दभगमा पाश्चात्य ववद्वान र्ेटेद्वारा कालागइललाई 

सम्बोधन र्दै लेखेको कुरो यिाुँ उद्धिृ र्ररन युन्क्िसङ्र्ि ठिदगछ – 

“अनुवादको अपूणगिाको बारेमा तिमी जे पतन भन, िर सत्य यिी िो क्रक 

सांसारको व्यविाररक कायगिरूको तनन्म्ि यसको मित्व असाधारम र 

बिुमूल्य छ ।” मूलिः सभ्य मानव समाजले सदा आफ्नो ववचार – 

तनथधमा नयाुँ ववचारिरू समावेश र्ने प्रयत्न र्ने र्दगछ । अझ भारि 

जस्िो बिुभाषा देशमा अनुवादको आवश्यकिा अन्य देशिरूको अपेक्षा 

अथधक रिेको बुखझन्छ । साहित्योन्नतिका लाथर् पतन अतिन ैमित्वपूणग 

अनुवाद साहित्यलाई नेपाली साहित्यको सन्दभगमा िेने िो भने यसमा 

एउटा लामो र सुदीघग परम्परा रहिआएको पाइन्छ । वास्िवमा नेपाली 

साहित्योको र्ालनी नै पतन अनुवाद परम्पराबाटै भएको कुरोिरूको 

जानकारी पतन ववमभन्न साहित्य इतििासले बिाएका भेहटन्छ । मातनस 

पथृ्वीको एक मात्र यस्िो प्राणी िो जसमा एकभन्दा बिी भाषाको प्रयोर् 

र्नग सक्ने ववलक्षण क्षमिा रिेको िुन्छ। दैतनक जीवनमा ववमभन्न 
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भाषािरूको प्रयोर् र्नग सक्नुका सारै् ऊ सञ्चारका ववमभन्न कायगत्रम िर्ा 

व्यवस्र्ाको उपयोर् र्नग सक्दछ। मातनस यस्िो चेिनशील प्राणी िो, 

जसले ऐतििामसक अनुभवबाट प्राप्ि िर्ा स्मतृिपटलमा सन्ञ्चि 

ज्ञानभण्डारलाई दैतनक जीवनमा प्रयोर् र्नग सक्दछ। त्यसैले मातनस 

आफ्नो हदक्कालको घेरामभत्र मात्र सीममि रिेर बाुँच्न सक्दैन। यस 

सन्दभगमा अनुवाद मातै्र एक यस्िो साुँचो िो, जसले ववश्वज्ञान-भण्डारको 

भोटेिाल्चा खोल्न सक्छ।   

िरेक युर्मा मातनसले अनुवादको माध्यमद्वारा अज्ञानिाको िर्ारोलाई 

खुस्काउने िीव्र आकाङ्क्षा प्रकट र्रेको पाइन्छ। त्यसैले स्याभोरीका 

अनुसार अनुवादको प्रार्ममक कायगमा व्यविारोपयोथर्िा देखखन्छ। जसको 

एक प्रमुख उद्देश्य स्रोि (अन्य) भाषाको अज्ञानिालाई िटाउनु िो। 

सदयौँदेखख मातनसको ध्येय ज्ञानको सञ्चय िर्ा ववस्िार र्ने एकल 

उद्देश्यबाट तनदेमशि भएको देखखन्छ। अनुवादको समस्ि शब्दजालभन्दा 

टािा रिेर एउटा ववमशष्ट प्रकृतिको मानव वाणी ियार र्दगछ। सम्पूणग 

लेखक र अनुवादको कायग नै अनुवादद्वारा राष्रिरूबीचका सीमा तछचोल्दै 

सैद्धान्न्िक धारणािरू नाघेर सम्पूणग मानव एकिा सुट्टटि र्नुग िो। 

र्ोजगनका अनुसार सामान्य चलनचल्िीमा रिेका शब्दद्वारा व्यक्ि िुन 

नसक्ने  मभन्न भाषाका ववषयवस्िुलाई अको भाषामा कलात्मक ङ्र्ले 

बुझाउने कायग नै अनुवाद िो। त्यसै र्री र्ेटेले कुन िर् ्न्स्वकारेका छन ्

भने, कहठन पररक्षमद्वारा ववश्वसाहित्य िर्ा काव्यात्मक भावनाको  

सवगव्यापकिाको प्रवद्गधन र्नेिरू अरू कोिी नभएर केवल अनुवादक नै 

िुन।् शिान्ब्दयौँदेखख उनीिरू मानवीय ववचार िर्ा शब्दलाई एक भावषक 

समुदायबाट अको भावषक समुदायमा पुऱ्याउन सक्षम भएका छन।् र्ोजगन 

अर्ाडड भन्छन-्यस्िा कायगले मानवजातिको आध्यान्त्मक धरोिरूलाई 
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सांरक्षण र्नुगका सारै् तनरन्िरिा पतन हदएका छन।् इतििासिर्ग  र्कग ने िो 

भने अनुवादले सबत्रय भूममका नखेलेको कुनै पतन युर् भेहटुँदैन। रोमेली 

सभ्यिाको जर् थग्रसेली सभ्यिामा अडेको थर्यो। टोलेडो सम्प्रदायले अरबी 

र थग्रसेली ज्ञानभण्डारलाई युरोपेली समाजमा पुऱ्यायो। सम्पूणग युरोपेली 

सभ्यिा ल्याहटन िर्ा थग्रक भाषाबाट र्ररएको अनुवादमा आधाररि 

थर्यो। युरोपेली इतििासमा यो िथ्य अझ स्पष्ट रूपमा झन्ल्कन्छ। बीसौँ 

शिाब्दीमा टोमस म्यान, ववमलयम मोररस, ब्रेख्ि र पतछ सउल बेलो, 

र्ुन्टर ग्रास अलबटो मोरामभया, आयररस मडोक,डोररस लेमसङजस्िा मिान ्

समकालीनिरूका कृति अनुवाद र्ररए। िामीले मौमलक कृतिको भाषा 

बुझ्न नसकेको अवस्र्ामा िाम्रा तनन्म्ि कुनै मध्यस्र्किाग उपलब्ध िुन 

सक्छ भनी र्ोजगनले  प्रश्न र्रेका थर्ए। यसको सीधा उत्तर िुन सक्छ-

यस पररन्स्र्तिमा अनुवादक नै अन्न्िम ववकल्प िो। र्रक भाषािरूबीच 

ज्ञानको आदान-प्रदान नभएको भए मानवजाति ब्याबेलको टावरमा जस्िै 

ववभान्जि भई अन्धकारमा रिन बाध्य िुन्थ्यो। र्ेटे पूणग अनुवादको 

सम्भाव्यिाको बारेमा त्यति ववश्वस्ि थर्एनन।् अपूणग नै भए पतन उनले 

अनुवादलाई सञ्चारको अत्यावश्यक आध्यान्त्मक माध्यमका रूपमा 

न्स्वकारेका थर्ए। र्ोजगनले र्ेटेको आलङ्काररक सङ्केिको पुनकग र्न र्दै 

भनेका छन-् अनुवादक एक उत्सुक अग्रिूि िो, जसले घम्टोमा आधा 

िाक्रकएकी परम सुन्दरीको प्रशांसा र्दगछ र उनको वास्िववक  रूपको 

दशगनका लाथर् िामीलाई भावािुर बनाइहदन्छ। त्यसैले कोङग्राट बटलरले 

अनुवादकलाई सम्पूणग सांस्कृतिका धरोिरको उत्तराथधकारीको दजाग हदएका 

छन,् क्रकनभने अनुवादकद्वारा नै यी धरोिर िाम्रा लाथर् उपलब्ध िुने  

र्दगछन।् उनले आफ्नो कृतिमा कुनै पतन देश साहिन्त्यक अनुवादद्वारा 

कसरी  समदृ्ध बन्न सक्छ भन्ने कुरा उल्लेख र्रेका छन।् उनकै शब्दमा 
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भन्नुपदाग नुवादकिरू नभएको भए आज अङ्ग्रेजीभाषी समुदाय थग्रसेली 

मिाकाव्य,बाइबल, टोल्सटोय, दोस्िोएभ्स्की, फ्युबेर,बालज्याक 

प्राउस्ट,र्ेटे,िेन, मन बेसे, नेरूदा, बेकेजस्िा मिान ् िस्िीका बारेमा पूणग 

रूपले अनमभज्ञ रिने थर्यो। त्यस्िै,अनुवादकको अऩुपन्स्र्तिमा जमगनीमा 

ममल्टन वा वडगस्वर्ग,फ्रान्समा एडर्र अलेन पो, वाल्ट न्ह्वटमन, रूसमा 

शेक्सवपयर वा कलेररज, इटलीमा र्ोकनर वा िेममङ्वे िर्ा बेलोको 

उपन्स्र्तिको कल्पनासमेि र्नग सक्रकने थर्एन। अनुवादक नभएको भए 

ववदेशी पाठक समकालीन अमेररकन, क्यानडडयन, बब्रहटस, आररस िर्ा 

अन्स्रयाली लेखनको बारेमा अनमभज्ञ िुने थर्ए भने अमेररका िर्ा अन्य 

अङ्ग्रेजीभाषी पाठकिरू अन्य भाषाका समकालीन लेखकका कृतििरू पढ्न 

सक्ने थर्एनन।् यसरी न ैअनुवाद साहित्यको प्रयोजन र मित्वबारे अझ 

र्प चचाग र्नुगपदाग के भन्न सक्रकन्छ भने ववशेष उत्तर आधुतनक युर्मा 

अनुवाद एक अतनवायग आवश्यकिा पतन िो । यस युर्लाई अनुवादको 

युर् भन्न मा कुनै अतिशयोन्क्ि िुनेछैन । जीवनको िरेक क्षेत्रमा 

अनुवादको मित्ता एवम ्उपयोथर्ि सिजमसद्ध भएको छ । धमग – दशगन, 

साहित्य – मशक्षा, ववज्ञान – िकनीक्रक, वाखणज्य – व्यवसाय, राजनीति – 

कूटनीति आहद क्षेत्रमसि अनुवादको अमभन्न सम्बन्ध रिेको छ । अिः 

थचन्िन र व्यविारको प्रत्येक स्िरमा आज मनषु्य अनुवादमा आथिि 

छन ् । विगमान शिाब्दीमा अनुवादले आफ्नो सङ्कुथचि साहिन्त्यक 

पररथधलाई नाघेर प्रशासन, ववज्ञान, प्राद्योथर्की, िकनीक्रक, थचक्रकत्सा, 

कला, सांस्कृति, अनुसन्धान, पत्रकाररिा, जनसञ्चार, दरूस्र् मशक्षा, 

प्रतिरक्षा, ववथध, व्यवसाय िरेक क्षेत्रमा प्रवेश र्री समकालीन जीवनको 

अवववायगिा प्रमाखणि र्ररहदएको छ । आज ववश्व एक पररवार झैं भएको 

छ भने अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । ववश्ल –



 

41 

सांस्कृति, ववश्व एक पररवारझैं भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा 

साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । ववश्व सांस्कृति, ववश्व बन्धुत्व, एकिा र 

चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि र्ने एक यस्िो माध्यम बनेको छ जसले 

ववश्व स्िरमा एक नब्य सामान्जक पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक 

र्नगसक्छ । अनुवादकै माध्यमबाट ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू 

ववश्वका सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष पुग्छन ् र िी ववश्वकृति बन्छन ्

अतन िी कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर ववश्व साहित्य बन्दछन ्।  

9.3 उपसांिार 
साहित्यका अन्य ववधा सरि अनुवाद कायग पतन एउटा भावषक िर्ा 

साहित्यक कला िो भन्न सक्रकन्छ । हिन्दी भाषा साहित्यका एक ववद्वान 

व्यन्क्ित्व डा  .भोलानार्  तिवारीले पतन भनेका छन ्क्रक – ’’एक भाषामा 

व्यक्ि ववचारिरूमा व्यक्ि र्ररएको भाविरू एवां ववचारिरूलाई लक्ष्य 

भाषामा िर्ा सांभव आफ्नो मूल रुपमोा लो्याउने प्रयास र्दगछ । ’’ 

’अनुप्रयुक्ि भाषाववज्ञान’ अर्ागि अांग्रेजीमा ’एप्लाइड मलांग्युन्स्टक’ भतनन्छ 

जसकोो अांिर्गि भाषाववज्ञानलाई अनुप्रयोर्को रूपमा रुपातयि र्ररन्छ । 

यसप्रकार यो कुरो स्पष्ट िुन्छ क्रक अनुवादमा भाषाववज्ञानको 

मसद्धान्ििरू अनुप्रयोर् िोुन्छ। प्रत्येक भाषाको वचनबारे आ-आफ्न ै

तनयम   िुन्छ । अनुवादकले यी कुरािरूमा पतन ध्यना पुयागउन जरूरी छ 

। प्रर्म पुरुष, मध्यम पुरुष और अन्य पुरुष। अनुवादकले लक्ष्य भाषाको 

प्रकृति अनुसार अनुवाद र्नग आवष्यक ठिदगछ । अनुवादकलाई मुख्य 

समस्या यिी िोुन्छ क्रक मुल पाठको भाव सो्रोि भाषामा त्यस्िै न ै

आवोस जस्िो की मूल पाठमा रिेको   िोस ् । अर्गववज्ञानको सांबांध 

भाषाको अर्गमसि िुन्छ । यसैरी न ैअनुवादकले साांस्कृतिक मित्व दशागउन े
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शब्दिरूलाई अनुवाद र्दाग पतन ववशेष ध्यान पुयागउनु पने िुन्छ । अनुवाद 

मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद शास्त्रजस्िा अनुवाद प्रयुक्ि शब्दवलीको सट्टटामा 

प्रयोर् र्नग अनुवाद अध्ययन पदावलीको प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ्1976 मा 

ववद्वान आन्दे्रइ मलरे्रले र्रेका थर्ए। व्युत्पतिका अनुसार ‘वद’ भन्नाले 

भन्नु ‘अतन’ भनेको ‘पतछ’ वा ‘पश्चाि’ भन्ने कुरो   बुखझन्छ । वद् 

धािुलाई ध्य ्प्रत्ययले मसद्ध र्राएपतछ वाद शब्द बतनन्छ जसको अर्ग 

कर्न वा भनाइ िुन्छ । यसप्रकार अनुवादको शान्ब्दक अर्ग िुन्छ – कर्न 

पुनः कर्न । अनु + वद् + ध्य को सांयोर्ले ‘अनुवाद’ शब्दको तनमागण 

भएको पाइन्छ । प्रायः जसो भारिीय भाषािरूमा अनुवाद शब्द नै 

प्रचमलि पाइन्छ भने यसै शब्दका तनन्म्ि हिन्दी, नेपालीमा उल्र्ा, उदूग, 

बांर्ला र कन्श्मरी भाषामा िजगमा, मराठी र कन्नडमा भाषान्िर, 

मसन्धीमा िजगमो, मलायलममा ववविगन वा िज्जुमाग, िेलेर्ुमा अनुवादम 

जस्िा शब्दिरू प्रचमलि पाइन्छन ् । अनुवादका लाथर् अङ्ग्रेजीमा 

रान्सलेशन शब्द प्रयुक्ि देखखन्छ जुन फ्रान्सेली भाषाको रान्सलेटर 

शब्दबाट व्युत्पन्न भएको र्ािा लाग्छ । रान्सलेशन शब्दको 

व्युत्पतिमूलक अर्ग िो पारविन अर्ागि ्एउटा स्र्ान बबन्दबुाट अको स्र्ान 

बबन्दमुा पुयागउनु । विगमानमा अनुवाद एउटा कलाको रूपमा स्र्ावपि 

ववधा ववशेष रिेको पाइन्छ यद्दवप यो कायग ववज्ञान क्रक कलासापेक्ष भन्ने 

वैन्श्वक प्रश्नमाथर् ववद्वानिरूले आ-आफ्नो िकग णा अतघ सारेका छन ् । 

अनुवाद सम्बन्धी ववमभन्न ववद्वानिरूले आ-आफ्ना प्रकारले पररभाषा 

हदएका पाइन्छन ् । पूवीय आचायग भिृगिरर अनुसार अनुवादको अर्ग 

दोिोयागउनु वा पुनकग र्न िो । यसरी नै मूल कर्न, ववचार वा भावको रक्षा 

र्री एउटा भाषाबाट अको भाषामा र्ररने अमभव्यन्क्ि नै अनुवाद िो भनेर 

पाश्चात्य ववद्वान सामुएल जोन्सनले अनुवादको पररभाषा हदएका भेहटन्छ 
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। अिः जुन भाषाबाट अनुवाद र्ररन्छ त्यो मूल वा स्रोि भाषा अतन जुन 

भाषामा अनवुाद र्ररन्छ त्यो लक्ष्य भाषा भनेर बुखझन्छ । यसै सन्दभगमा 

पाश्चात्य ववद्वान जोिन कतनङटनको भनाइ यिाुँ उद्धिृ र्ररन उपयुक्ि 

िुन्छ – मूल लेखकले जुन िङमा भन्न चािेका छन ्त्यसको अनुवादकले 

सिी तनवागि र्रेको िुनपदगछ । डा. एन ई ववश्वनार् अय्यर अनुसार 

अनुवाद भनेको स्रोि भाषामा प्रस्िुि कुनै पतन ववषय सामाग्रीलाई त्यिी 

अर्गमा अन्य भाषामा उिानुग िो । अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद 

शास्त्रजस्िा अनुवाद प्रयुक्ि शब्दवलीको सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनुवाद 

अध्ययन पदावलीको प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ् 1976 मा आन्दे्रइ मलरे्रले 

र्रेका थर्ए। जेम्स िोम्जको ववचारमा अनुवाद अध्ययनलाई समावेशीय 

पदावलीको रूपमा  मलइनुपदगछ । जसअन्िर्गि अनुवाद प्रक्रियालाई केन्द्र 

मानी र्ररने सम्पूणग अनुसन्धान क्रियाकलापिरू पदगछन।् िाल आएर 

अनुवाद अध्ययनलाई अनुवाद प्रक्रियाको पररणाम िर्ा वणगनको अध्ययन 

र्ने क्षत्रका रूपमा ग्रिण र्ररएको पाइन्छ। अनुवाद अध्ययन एक 

नवववधा िो र आजको अवस्र्ासम्म आइपुग्दा यसले ववमभन्न 

चुनौिीिरूको सामना र्नुगपरेको देखखन्छ। कति आलोचकिरूले मूलको 

िुलनामा अनुवादलाई अपूणग बिाउुँछन ् भने कति ववद्वानिरूले 

अनुवादकलाई अयोग्यिाको कारण बिाउुँछन ् । यसरी मौमलक लेखन 

उत्कृष्ट वा कमजोर िुनसक्िछ, उसरी नै अनुवादको तनजी भावषक 

क्षमिा, अनुभव र प्रतिभाअनुसार अनुवाद सठीक, सिज र सुन्दर बन्दछ 

। यस सन्दभगमा पाश्चात्य ववद्वान र्ेटेद्वारा कालागइललाई सम्बोधन र्दै 

लेखेको कुरो यिाुँ उद्धिृ र्ररन युन्क्िसङ्र्ि ठिदगछ – “अनुवादको 

अपूणगिाको बारेमा तिमी जे पतन भन, िर सत्य यिी िो क्रक सांसारको 

व्यविाररक कायगिरूको तनन्म्ि यसको मित्व असाधारम र बिुमूल्य छ ।” 
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मूलिः सभ्य मानव समाजले सदा आफ्नो ववचार – तनथधमा नयाुँ 

ववचारिरू समावेश र्ने प्रयत्न र्ने र्दगछ । अझ भारि जस्िो बिुभाषा 

देशमा अनुवादको आवश्यकिा अन्य देशिरूको अपेक्षा अथधक रिेको 

बुखझन्छ । साहित्योन्नतिका लाथर् पतन अतिनै मित्वपूणग अनुवाद 

साहित्यलाई नेपाली साहित्यको सन्दभगमा िेने िो भने यसमा एउटा लामो 

र सुदीघग परम्परा रहिआएको पाइन्छ । वास्िवमा नेपाली साहित्योको 

र्ालनी नै पतन अनुवाद परम्पराबाटै भएको कुरोिरूको जानकारी पतन 

ववमभन्न साहित्य इतििासले बिाएका भेहटन्छ । मातनस पथृ्वीको एक 

मात्र यस्िो प्राणी िो जसमा एकभन्दा बिी भाषाको प्रयोर् र्नग सक्ने 

ववलक्षण क्षमिा रिेको िुन्छ। दैतनक जीवनमा ववमभन्न भाषािरूको प्रयोर् 

र्नग सक्नुका सारै् ऊ सञ्चारका ववमभन्न कायगत्रम िर्ा व्यवस्र्ाको 

उपयोर् र्नग सक्दछ। मातनस यस्िो चेिनशील प्राणी िो, जसले 

ऐतििामसक अनुभवबाट प्राप्ि िर्ा स्मतृिपटलमा सन्ञ्चि ज्ञानभण्डारलाई 

दैतनक जीवनमा प्रयोर् र्नग सक्दछ। त्यसैले मातनस आफ्नो हदक्कालको 

घेरामभत्र मात्र सीममि रिेर बाुँच्न सक्दैन। यस सन्दभगमा अनुवाद मातै्र 

एक यस्िो साुँचो िो, जसले ववश्वज्ञान-भण्डारको भोटेिाल्चा खोल्न सक्छ।  

9.4 सार 
● अनुवादमा भाषाववज्ञानको मसद्धान्ििरू अनुप्रयोर् िोुन्छ।  

● प्रायः जसो भारिीय भाषािरूमा अनुवाद शब्द नै प्रचमलि पाइन्छ भन े

यसै शब्दका तनन्म्ि हिन्दी, नेपालीमा उल्र्ा, उदूग, बांर्ला र कन्श्मरी 

भाषामा िजगमा, मराठी र कन्नडमा भाषान्िर, मसन्धीमा िजगमो, 

मलायलममा ववविगन वा िज्जुमाग, िेलेर्ुमा अनुवादम जस्िा शब्दिरू 

प्रचमलि पाइन्छन ्।  
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● विगमानमा अनुवाद एउटा कलाको रूपमा स्र्ावपि ववधा ववशेष रिेको 

पाइन्छ यद्दवप यो कायग ववज्ञान क्रक कलासापेक्ष भन्ने वैन्श्वक प्रश्नमाथर् 

ववद्वानिरूले आ-आफ्नो िकग णा अतघ सारेका छन ्।  

● जुन भाषाबाट अनुवाद र्ररन्छ त्यो मूल वा स्रोि भाषा अतन जुन 

भाषामा अनुवाद र्ररन्छ त्यो लक्ष्य भाषा भनेर बुखझन्छ ।  

● डा. एन ई ववश्वनार् अय्यर अनुसार अनुवाद भनेको स्रोि भाषामा 

प्रस्िुि कुनै पतन ववषय सामाग्रीलाई त्यिी अर्गमा अन्य भाषामा उिानुग िो 

। अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद शास्त्रजस्िा अनुवाद प्रयुक्ि 

शब्दवलीको सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनुवाद अध्ययन पदावलीको प्रस्िाव 

सवगप्रर्म सन ्1976 मा आन्दे्रइ मलरे्रले र्रेका थर्ए। 

● अनुवादको कायगमाथर् ववद्वानिरूले हदएका पररभाषामा मिैक्यिा 

पाइुँदैन। खास र्री अन्य ववधािरूसुँर् यसलाई कसरी सांलग्न र्राइएको 

छ, त्यसका आधारमा पररभावषि र्नुगपने भएकाले पररभाषामा ववववधिा 

देखखएको िो। 

● तनःसन्देि अनुवादले ववश्वका मभन्न मभन्न समुदायका मानव जाति – 

प्रजातििरूमा मानवीय आधारमा ऐक्यवद्धिाको बीजारोपण र्ने कायग 

तनवागि र्रेको बुखझन्छ ।  

● अनुवादलाई मलएर धेरै भ्रान्न्ििरू पतन देखखएका छन ् । कति 

आलोचकिरूले मूलको िुलनामा अनुवादलाई अपूणग बिाउुँछन ् भने कति 

ववद्वानिरूले अनुवादकलाई अयोग्यिाको कारण बिाउुँछन ्।  

● िरेक युर्मा मातनसले अनुवादको माध्यमद्वारा अज्ञानिाको िर्ारोलाई 

खुस्काउने िीव्र आकाङ्क्षा प्रकट र्रेको पाइन्छ। त्यसैले स्याभोरीका 

अनुसार अनुवादको प्रार्ममक कायगमा व्यविारोपयोथर्िा देखखन्छ।  
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● अनुवादकको अऩुपन्स्र्तिमा जमगनीमा ममल्टन वा वडगस्वर्ग,फ्रान्समा 

एडर्र अलेन पो, वाल्ट न्ह्वटमन, रूसमा शेक्सवपयर वा कलेररज, 

इटलीमा र्ोकनर वा िेममङ्वे िर्ा बेलोको उपन्स्र्तिको कल्पनासमेि र्नग 

सक्रकने थर्एन। 

● विगमान शिाब्दीमा अनुवादले आफ्नो सङ्कुथचि साहिन्त्यक पररथधलाई 

नाघेर प्रशासन, ववज्ञान, प्राद्योथर्की, िकनीक्रक, थचक्रकत्सा, कला, 

सांस्कृति, अनुसन्धान, पत्रकाररिा, जनसञ्चार, दरूस्र् मशक्षा, प्रतिरक्षा, 

ववथध, व्यवसाय िरेक क्षेत्रमा प्रवेश र्री समकालीन जीवनको अवववायगिा 

प्रमाखणि र्ररहदएको छ ।  

● ववश्व सांस्कृति, ववश्व बन्धुत्व, एकिा र चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि 

र्ने एक यस्िो माध्यम बनेको छ जसले ववश्व स्िरमा एक नब्य 

सामान्जक पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक र्नगसक्छ ।  

9.5 अनुशीलनी  
(क) अनुवादलाई क्रकन साहिन्त्यक कला िो भनेर बुखझन्छ ? अनुवादको 

अर्ग र यसको स्वरूपर्ि ववशेषिामाथर् एउटा र्िक्रकलो चचाग र्नुगिोस ्।  

(ख) अनुवादको पररभाषा हदएर अनुवाद साहित्यमाथर् ववद्वानिरूले व्यक्ि 

र्रेका मि-मिान्िरिरूबारे समीक्षा र्नुगिोस ्। 

(र्) अनुवादको मित्व र प्रयोजनबारे वववेचना र्नुगिोस ्।   

 

9.6 अतिररक्ि अध्ययन    
1. र्ङ्र्ाप्रसाद भट्टटराई  केिी अध्ययन : केिी ववश्लेषण  

2. असीि राई भारिीय नेपाली साहित्यको ववकासक्रम 
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3. मशशुपाल शमाग काव्य-धारा (अनुहदि काव्य) 

4. Gokul Sinha The Ramayana of Bhanubhakta 

5. डा शांकरलाल पुरोहिि मसद्धान्ि और प्रयोग   

6. Amiya Dev The Idea of Comparative Literature in India 

7. Henry Gifford Comparative Literature  

8. W.B Federic (ed.) Comparative Literature 

9. K. Ay appa Panikar  Spotlight on comparative literature  

10. David Damrosch What is world Literature  

11. इन्द्रनार् चौधरी    िुलनात्मक साहित्य की भूममका  

12. इन्द्रववलास अथधकारी  िुलनात्मक साहित्य: सङ् क्षक्षप्ि पररचय  

13. दीनानार् शरण नेपाली और हिन्दी भक्क्िकाव्यका िुलनात्मक 

अध्ययन 

9.7 मुल्यबदृ्धधका तनक्ति उत्तर  

नोट:  िल हदएको खाली स्थानमा आफ्नो उत्तर लेखु्निोस ्-   

1. साहित्यमा अनुवाद कायग एक भावषक कला िो ।     

 ..................................................................................... 

 ..................................................................................... 

( प्रश्न 1 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 9.3 को खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

1. साहित्यमा अनुवाद कायग एक भावषक कला िो ।     

 ..................................................................................... 

 ..................................................................................... 
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( प्रश्न 1 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 9.3 को खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

2. अनुवाद शब्दको व्युत्पवत्तमूलक अर्ग र पररचय ।     

 ............................................................................................. 

 ........................... ..................................................................  

( प्रश्न 2 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 9.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

3. अनुवाद के र कसो िो भन्ने बारे ववद्वानिरूको मि-मिान्िर ।     

 ......................................... ............................................  

 ..................................................................................... 

( प्रश्न 3 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 9.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

4. साहित्यमा अनुवाद कायगको मित्व र प्रयोजन ।     

 ..................................................................................... 

 ..................................................................................... 

( प्रश्न 4 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 9.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्)  
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एकाइ – 10, अनुवादको सङकट र 
साांस्कृतिक पररपे्रक्ष्य ।   

सांरचना                                                                      
10.0 उद्देश्य  

10.1 पररचय  

10.2 अनुवादको संकट र सांस्कृहतक पररप्रेक्ष्य   

10.3 उपसंिार    

10.4 सार   

10.5 अनुशीलनी   

10.6 अहतररक्त अध्ययन  

10.7 मलु्यबहृद्धका हनहम्त उत्तर  

10.0 उद्देश्य  
यस एकाइको अध्ययन पतछ िपाईं तनम्नमलखखि ववषयमा सक्षम बन्न 

सक्नुिुनेछ : 

• अनुवाद कायगमा देखापने सङ्कट  

• अनुवाद साहित्यको साांस्कृतिक पररप्रेक्ष्य            

10.1 पररचय  
ववशेष र्रेर अनुवादमा भाषाववज्ञानको मसद्धान्ििरू अनुप्रयोर् िोुन्छ। 

प्रत्येक भाषाको वचनबारे आ-आफ्नै तनयम िुन्छ । अनुवादकले यी 

कुरािरूमा पतन ध्यना पयुागउन जरूरी छ । प्रर्म पुरुष, मध्यम पुरुष और 

अन्य पुरुष। अनुवादकले लक्ष्य भाषाको प्रकृति अनुसार अनुवाद र्नग 
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आवष्यक ठिदगछ । अनवुादकलाई मुख्य समस्या यिी िोुन्छ क्रक मलु 

पाठको भाव सो्रोि भाषामा त्यस्िै नै आवोस जस्िो की मूल पाठमा 

रिेको िोस ् । अर्गववज्ञानको सांबांध भाषाको अर्गमसि िुन्छ । यसैरी नै 

अनुवादकले साांस्कृतिक मित्व दशागउने शब्दिरूलाई अनुवाद र्दाग पतन 

ववशेष ध्यान पयुागउनु पने िुन्छ । आर्गर वालीले मेररकन र्ेन्जी िर्ा 

अन्य थचतनयाुँ कवविालाई अङ्ग्रेजी भाषामा जीवन्ि िङ्र्ले प्रस्िुि र्रे । 

एज्रा पाउन्डले ली पोको अनुवाद र्रे। र्ज्र्ेरल्ड नभएका भए आज उमर 

खटयाम उनको आफ्नै देशमा एक दबुोध कववका रूपमा सीममि िुने 

थर्ए। आइ. ए. ररचाडगस,् अक्रकमलज फ्याङ्र् प्याहरकह्वाइट िर्ा 

स्याम्युअल बेकेजस्िा मूधगन्य साहित्यकारिरू अति नै प्रभाशाली लेखकका 

सारै् अनुवादक पतन थर्ए। फ्रान्सेली लेखक क्लड मसमोन, अङ्ग्रेजी 

अर्ार्ा बत्रस्टी र चेकोस्लोभाक्रकयाका ममलन कुन्डेरा, थचलीबाट प्याब्लो 

नेरूदा, मेन्क्सकोबाट ओक्टामभयो पाज,् सोमभयि युतनयनका अलेक्जान्डर 

सोल्झेतनन्त्सनजस्िा ववश्वका ववमभन्न कुनाबाट जुमुगराइरिेका समकालीन 

आवाजिरू आज ववश्वव्यापी रूपमा अनुवाद भइरिेका छन।् त्यसै र्री 

अनुवादले र्दाग नै आज वेद,उपतनषद्, िर्ा र्ीिाजस्िा पूवीय दशगनका 

मिाग्रन्र्िरू ब्राह्मणिरूलाई आकवषगि र्ने पररथधबाट पाखा तनस्केर 

ववश्वसमाजमा छररन पुर्ेका छन।् अनुवाद र्न े परम्परा नभएको भए 

आजको ववश्वसमाज बुद्धको धम्मपद, पाखणतनको व्याकरण, मनुको 

घमगशास्त्र, भरि वा आनन्दवद्गधन आहदका पूवीय ज्ञानभण्डारबाट वन्ञ्चि 

िुने थर्यो। अिः अनुवादको माध्यमद्वारा नै आज िामीले ववश्वका 

कवविरूलाई थचन्ने मौका पाएका छौँ। दाुँिे, दोस्िोएभ्स्की, इब्सन,ब्रेख्ि, 

चेखोब र ली पोजस्िा साहित्यकारका कृति िर्ा अरेबबयन नाटइस ्िर्ा 

‘द टेल अर् र्ेन्जी’का अङ्ग्रेजी अनुवाद पिेर नै आज िामी 
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ववश्वसाहित्यको अस्पष्ट नै भए िापतन एउटा मसङ्र्ो खाका ियार पानग 

सक्ने भएका छौँ। स्टोबस्कीका अनुसार बाइबल, अरस्िु िर्ा प्लेटोका 

कृति, थग्रसेली िर्ा ल्याहटन कवविा र दशगन, मध्यकालीन इटालेली र 

फे्रन्च साहित्यलाई आकार हदने 19 औ ँशिाब्दीको जमगनदशगन अनुवादको 

माध्यमद्वारा नै युरोपेली िर्ा अमेररकी समाजमा रै्मलन पुर्ेको िो। 

आधुतनक ववश्वको स्वरूप युरोपेली ववचारधाराबाट तनधागररि भएको 

देखखन्छ, जसको जर् अनुवाद नै िो भन्दा अतिशयोन्क्ि निोला। यो  

ववश्वज्ञान-भण्डार अनुवादको माध्ययमबाट उपलब्ध नभएको भए 

आधुतनक ववश्वसांस्कृतिको र्ति कस्िो िुन्थ्यो िोला भनी कल्पनासम्म 

पतन र्नग सक्रकुँ दैन। त्यसैले स्याभोरीले अनुवाद अभ्यास िर्ा मसद्धान्ि 

दवुैमा मित्त्वपूणग योर्दान पुऱ्याउने 30 जना ङ्ग्रेजी कवव/ अनुवादकिरूको 

सूची प्रस्िुि र्दै आजको युर्लाई ‘नुवादकको सुनौलो युर्’ भनेका छन।् 

अझ मित्त्वपूणग कुरा ि के छ भने मायाकोभ्सकी, सोल्झेतनन्त्सन, 

रूस्दी,िसलीमा नसररन, सूकी,दलाइ लामाजस्िा दमन, उत्पीडन, 

प्रतिबन्धको मसकार बनेका लेखकिरूका मसजगनािरू अनुवादववना 

समकालीन ववश्वमा कहिल्यै उपलब्ध िुन सक्ने थर्एनन।्   

10.2 अनुवादको सांकट र साांस्कृतिक 
पररपे्रक्ष्य      
कुनै पतन अनुवादककोतनन्म्ि अनुवाद कायग एक अत्यांि कहठन न्जम्मेवारी 

िोो। रचनाकारले कोनुै एउटा भाषामा सन्ोजगना र्दगछ, जबक्रक 

अनुवादकलाई एउटै समयमा दोुईवटा मभन्न भाषा अतन पररवेश  / 

वािावरणलाई आत्मसार् र्दै आफ्नो कायग र्नुग पदगछ । पररवेश अतन 

वािावरणमाथर् प्रकाश पादै राधाकृष्णनले र्ीिाको अनुवादको बिानोामा 
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यसो भनेका पाइन्छर्ीिा" -  लाई कुनै भाषामा पतन अनुवाद र्दाग त्यो 

प्रभाव र सम्प्रेषणीयिा आउन सक्दैन जो यो मूलमा छ । यसका माधुयग 

अतन शान्ब्दक जादरू्री अन्य कुनै पतन माध्यममा जस्िोको त्यस्िै 

ल्याउन सक्नु अत्यन्ि कहठन कायग िो । अनुवादकका प्रयत्न सदैव 

ववचारलाई जस्िो को त्यस्िै प्रस्िुि र्न ेनै रिन्छ, िरैपतन ऊ शब्दिरूको 

आत्मालाई सम्पूणग रूपले अतघ ल्याउन समर्ग िुुँदैन । ऊ पाठकिरूमा िी 

मनोभाविरूलाई जर्ाउन सक्िैन जसमा चाहिुँ त्यो ववचार उत्पन्न भएको 

थर्यो ।राधाकृष्णन) ", भर्वद्र्ीिा (हिन्दी), राजपाल एण्ड सांज, भूममका, 

पषृ्ठ 8) एकजना अनुवादकको लाथर् स्र्ानीय सांस्कृति अतन पररवेशकोो 

ज्ञान िुनु अति आवश्यक िोुन्छ। धेरै वषग अतघ एकजना ववदेशी 

इतििासकार वीर कुां वर मसांिमाथर् शोधकायगको मसलमसलोामा भारि 

आएको थर्यो । उसले एउटा र्ाइलमाशब्द देख "डद्वद्धण्ि"् ोे जसमाथर् 

कुां वर मसांिले कुनै बखि एक लाख रुपन्ोया खचग र्रेका थर्ए । उक्ि 

इतििासकारले लोेखोे क्रक वीर कुां वर मसांिको एकजना वदृ्ध िुुँदै र्रेको  

रखैल र्न्ोयो जसमाथर् उसले रुपन्ोया खचग र्रेका थर्ए । एकजना 

जमीांदारको बारेमा यस्िो तनष्कषग तनकालो्नु अवपिु स्वाभाववक अतन 

सुववधाजनक पतन थर्यो। कोेिी हदनबाद त्यरी र्ाइललाई एकजना  

बबिारी इतििासकारले पतन देखोे अतन "डद्वद्धण्ि"् लाईपढ़ "बरिी" ोे। 

अतन उसले लेखे क्रक कुां वर मसांिले नािीको बरिीमा लाख रुपन्ोया खचग 

र्रेका थर्ए । यद्यवप योो एक क्रकस्सा िो, िर छ सारर्मभगि। भन्नु पने 

कुनै जरूरि नै छैन क्रक वाल्टर िाउजरद्वारा र्ररएका यस्िा भूलिरूतिर 

केशमाग .के.ले तनश्च्य नै िाम्रा  ध्यान आकरष्ण र्रेका छन ्। रवीांद्रनार् 

ठाकुरले एक सम्य पांडडि बनारसीदास चिुवेदीलाई भनेका थर्ए" :  म 

हिन्दी भाषा पढ़न सक्छु, सामान्यिः त्यसको अर्ग पतन बुझ्छु, िर 
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शब्दिरूमसि जुन वािावरण समेहटएका िुन्छन ् त्यसलाई भने म बुझ्न 

सन्क्िन । सत्य ि योो िोो क्रक शब्दिरूमसि बाुँथधएका वािावरणकोो 

ज्ञान मलाई आफ्नो भाषाबािेक अन्य किीँ पतन िुुँदैन, यिाोुँ सम्म क्रक 

अांग्रेजीमा समेि िुुँदन ।हदनकर) , सांस्मरण और िद्धाांजमलयाां, पषृ्ठ 79) 

र्ुरुदेवमसि बािचीि र्रे  उपराांि चिुवेदीजो्यूले भने, "हदनकरज्यू, 

रवीांद्रनार्ले स्वीकार र्दगछन ् क्रक अङ्ग्रेजी शब्दिरूमसि समेहटएका 

वािावरणलाई उनी बुझ्दैनन ् । योो एउटा ववशेष कुरा िो, जसलाई िी 

सबै भारिीय लेखकिरू समक्ष पुयागउनु आवश्यक ठिदगछ, जो आफ्नो 

भाषािरू छोडेर अङ्ग्रेजी भाषामा लेखखरिेका छन,् ववशेषिः कवविािरू 

लेखखरिेका छन ्। यसैकारण, जो दोुईवटै भाषाका  "ममग"बुझ्दैनन ्ऊ कसै 

र्रेर पतन अनुवादक राम्रो अनुवादक िुन सक्िनैन ् । अर्गलाई अनर्ग ि 

कसैले पतन र्नग सक्छ । अर्गको अनर्ग िब ि झन ज्यादा नै िुन्छ जब 

िोामोी शब्दशः अनुवाद र्नग चािन्छौ । िरोेक भाषाका आ-आफ्न ै

प्रकारका ववशेष प्रकृति िोुन्छन।् यसैले जुन भाषामा िोामोी अनुवाद 

र्दै र्रेका िुन्छौ िब त्यसको प्रकृति, त्यसको स्वरूपर्ि ववशेषिाका 

रक्षोा र्नग आवश्यक िुन जान्छ । शोान्ब्दक अनुवाद एउटा खिरनाक 

बीमारी जस्िै िो, कन्ोन भने एउटा भाषाको शब्द िू िू-ब-अको भाषामसि 

प्रायैः ममल्दैन । कतिपल्ट शब्द केवल शब्द मात्र नरिेर त्योमसि एउटा 

अवधारणा पतन जोडडएको िुन्छ । त्यस्िा अवधारणािरूका अनुवाद कुन ै

पतन ववदेशी भाषामा जिाोुँ त्यस्िै कुनै अवधारणाका अन्स्ित्व निुनु, 

यसले र्दाग समस्या मातै्र नभएर िर असांभव कायग िोुन्छ। एकजना राम्रो 

अनुवादकलाई भाषाको यो सीमाको मयागदालाई बुझ्नु अति नै जरूरी छ । 

िोइन भने अङ्ग्रेजी क्रकिाबिरू अर्वा शब्दकोशिरूमा स्वदेशी, सत्याग्रि 

अतन अहिांसा जस्िा अवधारणात्मक पदिरूलाई जस्िो को त्यस्िै क्रकन 
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राखेर चचाग र्ररन्थ्यो ? हिन्दी भाषामा पतन ठीक अांग्रेजीकै झैं अनथर्नि 

शब्द िूबिू मलएका पाइन्छ । भन्ने कुनै आवश्यकिा नै छैन क्रक आज 

पतन िोामोी यस्िा बिसदेखख मुक्ि भएका छैनौ क्रक "सेकुलररज्म" अतन 

 "धमग" िर्ा "धमगतनरपेक्षिा"अतनए "ररलीजन" कै प्रकारका चीज िोुन क्रक 

मभन्न िोुन ् भनेर । योो समस्या िो्यति बेला झन ् ववकट रूपमा 

प्रस्िुि िुन जान्छ जब िोामोी बाि िर्ा कुरोिरूमा प्रयोर् र्ररएका 

शब्दोिरूका अनुवाद र्ने कोमशश र्दगछौं । बोलीमा प्रयोर् र्ररएका 

शब्दिरू अतन भोाउभङर्ीका अनुवाद जब सम्बन्न्धि देशकै भाषामा 

असांभव िोुन्छ भने झन ्ववदेशी भाषाको बारेमा ि कुरै छैन । के रेणुको 

मैला आुँच"लउपन्यास बोली "को शब्दलाई छोडोेर रचाना र्नग सक्रकन्थ्यो 

? देवेंद्र सत्यार्ीको ववचारलाई ववश्वास र्नुग िो भने स्त्री र्ीििरूमा जुन 

पीिा अतन करुणा िुन्छ  त्यसका अनुवाद दतुनयाका अन्य कुनै पतन 

भाषामा सम्भव िुुँदैन। समयको पररविगनमसिै शब्दिरूमा पतन पररविगन 

िुनाले शब्दिरूको अर्गमा पतन पररविगन देखापदै जान्छ । वेदिरूका 

अनुवाद आजकोो सांस्कृि भाषाका प्रचमलि शब्दार्गिरूको सियोर्मा िुुँदै 

िुुँदैन, ठीक जस्िो क्रक शेक्सपीयरको समयको अांग्रेजीका अनुवाद आजको 

प्रचमलि शब्दिरू अतन अर्गिरूका सियिा मलएर र्नग असांभव प्रायः न ै

िुन्छ। पाखणतनले जब तनरुक्िका रचना र्दै थर्ए िब उनले पतन यिी 

समस्यामसि जुझ्नु परेको थर्यो सायद । लर्भर् चार सौ शब्दिरू थर्ए 

जसका मूलभूि अर्गिरू पाखणतनलाई र्ािा नै थर्एन । यी वैयाकरणले 

शब्दिरूका एउटा सूची पतन हदएका पाइन्छ । यसैकारण एकजना सर्ल 

अनुवादकबाट यिी कुरोको आशा र्ररन्छ क्रक भाषाको ज्ञान सार् - सारै् 

उसलाई इतििासको समुच्य जानकारी पतन भएको िोस । प्रत्येक ववषय 

कै आफ्नै भाषा िोुन्छ । एवम ् त्यसका खास पाररभावषक शब्द पतन 
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िुन्छन ् अतन जसको आन्िररक अर्ग त्यस भाषाका जानकारिरूलाई नै 

िुन्छन ्। यसैले अनुवादको खास आदशग न्स्र्ति यिोी िोो भन्न सक्रकन्छ 

क्रक कवविाको अनुवाद कववले र्नुगपछग , कर्ा-किानीिरूका अनुवाद 

कर्ाकारले अतन समाज ववज्ञानका पुस्िकिरूका अनुवाद कुन ै समाज 

ववज्ञानीले नै र्रे उत्तम िोला । िब नै ववषयिरूमसि सठीक न्यायको 

आशा र्नग सक्रकन्छ । यसरी नै अनुवादमसि सम्बन्न्धि अको एक 

समस्या िेष्ठिा बोध अतन िीनिा बोधका   भावना पतन िुन ्। िोामोी 

कोुनै भाषालाई िेष्ठ मानो्छौ ि कुनैलाई िीन। िोामोी भारिीय ववदेशी 

भाषािरूका शब्दिरूका शुद्ध उच्चारण र्ने कोमशश र्दगछौ । िवेनत्साांर् 

अतन माओत्सेिुांर्लाई  वाांर्च्वाांर् िर्ा माओजेडोंर् िुनमा कुनै हिलो िुुँदैन 

िर अांग्रेजी समयमा ममि, र्ुप्ि अतन मौयग जो ममिा, र्ुप्िा, मौयाग 

बनेका थर्ए त्यो परम्परा आज सम्मपतन चलेर आएका देखखन्छ । अन्य 

भाषा सरि हिन्दी भाषाका अनुवादिरूलाई पतन आफ्नो भाषालाई मलएर 

िीनिा, उपेक्षा अतन अर्म्भीरिाका भाव रिेका िुन्छन ्। हिन्दी अनुवादको 

सायद कुनै क्रकिाब िोस जिाुँ इतििासकार बबपन चांद्र का नाम बबवपन 

चांद्र नलेखेको िोस ्। यसरी नै अङ्ग्रेजी पुस्िकमा पतन सायदै किै बबवपन 

लेखेको िोस ् । यसैले अनुवादकले यी सबै र्ोकिरूमाथर् ध्यान पुयागएर 

कायग र्नग अति नै जरूरी देखखन्छ ।   

ववद्वान क्याटर्ोडगका शब्दमा एउटा भाषाको पाठ्य सामग्रीलाई अको 

भाषाको समिुल्य सामग्रीद्वारा प्रतिस्र्ावपि र्ने प्रक्रिलाई अनुवाद 

भतनन्छ। उनको ववचारमा अनुवादको मसद्धान्ि भाषाको मसद्धान्िमा 

आधाररि िुनुपदगछ। अकाग ववद्वान न्युमाकग का अनुसार भने अनुवाद एउटा 

भाषाको मलखखि सन्देशलाई अको भाषाको मलखखि सन्देशद्वारा 

प्रतिस्र्ावपि र्ने एक कौशल िो। त्यस्िै ववल्सले अनुवादलाई यसरी 
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पररभावषि र्रेका छन-् अनुवाद मूलभाषाको मलखखि पाठलाई लक्ष्यभाषामा 

लैजाने एक प्रक्रिया िो। यसका लाथर् अनुवादकमा मूल कृतिको 

वाक्यात्मक, अर्गर्ि, शैलीर्ि र प्रयोर्ार्गक पक्षको ज्ञान िुनु आवश्यक 

िुन्छ। यसप्रकार माथर् उन्ल्लखखि छलर्लको आधारमा के कस्िो तनष्कषग 

तनकाल्न सक्रकन्छ भने ववमभन्न मसद्धान्ि िर्ा पाठकको बुझाइ र 

आवश्यकिानुसार अनुवाद पररभावषि िुनुपदगछ। अनुवाद इतििास र 

समालोचनाले िरेक पक्षलाई कुनै न कुनै प्रकारको धु्रवीय ववभाजन र्री 

िर्ा केिी तनन्श्चि अर्गिरूमा सीममि पारी अनुवाद मसद्धान्िको 

ववकासलाई साुँघुऱ्याएको देखखन्छ। आजकल अनुवादका लाथर् अपघटन, 

पुनःसांरचना, क्रियारूपान्िरण ववरूपान्िरण, अप्रादेशीकरण र पुनः 

प्रादेशीकरणजस्िा िटस्र् पदिरूको प्रयोर् भएको पाइन्छ। यी पदिरूले 

अमभव्यन्क्िर्ि सम्प्रेषणात्मक आशयमा अत्यथधक जोड हदएको पाइन्छ। 

यस्िा अवधारणाले अनुवादलाई बिी स्विन्त्रिा प्रदान र्रेको छ। 

अनुवादक भाव समिुल्यिाका लाथर् प्रयत्नरि रिन्छ जसअन्िर्गि 

लेखकद्वारा पूवागनुमातनि व्यङ्ग्यार्ग, वाच्यार्ग र भावषकेिर ज्ञानको 

समायोजन-मशल्प पदगछन।् त्यसैले बेमलट भन्दछन-् अनुवादको कुनै खास 

पररभाषामा अन्ल्झन भन्दा पतन यसलाई समग्रमा एक मध्यस्र्िाको 

रूपमा बुझ्नु पने िुन्छ। 

अनुवाद एक र्ुप्ि अर्वा अप्रत्यक्ष र्तिववथध िो। यसलाई मौमलक 

मसजगनाको प्रबत्रयामा र्ररने एक क्रकमसमको अभ्यासको रूपमा पतन मलन 

सक्रकन्छ। तनरञ्जनाका अनुसार अनुवादले आफ्नै क्रकमसमको अथधकार र 

वैधिा अमभव्यक्ि र्दगछ, शन्क्ि प्रदशगन र्दगछ।, राजनीति घुसाउनुका 

सारै् यसले आफ्नै कमसमको इतििास पतन लेख्दछ। यी कुरालाई पुन्ष्ट 

र्दै बेमलटका शब्दमा भन्नुपदाग अनुवाद न ि कुनै एकल दोष / अवर्ुण 
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िो न ि सामूहिक अमभव्यन्क्ि नै। यो व्यन्क्ि आर्ैँ ले आफ्नो 

अन्िभागवना अमभव्यन्क्ि र्ने वा बाहिरी सांसारसुँर् सम्बन्ध स्र्ापना र्ने 

एक प्रयास िो। अनुवादले दईु भाषालाई न्स्र्रकारी यन्त्रले झैं जोडेर 

राख्दछ। यसले समय वा स्र्ानले अलन्ग्र्एका दईु मभन्न भावषक 

समुदाय, उनीिरूका मभन्न सांस्कृति र सभ्यिाका बीच रिेर मध्यस्र्िाको 

काम र्दगछ। त्यसैले कुनै पतन पाठलाई एउटा भाषाबाट अको भाषामा 

लैजाुँदा िी दईु भाषाबीच सन्िुलन कायम र्नुगपने िुन्छ।   

अनुवादका िममा समिुल्यिालाई अत्यथधक मित्त्व हदइने र्ररन्छ, िर 

पूणग समिुल्यिा भने कदावप सम्भव िुुँदैन। त्यसैले अवाद र्दाग पूणग 

समिुल्यिा प्रान्प्िको लक्ष्य राखु्न त्यति व्याविाररक देखखुँदैन। त्यसैले र्दाग 

ह्यामलडेले अनुवादलाई दईु भाषाबीचको सन्न्नकटिाको प्रयत्न भनी 

अथ्यागएका छन।् दाशीनक दृन्ष्टकोणबाट िेदाग अनुवाद क्रियाकलाप भनेको 

भाषामा प्रकट भएको सन्देशलाई एक सांस्कृतिबाट अको सांस्कृतिमा 

स्र्ानान्िरण र्ने िर्ा तनरन्िरिा हदने मातनसको अन्िचागिनाको 

अमभव्यन्क्ि िो। सङ्क्षेपमा भन्नुपदाग, अनुवादलाई ववधा, कामको प्रकृति, 

प्रयोर् िुने माध्यम, प्रयोर्जन्य उद्देश्य, पाठक र भाषा िर्ा दशगन 

आहदको प्रचमलि मसद्धान्िका आधारमा ववमभन्न िररकाले पररभावषि 

र्नग सक्रकन्छ।   

अनुवादको सबैभन्दा मित्त्वपूणग योर्दान मातनसलाई साहित्यका ववववध 

पक्षका बारेमा ज्ञान प्रदान र्नुग िो र यसले कालान्िरमा उसमा 

साांस्कृतिक सम्पकग प्रतिको मोि, ब्राितृ्व,सौन्दयगचेि,शान्न्ि िर्ा 

सद्भावजस्िा मानवीय भावनाको बीजारोपण िुने र्दगछ। ववशुद्ध मानवीय 

उद्देश्यका लाथर् समवपगि िुुँदै अर्ाडड बिेको अनुवादक आज आएर 

‘अन्ि-साांस्कृतिक मध्यस्र्किाग’ को रूपमा इतििासको तनणागयक बबन्दमुा 
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उमभएको छ। यस्िा अनुवादकले ववमभन्न देश र भाषािरूबीच खखथचएका 

सम्पूणग सीमारेखािरू िटाउनुका सारै् स्रोिभाषा-सांस्कृतिको ववकल्पको 

खोजी र्रेका छन।्  

साहिन्त्यक आदान-प्रदानले मातनसको भावषक  ववववधिाप्रतिको 

सुझबुझलाई बिाएको छ, साांस्कृतिक सम्पकग लाई अमभवदृ्थध र्रेको छ र 

पररणामस्वरूप यसले ववश्वशान्न्िको प्रवद्गधनमा ठूलो सघाउ पुऱ्याएको छ। 

समग्रामा भन्नुपदाग, अनुवादले मानवीय मूल्यलाई सबल बनाएको 

छ।इतििासलाई खोिल्ने िो भने अनुवादकले साहित्यलाई एउटा 

सांस्कृतिबाट अको सांस्कृतिमा लैजान अर्क पररिम र्रेको पाइन्छ। 

भरममरको ववचारमा यहद अनुवादलाई एउटा सांस्कृतिबाट अको सांस्कृतिमा 

नयाुँ ववचार प्रवेश र्राउने कायगको रूपमा  अथ्यागइन्छ भने उक्ि कायग 

समानिामा ववववधिाको सचेििा िो। यस दृन्ष्टकोणबाट िेदाग अनुवादलाई 

मूलिः सञ्चारको माध्यम िर्ा ववश्वसांस्कृतिको ववकास र्ने प्रमुख 

साधनको रूपमा मलन सक्रकन्छ। रूसी साहित्यलाई अङ्ग्रेजी भाषामा 

अनुवाद र्ने वाल्टर मेईले कररब दईु दशकअतघ यस अवधारणाको 

पररकल्पना र्रेका थर्ए।  उनले सांसार हदनानुहदन साुँघुररदै र्एको र 

र्रक सांस्कृति र भा,का मातनसबीच सम्पकग  बढ्दै र्एको िुनाले आउुँदा 

हदनमा अनुवादकको भूममका अपररिायग रूपले बढ्न ेतनक्यौल र्रेका थर्ए। 

आज ववश्वयुद्ध, ववश्व भोकमारी, ववश्व मिामारी आहद सन्त्रासबाट बच्न 

‘अन्िररान्ष्रय’ भन्ने शब्द सिी अर्गमा नै अन्िररान्ष्रय बन्न पुर्ेको छ 

र अनुवाद यस रै्मलुँदा अन्िररान्ष्रयिावादको मेरूदण्ड िो। 

अनुवादले मातनसलाई सत्यम,्मशव्म,् सुन्दरम ्जस्िा उच्चिम मूल्यिरूको 

पाठ पिाएको छ। ववल्सका अनुसार अनुवादको सबैभन्दा ठूलो योर्दान 

भनेको ववश्वबन्धुत्वको प्रवद्गधन र्नुग िो। र्ेन्जलर जस्िा अनुवाद 
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मसद्धान्िववद्का ववचारमा अनुवादकिरू हदनानुहदन साुँघुतनुँदै र्इरिेको 

आजको ववश्वको पररप्रेक्ष्यमा आइपने चुनौिीको सामना र्नग  सक्षम 

िुनैपदगछ। उनी अर्ाडड भन्छन-् जब सांसार बोटमा चाउररएको सुन्िलाझौँ 

खुन्म्चन्छ र मभन्न सांस्कृतिका मातनसिरू अतनच्छा र आशङ्काले 

छोप्िाछोप्िै पतन एकअकागसुँर् नन्जक्रकन बाध्य िुन्छन,् िब अउुँदा हदनमा 

‘अनुवाद र्र या मर’ नै िाम्रा लाथर् आदशगपूणग वाक्य िेनछ। पथृ्वीका 

िरेक जीवको अन्स्ित्व पररशुद्ध र तनरन्िर अनुवादमा तनभगर िुनेछ। यस 

कुरालाई हृदयङ्र्म र्दै ववल्स भन्छन-् आज िामी भूमण्डलीय युर्को 

सुँघारमा उमभएका छौं। आउुँदा हदनमा स्र्ानीय िर्ा क्षेत्रीय द्वन्द्विरू 

मत्र्र िुनेछन।् भूमण्डलीय अनुकूलिा िर्ा ववश्वबन्धुत्व प्रवद्गधनको 

प्रमुख प्रेरक ित्त्व र्तिशीलिा िुनेछ र अनुवादले नै यस र्तिशीलिालाई 

जीवन प्रदान र्नेछ। 

बीसौँ शिाब्दीको आरम्भसुँर्ै ववशेष र्री प्रर्म र द्वविीय 

ववश्वयुद्धपश्चाि ् अनुवादले सूचना-प्रववथधको सञ्जालको रूप धारण 

र्नुगका सारै् सञ्चार उघोर्को प्रवद्गधनमा मित्त्वपूणग भूममका खेल्न 

र्ाल्यो। अनुवादले भाषालाई कच्चा पदार्गका रूपमा प्रयोर् र्दै आधुतनक 

उपभोर्िावादी समाजलाई एक असीममि बजारको रूपमा मलने र्दगछ। 

व्यञ्जनसूची,वववरखणका (ब्रोसर), तनदेमशका, कायीवववरण,सेयरबजार दर, 

दलरको भाउको िलमाथर्, नासाका समाचार, राष्रसङ्घीय प्रस्िावजस्िा 

अत्यन्ि जरूरी सूचनािरू ित्काल अनुवाद िुने र्दगछन।् विागमान ववश्वमा 

अनुवादको लक्ष्य ववशुद्ध मानवीय प्रयोजनिर्ग  भन्दा पतन उपभोक्िावादी 

प्रयोजनबाट तनदेमशि भएको देखखन्छ। यस िथ्यलाई मनन र्दै न्युमाकग ले 

बीसौँ शिाब्दीलाई अनुवादको युर् भनेका छन।् यन्त्रको प्रयोर्पश्चाि ्

अनुवाद आज इतििासकै मित्त्वपूणग मोडमा आइपुर्ेको छ। ववधुिीय 
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साधनको प्रयोर्ले र्दाग अऩुवाद कायग ित्काल िुनुका सारै् यसको उत्पादन 

क्षणभरमा नै खपि िुने र्दागछ। न्युमाकग का अनुसार आजको 

अन्िररान्ष्रय सांस्कृति िर्ा ववश्वसाहित्यको युर्मा कतिपय अन्िररान्ष्रय 

लेखकका मूल कृतिभन्दा तिनका अनुवाद चाुँड ै र धेरै प्रति बबत्री िुन े

र्दगछन।् यसले अनुवादलाई व्यावसातयकिाप्रति उन्मुख र्राएको छ। 

‘राम्ररी बुझ्न बुझाउन राम्रो सञ्चार’ भन्ने आदशग वाक्यसुँर्ै आज 

व्यावसातयक अनुवाद अर्ाडड बहिरिेको छ। सञ्चार उद्दोर्को क्षेत्र 

हदनानुहदन ववस्िार भइरिेको छ। यस सन्दभगमा स्नेल-िन्बागईले ‘अनुवाद 

अध्ययन’ भववष्यको एक मित्त्वपूणाग ववधा िुने ववचार व्यक्ि र्रेकी छन।्  

अनुवादको मित्त्वलाई जोड हदुँदै टोपोरोभ अर्ाडड भन्छन-् अनुवाद 

सांस्कृतिको एक अमभप्रेरक ित्त्व मात्र नभई सांस्कृति प्रवद्गधन र्ने एक 

ववथधका सारै् यसको एउटा मित्त्वपूणग मसद्धान्ि पतन िो। यो मसद्धान्िले 

काम र्नग सकेन भने सांस्कृति मदगछ, उपेक्षक्षि िुन्छ वा अको सांस्कृतिले 

प्रवेश पाउुँछ। उनका अनुसार िलका तनम्न दईु चरमबबन्दबुाट टािै रिेर 

मात्र कुनै पतन सांस्कृतिको तनरन्िरिा सम्भव िुने र्दगछ - (क) पूणग 

एकाकीपन (शून्य अनुवादको अवस्र्ा) र (ख) उच्च ििको ववलयन वा 

सवागनुवाद (सवागनुवादको अवस्र्ा) । यसप्रकार यी दवुै अवस्र्ा कुनै पतन 

सांस्कृतिका लाथर् लाभदायक िुन सक्दैनन।् उत्कृष्ट अनुवादले मात्र यी 

दईु चरमबबन्दबुीच सन्िुलन स्र्ापना र्दगछ। केिी दशकपहिले युरोपेली 

समुदायको आयोर्ले भावषक ववववधिाबाट उत्पन्न िुन सक्ने समस्या 

समाधान र्ने उद्देश्यले चारबुुँदे प्रस्िाव पाररि र्रेको थर्यो। यीमध्ये 

भावषक िर्ा प्राववथधक रूपले दक्ष अनुवादक िर्ा दोभाषेको िामलम 

सञ्चालन र्नुग एक प्रमुख उद्देश्य थर्यो। उक्ि आयोर्ले उस बखि न ै

अबको ववश्वसमाज बिुभाषी िुने कुराको तनक्यौल र्रेको थर्यो। यस 
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सन्दभगमा मसांिले मित्त्वपूणग ववचार प्रस्िुि र्रेका छन।् उनका अनुसार 

अनुवादको सिायिाले भखगरै ववकास िुन लार्ेका भाषा िर्ा साहित्यलाई 

समदृ्ध बनाउन सक्रकन्छ। अनुवादमा चमलआएको बसौँ पुरानो 

एकहदशात्मक िेणीत्रमको ठाउुँमा द्ववहदशात्मक प्रबत्रया प्रचलनमा आएको  

छ। अनुवादको यो द्ववपक्षीय प्रवािबाट दािा र प्रापक दवुै भाषा 

लाभान्न्वि िुनेछन।् त्यसलेै ववकासोन्मुख ववशेष र्री अववकमसि भाषाको 

ववकासका लाथर् अनुवादनीयिाको नमुनालाई एक सुतनन्श्चि उपायको 

रूपमा मसर्ाररस र्ररनुपदगछ। मसांिले भा, को प्रववथधका लाथर् नवशब्दको 

तनमागणमा भन्दा पतन अनुवादनीयिामा बिी जोड हदएका छन।् त्यस्िै, 

उनले ववकमसि ववश्वका लाथर् द्वविीयक अनवुाद एक आदशग नुवाद 

प्रबत्रया भएको ठिर र्रेका छन,् क्रकनभने अनुवाद केवल अनुकरण वा 

प्रतिस्र्ापन िोइन। यो िा मूलिः लक्ष्यभाषा अर्ागि ्प्राप्क भाषामा केिी 

नयाुँ कुरा मसजगना र्ने प्रबत्रया िो। त्यसैले ववधार्ीलाई अनुवाद कलाको 

अभ्यास र्राउुँदा काव्य, भाषा, सौन्दयगशास्त्र, िर्ा मीमाांसा - ववश्लेषकका 

ववमभन्न पक्षका बारेमा सचेि पानुगपदगछ।  

मसद्धान्ििः अनुवाद दईु हदशात्मक आदान-प्रदान प्रबत्रया िो, यसलाई 

नयाुँ राष्रिरूले अत्यन्िै ग्रिणशील भएर न्स्वकानुग पदगछ, क्रकनभने 

अनूहदि साहित्यको ग्रिणशीलिालाई साहिन्त्यक मभरूथच ववस्िार र्ने 

सूचकाङ्कको रूपमा बुखझन्छ। िर अनुवादलाई कुनै पतन राष्रमा 

जबजगस्िी लाद्नुचाहिण ह्यर्ोले भनेझौँ आफ्नै ववरूद्ध आत्रमण र्नुग िो। 

मूल कुरो क िो भने अदक्ष अनुवादकले अनुवादको र्ुणस्िर र ववशुद्धिा 

दवुै नष्ट पाररहदन सक्ने भएकाले अनुवाद र्तिववथधलाई अतनयन्न्त्रि 

िङ्र्ले मौलाउन हदनु भने िुुँदैन। यस सन्दभगमा तनडाले आफ्नो कृति 

टुवाडगस ् अ साइन्स अर् रान्सलेहटङमा एउटा िथ्यलाई यसरी उद्धिृ 
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र्रेका छन-्अनुवाद एउटा भन्सार कायागलय िो । यहद भन्सार 

अथधकृििरू सचेि भएनन ्भने अन्य कुनै पतन भावषक नाकाबाट भन्दा 

उक्ि कायागलयबाट बिी भावषक िस्करी िुने र्दगछ। माथर्का ववमभन्न 

ववद्वान्िरूका मिलाई समग्रिामा िेदाग विगमान ववश्वसमाजमा अनुवादको 

मार् हदनानुहदन बढ्दै र्इरिेको िथ्य उजार्र िुन्छ ।  

10.3 उपसांिार       
अनुवादकलाई मुख्य समस्या यिी िोुन्छ क्रक मुल पाठको भाव सो्रोि 

भाषामा त्यस्िै नै आवोस जस्िो की मूल पाठमा रिेको िोस ् । 

अर्गववज्ञानको सांबांध भाषाको अर्गमसि िुन्छ । यसैरी नै अनुवादकले 

साांस्कृतिक मित्व दशागउने शब्दिरूलाई अनुवाद र्दाग पतन ववशेष ध्यान 

पुयागउनु पने िुन्छ । ववशेष र्रेर अनुवादमा भाषाववज्ञानको मसद्धान्ििरू 

अनुप्रयोर् िोुन्छ। प्रत्येक भाषाको वचनबारे आ-आफ्नै तनयम िुन्छ । 

अनुवादकले यी कुरािरूमा पतन ध्यना पुयागउन जरूरी छ । प्रर्म पुरुष, 

मध्यम पुरुष और अन्य पुरुष। अनुवादकले लक्ष्य भाषाको प्रकृति अनुसार 

अनुवाद र्नग आवष्यक ठिदगछ । आर्गर वालीले मेररकन र्ेन्जी िर्ा अन्य 

थचतनयाुँ कवविालाई अङ्ग्रेजी भाषामा जीवन्ि िङ्र्ले प्रस्िुि र्रे । एज्रा 

पाउन्डले ली पोको अनुवाद र्रे। र्ज्र्ेरल्ड नभएका भए आज उमर 

खटयाम उनको आफ्नै देशमा एक दबुोध कववका रूपमा सीममि िुने 

थर्ए। आइ. ए. ररचाडगस,् अक्रकमलज फ्याङ्र् प्याहरकह्वाइट िर्ा 

स्याम्युअल बेकेजस्िा मूधगन्य साहित्यकारिरू अति नै प्रभाशाली लेखकका 

सारै् अनुवादक पतन थर्ए। फ्रान्सेली लेखक क्लड मसमोन, अङ्ग्रेजी 

अर्ार्ा बत्रस्टी र चेकोस्लोभाक्रकयाका ममलन कुन्डेरा, थचलीबाट प्याब्लो 

नेरूदा, मेन्क्सकोबाट ओक्टामभयो पाज,् सोमभयि युतनयनका अलेक्जान्डर 
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सोल्झेतनन्त्सनजस्िा ववश्वका ववमभन्न कुनाबाट जुमुगराइरिेका समकालीन 

आवाजिरू आज ववश्वव्यापी रूपमा अनुवाद भइरिेका छन।् त्यसै र्री 

अनुवादले र्दाग नै आज वेद,उपतनषद्, िर्ा र्ीिाजस्िा पूवीय दशगनका 

मिाग्रन्र्िरू ब्राह्मणिरूलाई आकवषगि र्ने पररथधबाट पाखा तनस्केर 

ववश्वसमाजमा छररन पुर्ेका छन।् अनुवाद र्न े परम्परा नभएको भए 

आजको ववश्वसमाज बुद्धको धम्मपद, पाखणतनको व्याकरण, मनुको 

घमगशास्त्र, भरि वा आनन्दवद्गधन आहदका पूवीय ज्ञानभण्डारबाट वन्ञ्चि 

िुने थर्यो। अिः अनुवादको माध्यमद्वारा नै आज िामीले ववश्वका 

कवविरूलाई थचन्ने मौका पाएका छौँ। दाुँिे, दोस्िोएभ्स्की, इब्सन,ब्रेख्ि, 

चेखोब र ली पोजस्िा साहित्यकारका कृति िर्ा अरेबबयन नाटइस ्िर्ा 

‘द टेल अर् र्ेन्जी’का अङ्ग्रेजी अनुवाद पिेर नै आज िामी 

ववश्वसाहित्यको अस्पष्ट नै भए िापतन एउटा मसङ्र्ो खाका ियार पानग 

सक्ने भएका छौँ। स्टोबस्कीका अनुसार बाइबल, अरस्िु िर्ा प्लेटोका 

कृति, थग्रसेली िर्ा ल्याहटन कवविा र दशगन, मध्यकालीन इटालेली र 

फे्रन्च साहित्यलाई आकार हदने 19 औ ँशिाब्दीको जमगनदशगन अनुवादको 

माध्यमद्वारा नै युरोपेली िर्ा अमेररकी समाजमा रै्मलन पुर्ेको िो। 

आधुतनक ववश्वको स्वरूप युरोपेली ववचारधाराबाट तनधागररि भएको 

देखखन्छ, जसको जर् अनुवाद नै िो भन्दा अतिशयोन्क्ि निोला। यो  

ववश्वज्ञान-भण्डार अनुवादको माध्ययमबाट उपलब्ध नभएको भए 

आधुतनक ववश्वसांस्कृतिको र्ति कस्िो िुन्थ्यो िोला भनी कल्पनासम्म 

पतन र्नग सक्रकुँ दैन। त्यसैले स्याभोरीले अनुवाद अभ्यास िर्ा मसद्धान्ि 

दवुैमा मित्त्वपूणग योर्दान पुऱ्याउने 30 जना ङ्ग्रेजी कवव/ अनुवादकिरूको 

सूची प्रस्िुि र्दै आजको युर्लाई ‘नुवादकको सुनौलो युर्’ भनेका छन।् 

अझ मित्त्वपूणग कुरा ि के छ भने मायाकोभ्सकी, सोल्झेतनन्त्सन, 



 

64 

रूस्दी,िसलीमा नसररन, सूकी,दलाइ लामाजस्िा दमन, उत्पीडन, 

प्रतिबन्धको मसकार बनेका लेखकिरूका मसजगनािरू अनुवादववना 

समकालीन ववश्वमा कहिल्यै उपलब्ध िुन सक्ने थर्एनन।् कुनै पतन 

अनुवादककोतनन्म्ि अनुवाद कायग एक अत्यांि कहठन न्जम्मेवारी िोो। 

रचनाकारले कोुनै एउटा भाषामा सन्ोजगना र्दगछ, जबक्रक अनुवादकलाई 

एउटै समयमा दोुईवटा मभन्न भाषा अतन पररवेश / वािावरणलाई 

आत्मसार् र्दै आफ्नो कायग र्नुग पदगछ । पररवेश अतन वािावरणमाथर् 

प्रकाश पादै राधाकृष्णनले र्ीिाको अनुवादको बिानोामा यसो भनेका 

पाइन्छर्ीिा" -  लाई कुनै भाषामा पतन अनुवाद र्दाग त्यो प्रभाव र 

सम्प्रेषणीयिा आउन सक्दैन जो यो मूलमा छ । यसका माधुयग अतन 

शान्ब्दक जादरू्री अन्य कुनै पतन माध्यममा जस्िोको त्यस्िै ल्याउन 

सक्नु अत्यन्ि कहठन कायग िो । अनुवादकका प्रयत्न सदैव ववचारलाई 

जस्िो को त्यस्िै प्रस्िुि र्ने नै रिन्छ, िरैपतन ऊ शब्दिरूको आत्मालाई 

सम्पूणग रूपले अतघ ल्याउन समर्ग िुुँदैन । ऊ पाठकिरूमा िी 

मनोभाविरूलाई जर्ाउन सक्िैन जसमा चाहिुँ त्यो ववचार उत्पन्न भएको 

थर्यो ।राधाकृष्णन) ", भर्वद्र्ीिा (हिन्दी), राजपाल एण्ड सांज, भूममका, 

पषृ्ठ 8) एकजना अनुवादकको लाथर् स्र्ानीय सांस्कृति अतन पररवेशकोो 

ज्ञान िुनु अति आवश्यक िोुन्छ। धेरै वषग अतघ एकजना ववदेशी 

इतििासकार वीर कुां वर मसांिमाथर् शोधकायगको मसलमसलोामा भारि 

आएको थर्यो । उसले एउटा र्ाइलमाशब्द देख "डद्वद्धण्ि"् ोे जसमाथर् 

कुां वर मसांिले कुनै बखि एक लाख रुपन्ोया खचग र्रेका थर्ए । उक्ि 

इतििासकारले लोेखोे क्रक वीर कुां वर मसांिको एकजना वदृ्ध िुुँदै र्रेको  

रखैल र्न्ोयो जसमाथर् उसले रुपन्ोया खचग र्रेका थर्ए । एकजना 

जमीांदारको बारेमा यस्िो तनष्कषग तनकालो्नु अवपिु स्वाभाववक अतन 
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सुववधाजनक पतन थर्यो। कोेिी हदनबाद त्यरी र्ाइललाई एकजना  

बबिारी इतििासकारले पतन देखोे अतन "डद्वद्धण्ि"्  लाई ‘बरिी’ पिे । 

अतन उसले लेखे क्रक कुां वर मसांिले नािीको बरिीमा लाख रुपन्ोया खचग 

र्रेका थर्ए । यद्यवप योो एक क्रकस्सा िो, िर छ सारर्मभगि। भन्नु पने 

कुनै जरूरि नै छैन क्रक वाल्टर िाउजरद्वारा र्ररएका यस्िा भूलिरूतिर 

केशमाग .के.ले तनश्च्य नै िाम्रा  ध्यान आकरष्ण र्रेका छन ्। रवीांद्रनार् 

ठाकुरले एक सम्य पांडडि बनारसीदास चिुवेदीलाई भनेका थर्ए" :  म 

हिन्दी भाषा पढ़न सक्छु, सामान्यिः त्यसको अर्ग पतन बुझ्छु, िर 

शब्दिरूमसि जुन वािावरण समेहटएका िुन्छन ् त्यसलाई भने म बुझ्न 

सन्क्िन । सत्य ि योो िोो क्रक शब्दिरूमसि बाुँथधएका वािावरणकोो 

ज्ञान मलाई आफ्नो भाषाबािेक अन्य किीँ पतन िुुँदैन, यिाोुँ सम्म क्रक 

अांग्रेजीमा समेि िुुँदैन । र्ुरुदेवमसि बािचीि र्रे  उपराांि चिुवेदीजो्यूले 

भने, "हदनकरज्यू, रवीांद्रनार्ले स्वीकार र्दगछन ्क्रक अङ्ग्रेजी शब्दिरूमसि 

समेहटएका वािावरणलाई उनी बुझ्दैनन ् । योो एउटा ववशेष कुरा िो, 

जसलाई िी सबै भारिीय लेखकिरू समक्ष पुयागउनु आवश्यक ठिदगछ, जो 

आफ्नो भाषािरू छोडेर अङ्ग्रेजी भाषामा लेखखरिेका छन,् ववशेषिः 

कवविािरू लेखखरिेका छन ् । यसैकारण, जो दोुईवटै भाषाका  "ममग"

बुझ्दैनन ्ऊ कसै र्रेर पतन अनुवादक राम्रो अनुवादक िुन सक्िैनन ् । 

अर्गलाई अनर्ग ि कसैले पतन र्नग  सक्छ । अर्गको अनर्ग िब ि झन 

ज्यादा नै िुन्छ जब िोामोी शब्दशः अनुवाद र्नग चािन्छौ । िरोेक 

भाषाका आ-आफ्नै प्रकारका ववशेष प्रकृति िोुन्छन।् यसैले जुन भाषामा 

िोामोी अनुवाद र्दै र्रेका िुन्छौ िब त्यसको प्रकृति, त्यसको 

स्वरूपर्ि ववशेषिाका रक्षोा र्नग आवश्यक िुन जान्छ । शोान्ब्दक 

अनुवाद एउटा खिरनाक बीमारी जस्िै िो, कन्ोन भने एउटा भाषाको 
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शब्द िूबिू अको भाषामसि प्रायैः ममल्दैन । कतिपल्ट शब्द केवल शब्द 

मात्र नरिेर त्योमसि एउटा अवधारणा पतन जोडडएको िुन्छ । त्यस्िा 

अवधारणािरूका अनुवाद कुनै पतन ववदेशी भाषामा जिाोुँ त्यस्ि ै कुन ै

अवधारणाका अन्स्ित्व निुनु, यसले र्दाग समस्या मातै्र नभएर िर 

असांभव कायग िोुन्छ। एकजना राम्रो अनुवादकलाई भाषाको यो सीमाको 

मयागदालाई बुझ्नु अति नै जरूरी छ । िोइन भने अङ्ग्रेजी क्रकिाबिरू 

अर्वा शब्दकोशिरूमा स्वदेशी, सत्याग्रि अतन अहिांसा जस्िा 

अवधारणात्मक पदिरूलाई जस्िो को त्यस्िै क्रकन राखेर चचाग र्ररन्थ्यो ? 

हिन्दी भाषामा पतन ठीक अांग्रेजीकै झैं अनथर्नि शब्द िूबिू मलएका 

पाइन्छ । भन्ने कुन ैआवश्यकिा न ैछैन क्रक आज पतन िोामोी यस्िा 

बिसदेखख मुक्ि भएका छैनौ क्रक "सेकुलररज्म" अतन  िर्ा "धमगतनरपेक्षिा" 

 "धमग"अतनए "ररलीजन" कै प्रकारका चीज िोुन क्रक मभन्न िोुन ्भनेर । 

योो समस्या िो्यति बलेा झन ् ववकट रूपमा प्रस्िुि िुन जान्छ जब 

िोामोी बाि िर्ा कुरोिरूमा प्रयोर् र्ररएका शब्दोिरूका अनुवाद र्ने 

कोमशश र्दगछौं । बोलीमा प्रयोर् र्ररएका शब्दिरू अतन भोाउभङर्ीका 

अनुवाद जब सम्बन्न्धि देशकै भाषामा असांभव िोुन्छ भने झन ्ववदेशी 

भाषाको बारेमा ि कुरै छैन । के रेणुकोमैला आुँच" लउपन्यास बोली "को 

शब्दलाई छोडोेर रचाना र्नग सक्रकन्थ्यो ? देवेंद्र सत्यार्ीको ववचारलाई 

ववश्वास र्नुग िो भन े स्त्री र्ीििरूमा जुन पीिा अतन करुणा िुन्छ  

त्यसका अनुवाद दतुनयाका अन्य कुनै पतन भाषामा सम्भव िुुँदैन। 

समयको पररविगनमसिै शब्दिरूमा पतन पररविगन िुनाले शब्दिरूको अर्गमा 

पतन पररविगन देखापदै जान्छ । वेदिरूका अनुवाद आजकोो सांस्कृि 

भाषाका प्रचमलि शब्दार्गिरूको सियोर्मा िुुँदै िुुँदैन, ठीक जस्िो क्रक 

शेक्सपीयरको समयको अांग्रेजीका अनुवाद आजको प्रचमलि शब्दिरू अतन 
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अर्गिरूका सियिा मलएर र्नग असांभव प्रायः न ै िुन्छ। पाखणतनले जब 

तनरुक्िका रचना र्दै थर्ए िब उनले पतन यिी समस्यामसि जुझ्नु परेको 

थर्यो सायद । लर्भर् चार सौ शब्दिरू थर्ए जसका मूलभूि अर्गिरू 

पाखणतनलाई र्ािा नै थर्एन । यी वैयाकरणले शब्दिरूका एउटा सूची पतन 

हदएका पाइन्छ । यसैकारण एकजना सर्ल अनुवादकबाट यिी कुरोको 

आशा र्ररन्छ क्रक भाषाको ज्ञान सार् - सारै् उसलाई इतििासको समुच्य 

जानकारी पतन भएको  िोस । प्रत्येक ववषय कै आफ्नै भाषा िोुन्छ । 

एवम ् त्यसका खास पाररभावषक शब्द पतन िुन्छन ् अतन जसको 

आन्िररक अर्ग त्यस भाषाका जानकारिरूलाई नै िुन्छन ् । यसैले 

अनुवादको खास आदशग न्स्र्ति यिोी िोो भन्न सक्रकन्छ क्रक कवविाको 

अनुवाद कववले र्नुगपछग , कर्ा-किानीिरूका अनुवाद कर्ाकारले अतन 

समाज ववज्ञानका पुस्िकिरूका अनुवाद कुन ै समाज ववज्ञानीले नै र्रे 

उत्तम िोला । 

10.4 सार      
● कुनै पतन अनुवादककोतनन्म्ि अनुवाद कायग एक अत्यांि कहठन 

न्जम्मेवारी िोो।  

● अनुवादकका प्रयत्न सदैव ववचारलाई जस्िो को त्यस्िै प्रस्िुि र्ने न ै

रिन्छ, िरैपतन ऊ शब्दिरूको आत्मालाई सम्पूणग रूपले अतघ ल्याउन 

समर्ग िुुँदैन ।  

● जो दोुईवटै भाषाका  "ममग"बुझ्दैनन ्ऊ कसै र्रेर पतन अनुवादक राम्रो 

अनुवादक िुन  सक्िैनन ्।  

● शोान्ब्दक अनुवाद एउटा खिरनाक बीमारी जस्िै िो, कन्ोन भने एउटा 

भाषाको शब्द िु ब िु अको भाषामसि प्रायैः ममल्दैन । कतिपल्ट शब्द 
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केवल शब्द मात्र नरिेर त्योमसि एउटा अवधारणा पतन जोडडएको िुन्छ । 

त्यस्िा अवधारणािरूका अनुवाद कुनै पतन ववदेशी   भाषामा जिाोुँ 

त्यस्िै कुनै अवधारणाका अन्स्ित्व निुनु, यसले र्दाग समस्या मातै्र 

नभएर िर असांभव कायग िोुन्छ।  

● आज पतन िोामोी यस्िा बिसदेखख मुक्ि भएका छैनौ क्रक सेकुलररज्म 

अतन धमगतनरपेक्षिा एउटा ररमलन्जयनकै प्रकारका चीज िोुन क्रक मभन्न 

िोुन ्भनेर । योो समस्या िो्यति बेला झन ्ववकट रूपमा प्रस्िुि िुन 

जान्छ जब िोामोी बाि िर्ा कुरोिरूमा प्रयोर् र्ररएका शब्दोिरूका 

अनुवाद र्ने कोमशश र्दगछौं ।  

● एकजना सर्ल अनुवादकबाट यिी कुरोको आशा र्ररन्छ क्रक भाषाको 

ज्ञान सार् - सारै् उसलाई इतििासको समुच्य जानकारी पतन भएको िोस 

। प्रत्येक ववषय कै आफ्नै भाषा   िोुन्छ । एवम ् त्यसका खास 

पाररभावषक शब्द पतन िुन्छन ्अतन जसको आन्िररक अर्ग त्यस भाषाका 

जानकारिरूलाई नै िुन्छन ्। यसैले अनुवादको खास आदशग न्स्र्ति यिोी 

िोो भन्न  सक्रकन्छ क्रक कवविाको अनुवाद कववले र्नुगपछग , कर्ा-

किानीिरूका अनुवाद कर्ाकारले अतन समाज ववज्ञानका पुस्िकिरूका 

अनुवाद कुनै समाज ववज्ञानीले नै र्रे उत्तम िोला । 

● अन्य भाषा सरि हिन्दी भाषाका अनुवादिरूलाई पतन आफ्नो भाषालाई 

मलएर िीनिा, उपेक्षा अतन अर्म्भीरिाका भाव रिेका िुन्छन ् । हिन्दी 

अनुवादको सायद कुनै क्रकिाब िोस जिाुँ इतििासकार बबपन चांद्र का नाम 

बबवपन चांद्र नलेखेको िोस ्। यसरी नै अङ्ग्रेजी पुस्िकमा पतन सायदै किै 

बबवपन लेखेको िोस ् । यसैले अनुवादकले यी सबै र्ोकिरूमाथर् ध्यान 

पुयागएर कायग र्नग अति न ैजरूरी देखखन्छ ।   



 

69 

● अनुवाद एक र्ुप्ि अर्वा अप्रत्यक्ष र्तिववथध िो। यसलाई मौमलक 

मसजगनाको प्रबत्रयामा र्ररने एक क्रकमसमको अभ्यासको रूपमा पतन मलन 

सक्रकन्छ। तनरञ्जनाका अनुसार अनुवादले आफ्नै क्रकमसमको अथधकार र 

वैधिा अमभव्यक्ि र्दगछ, शन्क्ि प्रदशगन र्दगछ।,  

● समय वा स्र्ानले अलन्ग्र्एका दईु मभन्न भावषक समुदाय, उनीिरूका 

मभन्न सांस्कृति र सभ्यिाका बीच रिेर मध्यस्र्िाको काम र्दगछ। त्यसैले 

कुनै पतन पाठलाई एउटा भाषाबाट अको भाषामा लैजाुँदा िी दईु भाषाबीच 

सन्िुलन कायम र्नुगपने िुन्छ।   

● दाशीनक दृन्ष्टकोणबाट िेदाग अनुवाद क्रियाकलाप भनेको भाषामा प्रकट 

भएको सन्देशलाई एक सांस्कृतिबाट अको सांस्कृतिमा स्र्ानान्िरण र्ने 

िर्ा तनरन्िरिा हदने मातनसको अन्िचागिनाको अमभव्यन्क्ि िो।  

● भरममरको ववचारमा यहद अनुवादलाई एउटा सांस्कृतिबाट अको 

सांस्कृतिमा नयाुँ ववचार प्रवेश र्राउने कायगको रूपमा  अथ्यागइन्छ भने 

उक्ि कायग समानिामा ववववधिाको सचेििा िो। यस दृन्ष्टकोणबाट िेदाग 

अनुवादलाई मूलिः सञ्चारको माध्यम िर्ा ववश्वसांस्कृतिको ववकास र्ने 

प्रमुख साधनको रूपमा मलन सक्रकन्छ।  

● अनुवादले मातनसलाई सत्यम,्मशव्म,् सुन्दरम ् जस्िा उच्चिम 

मूल्यिरूको पाठ पिाएको छ। ववल्सका अनुसार अनुवादको सबैभन्दा ठूलो 

योर्दान भनेको ववश्वबन्धुत्वको प्रवद्गधन र्नुग िो।   

10.5 अनुशीलनी      
(क) अनुवादको सङ्कट वा समस्या भन्नाले के बुखझन्छ ? 

(ख) अनुवादकलाई समस्यामा पाने पक्षिरू के के िुनसक्छन?् 

ववस्िारमसि उल्लेख र्नुगिोस ्। 
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(र्) अनुवादलाई साांस्कृतिक पररप्रेक्ष्यमा मूल्याङ्कन र्नुगिोस ्।  

10.6 अतिररक्ि अध्ययन      
1. Henry Gifford Comparative Literature  

2. W.B Federic (ed.) Comparative Literature 

3. K. Ay appa Panikar  Spotlight on comparative literature  

4. David Damrosch What is world Literature  

5. इन्द्रनार् चौधरी    िुलनात्मक साहित्य की भूममका  

6. इन्द्रववलास अथधकारी  िुलनात्मक साहित्य: सङ् क्षक्षप्ि पररचय  

7. दीनानार् शरण नेपाली और हिन्दी भक्क्िकाव्यका िुलनात्मक 

अध्ययन 

8. र्ङ्र्ाप्रसाद भट्टटराई केिी अध्ययन : केिी ववश्लेषण 

9. असीि राई भारिीय नेपाली साहित्यको ववकासक्रम  

10. मशशुपाल शमाग काव्य-धारा (अनुहदि काव्य) 

11. Gokul Sinha The Ramayana of Bhanubhakta 

12. डा शांकरलाल पुरोहिि मसद्धान्ि और प्रयोग   

13. Amiya Dev The Idea of Comparative Literature in 

India 

10.7 मूल्यबदृ्धधका तनक्ति उत्तर      
नोट:  िल हदएको खाली स्थानमा आफ्नो उत्तर लेखु्निोस ्-   

1. अनुवाद र्दाग समस्यामा पाने मुख्य मुख्य पक्षिरू ।     

 ............................................................................................. 

 ............................................................................................ 



 

71 

 ( प्रश्न 1 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 10.3 को खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

2. सिी अनुवादको मित्व ।     

 ..................................................................................... 

 ..................................................................................... 

( प्रश्न 2 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 10.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

3. साांस्कृति पररप्रेक्ष्यमा अनुवाद ।     

........................................... ..........................................  

 ..................................................................................... 

( प्रश्न 3 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 10.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

4. अनुवादक र समाज ।     

................. ....................................................................  

 ..................................................................................... 

( प्रश्न 4 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 10.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

5. सिी अनुवाद र्नुग पन ेहदशामा ववद्वानिरूको मन्िव्य ।     

 ..................................................................................... 

 ..................................................................................... 

( प्रश्न 5 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 10.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 
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एकाइ – 11, िुलनात्मक साहित्यमा 
अनुवादको भूममका र मित्व ।    

सांरचना                                                                        
11.0 उद्देश्य   

11.1 पररचय  

11.2 तुलनात्मक साहित्यमा अनुवादको भहूमका र मित्व 

11.3 उपसंिार    

11.4 सार   

11.5 अनुशीलनी   

11.6 अहतररक्त अध्ययन  

11.7 मुल्यबदृ्थधका तनन्म्ि उत्तर   

11.0 उद्देश्य  

यस एकाइको अध्ययन पतछ िपाईं तनम्नमलखखि ववषयमा सक्षम बन्न 

सक्नुिुनेछ : 

• िुलनात्मक साहित्यको अवधारणा 

• अनुवाद साहित्यको स्वरूपर्ि चचाग 

• िुलनात्मक साहित्यमा अनुवादको भूममका                

11.1 पररचय   
िुलनात्मक भारिीय साहित्यको उद्भव िर्ा ववकास परम्परामा सांस्कृि 

काव्यशास्त्रले पुयागएको योर्दान एकदमै शोचनीय रिेको पाइन्छ । यसैर्री 

अकोतिर जिाुँ िाम्रो पारम्पररक सांस्कृति ववद्वानिरूका सांस्कृति पाांडडत्य 
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जस्िा कतिपय अद्भुि ववशेषिािरूका कारणले पतन सांस्कृि साहित्यको 

इतििासमा यसबारे कुन ैप्रकारको जार्रूकिा नरिेको बुखझन्छ । सांस्कृिका  

सजृनशील कृतिकारिरूले देशी भाषामा लेखखएका साहित्यप्रति कोुनै 

प्रकारको रुथच नदेखाएकाले नै यो साहित्य सांस्कृि पटभूममका आहद 

ववषयलाई समेहटएका कुनै प्रकारको रचना उपलब्ध पाइन्दैन । िोाम्रो 

आधुतनक भाषोािरूको उद्भव सार् सार्ोै यो हदशामा िुलनात्मक 

अध्ययन परम्पराको पतन सांभावनािरू देखखन र्ाल्यो, िर रे्री 

ब्राह्मणवादमसि जडडि िाम्रा सांस्कृिका पांडडििरूले यसको अध्ययनको 

हदशातिर कुनै पाइला चालेनन ् । सत्रौं शिाब्दीमा आफ्नो आक्सफोडग 

लेक्चसग ऑफ पोयरी - मा जब राबडग लाउर्ले हिब्रू यूनानी कवविाको 

िुलना र्रेका थर्ए िब भारिवषगमा भन े यस्िा देवभाषा सांस्कृिको 

कवविािरूमसि देशी िर्ा ववदेशी भाषािरूमा रथचि कवविािरूको िुलना 

एक प्रकारले अमानवीय व्यविार मातनन्थ्यो । यसलेै भारिवषगमा भारिीय, 

फारसी िर्ा अरबी कवविािरूका िुलनात्मक अध्ययनका परम्पराको 

पषृ्ठभूमम बतनएको थर्एन जिाुँ 18 औां शिाब्दी तिर नै सांस्कृि, देशी 

भाषा अर्वा अरबी, फारसी जानो्ने र बुझ्ने ववद्वानिरू यो देशमा 

उपन्स्र्ि थर्ए । यसैले 19 औां शिाब्दीको अन्ितिर जब यिाुँ आधुतनक 

साहित्य पाांडडत्यको प्रचार र प्रसारको कायग सुरू भयो, िब िोाम्रोतिर 

िुलनात्मक साहिन्त्यक अध्ययन परम्पराको कुनै सुरसार नै थर्एन । 

अन्य ववववध कायगिरूका लाथर् अरबी, फारसी भाषाको ज्ञानको आवश्यकिा 

ि थर्यो नै िर अकोतिर एमशयोाली भाषािरूमा रथचि साहित्य आहदका 

ज्ञानको िामीलाई कुनै आवश्यकिा रिेको वोध र्ररएन । यसरी एमशयाली 

साहित्यमाथर् भारिीय साहित्य, दशगन एवां धमगको प्रभाव ववषयक 

कुरोिरूको िुलनात्मक वववेचनोाको कायग भारिीय ववद्वानिरूका स्र्ानमा 

https://bharatdiscovery.org/india/%E0%A4%AD%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A4%A4%E0%A4%B5%E0%A4%B0%E0%A5%8D%E0%A4%B7
https://bharatdiscovery.org/india/%E0%A4%85%E0%A4%B0%E0%A4%AC%E0%A5%80_%E0%A4%AD%E0%A4%BE%E0%A4%B7%E0%A4%BE
https://bharatdiscovery.org/india/%E0%A4%AB%E0%A4%BC%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A4%B8%E0%A5%80_%E0%A4%AD%E0%A4%BE%E0%A4%B7%E0%A4%BE
https://bharatdiscovery.org/india/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%B9%E0%A4%BF%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%AF
https://bharatdiscovery.org/india/%E0%A4%A6%E0%A4%B0%E0%A5%8D%E0%A4%B6%E0%A4%A8
https://bharatdiscovery.org/india/%E0%A4%A7%E0%A4%B0%E0%A5%8D%E0%A4%AE
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यूरोपीय ववद्वानिरूले सुर र्रे । पतछ अांग्रेजी साहित्यको प्रभावमा आएर 

मात्र भारिमा साहित्यको प्रति िुलनात्मक दृन्ष्ट अतन अनुवादमसि 

सम्बन्न्धि कायगिरू आहदको वास्िववक प्रसार सम्भव भएर र्यो भन े

यसै अांग्रेजी भाषा साहित्यकै माध्यम अन्य यूरोपीय साहित्यको सम्पकग मा 

िाम्रो साहित्य पतन पुग्न सकेको देखखन्छ ।  

11.2 िुलनात्मक साहित्यमा अनुवादको भूममका 
र मित्व    
अङ्ग्रेजी भाषाको कम्प्यारेहटभ मलटरेचर नेपाली भाषामा िुलनात्मक 

साहित्य शब्दको पयागयको रूपमा चमलआएको यस्िो साहिन्त्यक शाखा िो 

जिाुँ दईु वया त्यो भन्दा अथधक मभन्न भाषािरू, राष्रीय या साांस्कृतिक 

समूििरूका साहित्यका अध्ययन र्ररन्छ । िुलना यस अध्ययनका मुख्य 

अांर् मातनन्छ । साहित्यको  िुलनात्मक अध्ययनले व्यापक दृन्ष्ट प्रदान 

र्दगछ । सांकीणगिाको ववरोधमा उठेको व्यापकिाको आवाज आजको 

ववश्वका मातनसिरूको आवश्यकिा िो भन्ने बुखझन्छ । ‘िुलना’ ववषयक 

शब्दको अर्गर्ि चचाग र्नुगपदाग सनृ्ष्टमा मानवबुद्थधको सुरू नै िुलनाबाट 

भएको कुरो जान्न पाइन्छ । यस कुरालाई साहित्यिर्ग  पतन  देख्न 

सक्रकन्छ- एक कवव / लेखकको अको कवव / लेखकसुँर्, एक परम्पराको 

साहित्यलाई अको परम्पराको साहित्यसुँर्, एक साहिन्त्यक युर्को अको 

परम्पराको त्यस्िै युर्सुँर् आहद कुरािरू िुलना र्रेको पाइन्छ । यसो 

र्दाग साहिन्त्यक समीक्षकिरूले एउटै परम्पराका दईु वा धेरै 

साहित्यकारिरूलाई अर्वा ववदेशी साहित्यकारसुँर् िुलना र्रेको भेहटन्छ । 

पहिलोको उदािरण सांस्कृि साहित्यका चार ठूला साहित्यकारिरूलाई 

िुलना र्रेको पाइन्छ-   

https://bharatdiscovery.org/india/%E0%A4%85%E0%A4%82%E0%A4%97%E0%A5%8D%E0%A4%B0%E0%A5%87%E0%A4%9C%E0%A4%BC%E0%A5%80


 

75 

उपमा कामलदासस्य भारवेरर्गर्ौरवम।् नैषधे पदलामलत्यां माघे सान्न्ि 

त्रयोर्ुणा।। आहद । 

यिाुँ ‘उपमा राम्रो हदनेमा कामलदास, अर्गमा भारवव र अमभव्यन्क्िमा नैषध 

िर यी िीनै र्ुणिरूमा माघले उतछन्छन’् भनी िुलना र्ररएको छ। अहिले 

आएर एक परम्पराका साहित्यकारलाई अको साहिन्त्यक परम्पराको 

साहित्यकारिरूसुँर् िुलना र्नुग सामान्य प्रक्रिया भएको छ। नेपालका 

साहित्यकारिरूलाई पन्श्चमी साहित्यकारिरू त्यसमा पतन अङ्ग्रेजी 

साहित्यकारिरूसुँर् िुलनात्मक अमभव्यन्क्ििरू नेपालीका समीक्षकिरूले 

हदएको पाइन्छ- लेखनार् पौड्याललाई ड्राइडने अर्वा पोपसुँर्, समलाई 

सेक्सवपयरसुँर्, लक्ष्मीप्रसाद देवकोटालाई पाश्चात्य स्वच्छन्दिावादी 

कवविरू वाइरन, सेली, क्रकट्टस र वड्गसवर्गसुँर्, मोिन कोइरालालाई टी. 

एस. इमलयटसुँर् आहद। यसै पतन कम्प्यारेहटभ मलटरेचरः हिस्टोररकल 

नामक पुस्िकमा “कुनै प्रकारको उच्च ज्ञानको प्रान्प्ि िुलनाद्वारा िुुँदछ 

अतन त्यो िुलनामै हटक्दछ” - भन्ने ववचार पाश्चात्य ववद्वान म्यक्स 

मुलरले व्यक्ि र्रेका कुराले यस कुरोलाई पुन्ष्ट हदएको बुखझन्छ ।    

ववश्व साहित्यमा िुलनात्मक साहित्यको सुरूवािको बारेमा खोज्नुपदाग 

न्जराल्ड थर्लेस्पीको तनबन्ध ‘ओररन्जन्स अर् रोमान्स मलररक्सः ए ररभ्यु 

अर् ररसचग’ अनुसार पन्श्चम युरोपेली  र्ीति साहित्यको ववकासमा घुमन्िे 

भाटिरूको मध्यकालीन युर्को सुरूदेखख नै योर्दान रह्यो। यस 

सम्बन्धमा रोमान्सवादी खोजकिागिरूले त्यिाुँको र्ीिात्मक साहित्यको 

उत्पवत्तबारे दईु मसद्धान्ििरू प्रस्िुि र्रेका पाइन्छन-् अरेबबक िर्ा 

ल्याहटनी। पहिलो मसद्धान्िले यो ववधाको ववकासमा अरब 

र्ीतिपरम्पराको योर्दान मित्वपूणग थर्यो, क्रकनभने अरबिरूले आठौँ 

शिाब्दीमा फ्रान्सको दक्षक्षणी भार्मा पने आईबेररयामाथर् आऋमण र्रे र 
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नवौँ शिाब्दीसम्म त्यिाुँ शासन र्री उनीिरूले यसको स्र्ायी रूपले प्रभाव 

छोडेका िुुँदा त्यिाुँको र्ीिको ववकासको धार अरबी थर्यो। ल्याहटनी 

मसद्धान्िअनुसार र्ीतिपरम्परा ग्रीकबाट ल्याहटनमा सरेको र 

जनसाधारणले बोल्ने रोमान्स भाषािरू (इटालेली, स्पेतनस, फ्रान्सेली र 

रोमातनयाली) नै त्यिाुँको र्ीतिववधाका स्रोि थर्ए। यस ववषयमा 

खोजकिागिरू ग्यास्टन प्याररस बिुभाषाववद् ववमलयम केर, अल्फे्रड जेनरोय 

िर्ा वपटर ड्रङ्कले भने समन्वयात्मक ववकमसि भएको थर्यो। पहिले 

र्ीििरूका मूल ववषयिरू आध्यान्त्मक र रिस्यवादी प्रेम थर्ए। भाटिरू नै 

पतछ ववमशष्ट ‘दरबारी र्ायकिरू’ बनेपतछ उनीिरूको र्ीति-ववषय 

साांसाररक प्रेम बन्यो। बत्रन्स्चयन चचग-र्ायकिरूले यस्िा र्ीििरूलाई 

व्यमभचारलाई बिाउने भनी िेय दृन्ष्टले िेरे। जे िोस,् भाटपरम्परा  

युरोपको मध्ययुर्ीन र्ीतिववधाको प्रबल स्रोि थर्यो र भतनन्छ क्रक 

यसैबाट प्रेम र्रेको वस्िु अर्वा व्यन्क्िलाई सौन्दयोपासना िर्ा 

देवत्वारोपण  जस्िा अभ्यास सुरू भएका थर्ए। धेरै अङ्ग्रेजी दरबारी 

कवविािरू द्ववभाषी ग्रन्र्कारिरूले फ्रान्सेली िर्ा फ्रोभेङ्कल (Romance) 

भाषाका रचनािरूका पुनलेखनिरू थर्ए। यिी परम्पराबाट दाुँिे र पेराकग का 

सारै् पतछला मध्ययुर्ीन ल्याहटनका साहित्यकारिरू प्रभाववि भएका 

थर्ए। यस प्रकार पन्श्चमी साहित्यको प्रारन्म्भक अवस्र्ादेखख नै 

बिुसाहिन्त्यक िर्ा िुलनात्मक दृन्ष्टकोण सुरू भएको कुरो बुझ्न पाइन्छ। 

अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद शास्त्रजस्िा अनुवाद प्रयुक्ि शब्दवलीको 

सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनवुाद अध्ययन पदावलीको प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ्

1976 मा आन्दे्रइ मलरे्रले र्रेका थर्ए। जेम्स िोम्जको ववचारमा अनुवाद 

अध्ययनलाई समावेशीय पदावलीको रूपमा मलइनुपदगछ । जसअन्िर्गि 

अनुवाद प्रक्रियालाई केन्द्र मानी र्ररने सम्पूणग अनुसन्धान क्रियाकलापिरू 
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पदगछन।् िाल आएर अनुवाद अध्ययनलाई अनवुाद प्रक्रियाको पररणाम 

िर्ा वणगनको अध्ययन र्ने क्षत्रका रूपमा ग्रिण र्ररएको पाइन्छ। 

अनुवाद अध्ययन एक नवववधा िो र आजको अवस्र्ासम्म आइपुग्दा 

यसले ववमभन्न चुनौिीिरूको सामना र्नुगपरेको देखखन्छ। ववश्वसाहित्यको 

पररप्रेक्ष्यमा युरोपेली इतििासको ववकासत्रममा पुनजागर्रण युर्ले ववशेष 

मित्व राख्दछ। मध्ययुर्ीन अन्धकारमय समयको समान्प्िपतछ 

मातनसिरूमा प्राचीनिाका सारै् क्षैतिज (Horizontal) सम्बन्धी ज्ञानको 

ववस्िार भयो - इन्डो-युरोपेली प्रार्ैतििामसका युर्मा पमसगयनिरू र 

आयगिरू एउटै जनिा थर्ए र पमसगयाबाट पूवग र पन्श्चम रै्मलएका थर्ए 

भन्ने प्रमाण वेदमा ‘घाउस वपिर’, ग्रीकमा जेउस प्याटर िर्ा ल्याहटनमा 

जुवपटर जस्िा शब्दिरूको उत्पवत्तबाट यस कुरािरूको पुन्ष्ट िुन्छ। यी िीन 

परम्परामा‘ आकाश / स्वर्ग वपिा र पथृ्वी मािा’ भन्ने वाक्याांश ‘आहदम 

मािा-वपिा’ का प्रिीकका रूपमा प्रयोर् भएको पाइन्छ। यसबाट त्यस 

युर्मा बस्नेिरू एउटै वांशका थर्ए र समय बबत्दै जाुँदा भौर्ोमलक दरूीका 

कारण र्रक देखखएका थर्ए भन्ने कुरा िुलनात्मक पौराखणकी िर्ा 

िुलनात्मक भाषाशास्त्रका अध्ययनिरूले देखाएका छन।् यस क्रकमसमको 

ज्ञानको सारै् युरोपेली पररन्स्र्तिमा ग्रीक-रोमन-यिुदी-इसाई सांस्कृतििरूका 

िनावपूणग अवस्र्ामा तयनमा पाइने धाममगक िर्ा दाशगतनक ग्रन्र्िरूका 

आधारमा साहित्यक कृतििरूका िुलनात्मक अध्ययनिरू फ्रान्न्सस मोरेस 

िर्ा क्रर्मलप मसडनीले र्रेर यी ववमभन्न समुदायिरूमा समझदारी बिाउन 

मदि र्रेका थर्ए। भारिीय ववद्वान ्रवीन्द्रकुमार दास र्ुप्िाका अनुसार 

तयनका कृतििरूले एमलजाबेर्न युर्मा पतन िुलनात्मक अध्ययटनमा 

ववद्वान्िरूको ध्यान र्एको थर्यो भन्ने देखाउुँदछ। मोरेसको कृतिको 

िुलनात्मक खण्ड ग्रेर्री न्स्मर्को एजाबेथर्यन बत्रहटकल एसेज अन्िर्गि 
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‘द कम्पेरेहटभ डडस्कोसग अर् आवर इङ्मलस पोएट्टस ववद द ग्रीक, 

ल्याहटन एन्ड इटामलयन पोएट्टस’ शीषगकमा पुनः मुहद्रि पाइन्छ। िुन ि 

मोरेको तनबन्धले त्यति मित्त्व नराख्ला, िर आजभन्दा चार 

शिाब्दीअर्ाडड पतन यस ववषयमा खोज भएको थर्यो भन्ने कुराको मित्त्व 

यसले अवश्य हदन्छ। सर क्रर्मलप मसडनीको एन अपोलजी र्र पोएस 

(सन ्1595) मा ‘ओल्ड टेस्टामेन्ट’ का काव्यर्ुणिरूको चचाग र्ररएको छ। 

मसडनी प्रोटेस्टेन्ट घमगको अनुयायी थर्ए र युरोपका यो धमग मान्ने 

राष्रिरूलाई एकसूत्रमा बाुँधी क्यार्ोमलकिरूका घमगर्ुरू पोपका ववरूद्ध 

शन्क्ि पररचालन र्नग चािन्रे्। हिब्रू भाषामा लेखखएका ‘ओल्ड टेस्टामेन्ट’ 

िर्ा ‘न्यु टेस्टामेन्ट’ मध्ये पुरानो धाममगक ग्रन्र्प्रति मसडनीले चाख मलई 

लेखेको समीत्रालाई ऐतििामसक दस्िावेजका रूपमा मलइन्छ।    

मूलिः िुलनात्मक साहित्यसम्बन्धी प्रायः मित्त्वपूणग न्जज्ञाशािरू सत्रौँ 

िर्ा अठारौँ शिाब्दीमा उठाइएका पाइन्छन।् सत्रौँ शिाब्दीको ङ्ग्रेजी 

साहित्यको समीक्षा जे. ई. न्स्पङ्र्ानगको इङ्मलस बत्रहटकल एसेज अर् द 

सेभेन्न्टन्र् सेन्चुरीमा पाइन्छ भने अठारौँ शिाब्दीको रबटग लोर्को लेक्चर 

अन र स्याते्रड पोएरी अर् द हिब्रुजमा । यी दवुै शिाब्दीमा युरोपेली 

साहित्यिरूलाई प्राचीन र अवागचीन भनी ववभक्ि र्ररएको भने पाइुँदैन। 

लोर्को उन्ल्लखखि कृति उनले अक्सर्ोडग युतनभमसगटीमा काव्यको प्रोरे्सर 

भएपतछ हदएका भाषणिरूको सङ्कलन िो। के भतनन्छ भने लोर् 

पुरािनवादी थर्ए र उनले साहित्यमा प्रयोर् िुने भाषा प्राचीन रूपको 

िुनुपनेमा जोड हदन्रे्- उनको ववचारमा त्यस समयको भाषा अर्ाडडको 

भाषाको ववकृि रूप थर्यो। उन्ल्लखखि कृति रोचक यस कारण पतन छ 

क्रक िी भाषाणिरू ल्याहटनमा सन ्1753 मा ‘ डी सेकरा पोयजी िेबेरम’ 

शीषगकमा छावपएको र पतछ सन ्1787 मा अङ्ग्रजेी भाषामा जी. ग्रेर्रीले 



 

79 

अनुवाद र्रेका थर्ए। यो युनानी िर्ा हिबू सांस्कृतििरू युरोपेली सभ्यिाका 

स्रोि भएकाले अठारौँ अठारौँ शिाब्दीको सुरूदेखख नै िुलनाशास्त्रीिरूका 

लाथर् ववशेष रूथचका ववषय बने। यी दईु सांस्कृतिका साहिन्त्यक झलक 

एस. एच. बुचरको पुस्िक िावाडग लेक्चर अन ग्रीक सब्जेक्ट (सन ्1904) 

को ‘थग्रस एन्ड इजराइल’ भन्ने तनबन्धमा पतन देख्न पाइन्छ। यो 

पुस्िकलाई यी दईु पन्श्चमी प्राचीन साहित्यका शास्त्रीय ववद्वान्को 

वक्िव्यका रूपमा मलइन्छ। उक्ि पुस्िकमा बुचरले ‘ बुक अर् जब’ र 

‘ग्रीक दःुखान्न्िकी’ को र लोर्ले ‘हिब्रू कवविा’ र सोर्ोन्क्लजको ‘इडडपस 

नाटक’ को िुलना र्रे। यसरी लोर् र बुचरले ‘इसाई मानविावाद’ को 

नारा हदएर युरोपका प्राचीनिम सांस्कृतिकलाई दबाउन खोन्जएको 

िनावलाई कम र्राएका थर्ए। यी अध्ययनिरूमा अहिलेको िुलनात्मक 

अध्ययनका हिसाबले रूप िर्ा ववषयर्ि मभन्निा भए पतन तयनको 

ऐतििामसक मित्त्व आफ्नै ठाउुँमा रिेको बुखझन्छ। 

यसपतछ अठारौँ शिाब्दीमा फ्रान्स िर्ा जमगनीमा पुनजागर्रणका सारै् 

िुलनात्मक अध्ययनिरूमा र्तिशीलिा ल्याउने दईु व्यन्क्ित्विरू 

भोल्टायर (Voltaire) (सन ् 1694-1778) िर्ा मडाम ड स्टेल ( 

Madame de Stael, सन ् 1766-1817) ले र्रेको योर्दानको छोटो 

चचाग र्रौँ। फ्रान्समा जन्मेका भोल्टायर उनका व्यङ्ग्यात्मक लेखिरूका 

कारण िल्यान्ड र बेलायिमा तनवागमसि िुनुपऱ्यो भने स्टेल पतन उनका 

ववत्तववशेषज्ञ वपिा ज्याक नेकरको फ्रान्सेली राज्यत्रान्न्िमा पिन भएपतछ 

र रे्रर सन ् 1804 मा नेपोमलयनका कारण ववदेश पलायन भइन।् 

भोल्टायर िर्ा रूसो (सन ्1712-78) फ्रान्सका ठूला बुद्थधजीवी थर्ए र 

तयनका कृतििरूले त्यिाुँको राज्यत्रान्न्ि (सन ्1789-94) ल्याउनमा ठूलो 

योर्दान र्रेका थर्ए। कवव िर्ा दशगतनक भोल्टायर बेलायिको उदार 
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भावनबाट प्रसन्न भए र आफ्नो देशमा पतन त्यस्िै िुनुपछग भनी 

बेलायिबाट लेख्न लार्े। उदारिाप्रति लक्षक्षि उनका लेखिरूकै कारण 

उनलाई ज्ञानका सबैभन्दा ठूला प्रान्सेली लडाकू भतनयो। उनी बत्रन्स्चयन 

धमगले अपनाएका मापदण्डिरूभन्दा हिन्दधूमगलाई उदार मान्दरे्। उनलाई 

स्विन्त्रिा िर्ा उदारिाका अति तनडर युरोपेली प्रवक्िा भतनन्छ। ड स्टेल 

जमगन स्वच्छन्दिावादका सम्बन्धमा ववदेशमा बसेर लेख्दथर्न।् तयनले ला 

िापेको ‘साहित्यले सधैँ प्रकृतिको नक्कल र्छग र प्रकृति सधैँ र जिाुँ पतन 

उस्िै िुन्छ’ भन्ने भनाइको खण्डन र्ररन।् उनका ववचारमा 

स्वच्छन्दिावाद साहिन्त्यक इतििासको प्रकटीकरण थर्यो। यस साहिन्त्यक 

आन्दोलनलाई बुझ्न ऐतििामसक समीक्षा सम्भव िुन्छ। उनी यस प्रकारको 

पद्धतिलाई प्रयोर् र्री प्रतिपाहदि र्ररएको मसद्धान्िलाई पूणगिा 

(Perfectibility) को मसद्धान्ि भन्दतछन।् उनका ववचारमा साहित्य 

सामान्जक सांस्र्ानिरू, िावापानी, भूर्ोल आहद कारणअनुसार सनृ्ष्ट 

िुन्छ। यस प्रकार उनले युर्को बोध (Zeitgeist) िुनुपनेमा जोड हदइन।् 

यो नभएमा साहिन्त्यक समीक्षा अपूरो िुन्छ। उनको कृति डे ल मलटरेचर 

(De la Literatur) लाई िुलनात्मक साहित्यको क्षेत्रमा अग्रामी प्रयत्नका 

रूपमा मलइन्छ। फ्रान्समा बसेर जमगन रान्ष्रयिा िर्ा स्वच्छन्दिावादको 

उनले र्रेको प्रसार अववस्मरणीय रिेको बुखझन्छ। यस प्रकार भोल्टायर 

िर्ा ड स्टेलले िुलनात्मक साहित्यको पषृ्ठभूमम ियार र्नग आफ्ना 

देशवासीिरूलाई सािन्त्यक परम्परा बदल्न आह्रवान र्रेर ठूलो योर्दान 

र्रे।  

अठारौँ शिाब्दीमा युरोपमा मध्ययुर्ीन ववश्वव्यापी बत्रन्स्चयन 

मापदण्डिरूको बोलबाला रिेको समयमा साहिन्त्यक मापदण्डिरू स्र्ावपि 

र्नग रान्ष्रय िर्ा अन्िदेशीय स्िरमा प्राचीनिावादीिरू र 
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आधुतनकिावादीिरूबीच वादवववाद िुने र्थ्यो। यसै त्रममा अठारौँ 

शिाब्दीको अन्त्यमा जमगन मिाकवव र्ेटे (सन ् 1749-1832) सांस्कृि 

नाटक शाकुन्िलको सम्पकग मा आए। उनको शान्ि बौद्थधकिामा यसले 

पारेको प्रभावलाई स्व. यदनुार् खनालले यसप्रकार अनुवाद र्रेका छन-् 

वासन्िी कुसुमै छटा र र्लको सम्पक्विा शारदी 

पोस्ने िषग हदने र मोिन हदने सन्िुष्ट पाने पतन 

पथृ्वी-स्वर्ग झुलाउने छ जर्मा केिी भने वस्िुिा 

त्यो िो नाम शकुन्िला-अब भनौँ सम्पूणग भन्ने कुरा । 

उनले साहित्यमा अनेकिामा एकिा िुनुपने आवश्यकिामा जोड हदुँदै 

ववश्वसाहित्य (World Literature) को धारणा व्यक्ि र्रे. पुनजागर्रणले 

साहिन्त्यक क्षक्षतिजलाई असाधारण क्रकमसमले बिाएपतछ िुलनात्मक 

साहित्यसम्बन्धी लेख िर्ा कृतििरू फ्रान्समा प्रकामशि िुन लार्े।  

सवगप्रर्म स्टेन्डल (Stendhal) को ‘रेमसन िर्ा सेक्सवपयर’ (सन ्1823) 

छावपयो। त्यसपतछ अबेल मभलमन ( Abel Villemain) ले ‘अठारौँ 

शिाब्दीका लेखकिरूमा फ्रान्सेली साहित्यको प्रभाव र युरोपेली चेिना’ 

भन्ने लेख प्रकामशि र्रे। मभलमन फ्रान्सका िुलनात्मक साहित्यका 

पहिला मशक्षक थर्ए। यस लेखमा प्रान्स र बलायिका सारै् फ्रान्स र 

इटलीबीचका पारस्पररक साहिन्त्यक प्रभाविरूलाई देखाइएको थर्यो। यिाुँ 

स्मरणीय के छ भने फ्रान्समा भएका प्रभाव अध्ययन सुरूदेखख नै 

त्र्यिरूका आधारमा अर्ागि ् वस्िुर्ि क्रकमसममे र्रेको पाइन्छ। 

मभलमनपतछ सन ् 1830 मा न्जन ज्याक अम्पेरे (Jean Jacques 

Ampere) ले मासेलसमा अध्ययन र्दाग  उत्तरी युरोपेली कवविादेखख 

सेक्सवपयरका कवविामा धेरै वक्िव्यिरू हदए। त्यसपतछ अम्पेरेलाई सन ्

1832मा सबोनमा अध्यापन र्नग बोलाइएपतछ उनले ‘ फ्रान्सेली 
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साहित्यको मध्ययुर्मा अरू साहित्यसुँर्का सम्बन्धिरू’ भन्ने ववषयमा 

वक्िव्यिरू हदए। उऩको ववचारमा िुलनात्मक अध्ययनबबना साहिन्त्यक 

इतििास अपूरो िुन्छ र कुनै पतन ववदेशी शाहित्य फ्रान्सेली साहित्यभन्दा 

केिी न केिी कुरामा राम्रो िुन्छ र यो नै िुलनात्मक अध्ययनबाट िुन े

र्ाइदा िो । अकाग फ्रान्सेली िुलनाशास्त्री कलेज ड फ्रान्समा सन ्1841 

देखख 1873 सम्म पिाउने क्रर्लारेट चास्लेस ( Philarete Chasles)  

थर्ए।  तयनी के भन्छन ् भने प्रत्येक व्यन्क्िले अकोबाट केिी मलन्छ, 

सिानुभूतिका यस्िा कुरोिरू ववश्वव्यापी र तनरन्िर भइरिन्छन।् यी 

फ्रान्सका प्रारन्म्भक िुलनाशास्त्रमा चाख मलने अठारौँ शिाब्दीको 

अन्धरान्ष्रयिावादी शास्त्रीय परमपराका ववरूद्ध सािसी, उदारवादी िर्ा 

अन्िरागन्ष्रिावादा समीक्षक थर्ए। तयनका पाठ्यत्रमिरू र्हिराभन्दा 

उत्सािी थर्ए। पाउन भ्यान टेघेम ( Paul van Tieghem) ले यी 

पाठयत्रमिरूको मूल्याङ्कन यसरी र्रे-‘एउटा टुप्पाबाट अकोमा  र्ड्कने।’ 

जे िोस,् तयनीिरूले िुलनात्मक मनोववृत्तको ववकासका तनममत्त आवश्यक 

जनमिको मािोल ियार र्नग योर्दान र्रेको कुरा मित्त्वपूणग रिेको 

बुखझन्छ । यसपतछ त्रमशः यी िुलनात्मक अध्ययनिरू-सन ् 1843 मा 

अडल्र् ड पुइबस्क (Adolphe de Puibusque) को स्पोनी िर्ा 

फ्रान्सेली साहित्यिरूको िुलनात्मक इतििास,् सन ्1853 मा ई. जे. बी. 

रार्रीको िेह्रौँ शिाब्दीदेखख लुइस चौधौँको शासनसम्म फ्रान्सेली 

साहित्यमा इटालीको प्रभाव, सन ् 1834 मा डब्लू. रेमन्डको कनेई, 

सेक्सवपयर िर्ा र्ेटे आहद। यो आन्दोलनलाई सेन्ट बबयुबले समर्गन मात्र 

र्रेनन,् उनले अम्पेरका ववषयमा एक लेख र रेइमन्डको पुस्िकका लाथर् 

प्राक्कर्न पतन लेखे। यो नयाुँ प्रस्िावले अमेडी डुकोइस्नेल ( Amedee 

Duquesnel) को पुस्िक िुलनात्मक इतििास (सन ्1836-44) मा पतन 
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समर्गन पायो। यो पुस्िकको सन ् 1845 मा धेरै प्रकाशनिरू मध्येको 

पहिलो सेक्सवपयर र फ्रान्सेली नाट्टयशाला आयो र सन ् 1860 को 

दशकमा आधुतनक साहित्यमा िुलनात्मक शीषगकिरूमा बढ्दो सङ्ख्यामा 

ववधावाररथधका शोधप्रबन्धिरू लेखखएका र्ािा लाग्छ। उन्ल्लखखि 

िुलनात्मक साहित्यसम्बन्धी पुस्िकिरू छावपएर ववमभन्न 

ववश्वववधालयिरूमा तछटपुट पिाइ भए पतन यो समयसम्म फ्रान्सको कुनै 

पतन ववश्वववधालयमा यस ववषयको ववभार्ाध्यक्षको पद सनृ्ष्ट र्ररएको 

थर्एन। यस  ववषयका ववद्वान्लाई ववशेष व्याख्यान हदन आमन्त्रण 

र्ररने चलन मात्र थर्यो। समग्र युरोपकै कुरा र्दाग इटालीको नेपल्समा 

सन ् 1863 मा िर्ा न्स्वट्टजर ल्यान्डको जेनेभामा सन ् 1865 मा 

ववभार्ाध्यक्षका पदिरू खुलेका पाइन्छन ् र फ्रान्समा तनकै पतछ सन ्

1896 मा मलअन्स ववश्वववधालयमा पहिलो िुलनात्मक साहित्यको 

ववभार् खुलेको थर्यो। यस ववषयमा अहिले धेरै नै प्रमसद्थध पाएको 

पेररसको सबोनग (Sorborne) मा पतन सन ् 1910 मा मात्र ववभार् 

खुल्यो। यो ववषयका ववभार्िरू अमेररकामा पतन पतछ नै खुलेको पाइन्छ- 

सन ् 1899 मा कोलन्म्बयामा, सन ् 1904 मा िावगडगमा, सन ् 1908 मा 

डाटगमाउर्मा र स्रासबर्गमा सन ् 1919 मा। सयपतछ अमेररकाका अरू 

ववश्वववधालयिरूमा ववभार्िरू खोल्ने त्रम जारी रह्यो। साहित्यमा 

स्वच्छन्दिावादप्रतिको मनोववृत्त बिेपतछ िुलनात्मक साहित्यले रै्लन े

अवसर पायो र फ्रान्स नै यस्िो देश िो जिाुँ मशक्षाका सबै िििरूमा 

िुलनात्मक साहित्यको अध्ययन र्राइन्छ। 

उन्नाइसौँ शिाब्दीमा आएर पन्श्चमी साहित्य नयाुँ आयाममा प्रवेश र्ऱ्यो 

- िुलनात्मक साहित्यलाई एक ववधाका रूपमा मलइयो। यसको उत्तराद्गधमा 

युरोपमा रान्ष्रय राज्यिरू ववकमसि भएपतछ मािभृाषाका साहित्यिरू 
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अन्स्ित्वमा आए र िुलनात्मक साहित्यको अभ्युदय अतनवायग भयो। यसै 

शिाब्दीमा युरोपेली साहित्यलाई प्राचीन, मध्य िर्ा आधुतनक युर्मा 

वर्ीकरण र्ररयो। िलुनात्मक साहित्य यी ववखन्ण्डि युर्िरूको 

सम्बन्धको साधन बन्यो। अब िुलनात्मक साहित्यमा चासो मलनेिरूले के 

अनुभव र्रे भने यसले ववधाको रूप मलनुभन्दा धेरै अर्ाडडदेखख नै 

साहिन्त्यक समीक्षकिरूले यसको प्रयोर् र्रेका थर्ए। यो कुरा िामी एच.् 

एम.् पोसनेटको पुस्िक कम्परेहटभ मलटरेचरमा चचाग भएको पाउुँछौँ । 

यसमा के भतनएको छ भने िुलनात्मक साहित्यका अवयविरूको ववकास 

साहित्यको ववकाससुँर्ै भएका थर्ए- माथर् उल्लेख र्ररएजस्िै एक 

साहित्यकारको अकोसुँर्, एक साहित्यको अको साहित्यसुँर्, एक 

कालववशेषको अको कालववशेषसुँर्, एक ववधाको अको ववधासुँर् र्ररने 

अध्ययनिरू नै यसका अवयविरू थर्ए । यसरी नै पोसनेटले के देखाए 

भने यो ववषय नयाुँ िोइन, यो ि साहित्यजवत्तकै प्राचीन थर्यो- थग्रसेली 

िर्ा इटालेली लेखकिरूदेक्रक युरोपेली रान्ष्रय साहित्यिरूमा प्रयोर् भएर 

आएको थर्यो। उदािरणका लाथर् दाुँिे (सन ् 1828-82)को दैवी 

सुखान्न्िकी (Divina Comedia) को ववषय, काल्पतनक मसजगना िर्ा 

यसमा प्रयोर् भएका छन्दिरूको रान्ष्रय साहित्यिरूमा व्यापक प्रबाव 

परेको पाइन्छ। पोसनेटको भनाइअनुसार साहिन्त्यक सजगकको ववचार िर्ा 

भावनाको ववस्िार र उसको ववमशष्टीकरणको इच्छाबाट िुलनात्मक 

साहित्यको ववकास भेको थर्यो। पोसनेटपतछ अकाग अमेररकी िुलनाशास्त्री 

एर्. डब्लू. चेन्डलर ( सन ्1873-1947) ले सन ्1910 मा मसनमसनाटी 

ववश्वववधालयमा िुलनात्मक साहित्यको रोप्स (Ropes) प्रोरे्सर तनयकु्ि 

भएपतछ हदएको प्रर्म व्याख्यानलाई यो नयाुँ ववधाको मित्त्वपूणग 

दस्िाबेजका रूपमा मलइन्छ। मसनमसनाटीमा आउनुभन्दा अर्ाडड चेन्डलर 
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कोलन्म्बया ववश्वववधालयमा अङ्ग्रेजी साहित्य पिाउुँ रे्। यो ववश्वववधालय 

अङ्ग्रेजी साहित्यको र्िन अध्ययन िुने ववश्वववधालयिरूमध्ये एक थर्यो 

र यिाुँ जी. ई. बुटबेरी, जे. बी. फ्लेचर िर्ा जे. ई. न्स्पर्नगद्वारा 

सम्पाहदि जनगल अर् क्मपरेहटभ मलटरेचर नामको पबत्रका पतन 

चेन्डलरको जानकारीमा थर्यो। साहित्यको िुलनात्मक अध्ययनमा 

हदइएको त्यो व्याख्यान मसनमसनाटी ववश्वववधालयबाट प्रकामशि 

युतनभमसगटी स्टडडजमा प्रकामशि भयो र रे्रर सन ् 1966 मा इयर बुक 

अर् कम्परेहटभ एन्ड जनरल मलटरेचरको पन्ध्रौँ खण्डमा रे्रर छावपयो। 

यस ववषयमा हदइएको चेन्डलरको त्यो व्याख्यान िुलनात्मक अध्ययन 

ववषयको सीमाववस्िार िर्ा प्रववथधिरूमा प्रकाश पाने सवोत्तम 

व्याख्यानिरूमा मलइन्छ।  

बेलायिका पुराना ववश्वववधालयिरू अक्सर्ोडग िर्ा क्यान्म्ब्रजमा सुरूदेक्रक 

नै थग्रसेली िर्ा रोमेली शास्त्रीय ज्ञानसुँर् आबद्ध रिेको पाइन्छ। अङ्ग्रेजी 

बुझ्न प्राचीन साहिन्त्यक ग्रन्र्िरू पढ्नु आवश्यक थर्यो। यस 

आवश्यकिाको पूति गका लाथर् यी ववषयका ववद्वान्िरूलाई मशक्षणकायगमा 

सन्म्ममलि र्राउने चलन थर्यो। भने पतछ उनीिरूले शास्त्रीय 

साहित्यसम्बन्धी कृतििरू अङ्ग्रेजी भाषामा तनकाले। यस्िा कृतििरूमा जी. 

एस.् र्ोडगनद्वारा समपाहदि तनबन्धसङ्ग्रि इङ्मलस मलटरेचर एन्ड द 

क्लामसक्स, एडडनबरा ववश्वववधालयका प्रोरे्सर एच.् जे. सी. थग्रयसगनको 

दी ब्याकग्राउन्ड अर् इङ्मलस मलटरेचर, म्याथ्यु आनोल्ड िर्ा बेन्जाममन 

जावट, थर्लबटग मरेजस्िा शास्त्रीय साहित्यका ववद्वान्िरूका कृतििरू िर्ा 

व्याख्यानिरू ववधार्ीिरूका लाथर् अमूल्य स्रोििरू मातनन्रे्। मरे ि 

अक्सर्ोडग ववश्वववधालयमा थग्रसेली भाषाका प्रोरे्सर थर्ए र उनले थग्रसेली 

भाषामा लेखखएका नाटकिरूका सारै् त्यो भाषाका साहिन्त्यक कृतििरूको 
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अनुवाद र्री अङ्ग्रेजी र थग्रसेली भाषाबीच घतनष्ठ सम्बन्ध स्र्ावपि 

र्रेका थर्ए। यति मात्र िोइन मरेले उनको कृति दी क्लामसक रेडडसन इन 

पोएरी (सन ् 1927) मा उनले िावगडग ववश्वववधालयमा सन ् 1925 मा 

हदएका ‘चाल्सग इमलयट काटगन भाषाणिरू’ पतन सङ्कमलि र्ररनुबाट 

थग्रसेली काव्यशास्त्र र अङ्रग्रेजी काव्यशास्त्रका बीच पतन  सम्बन्ध 

स्र्ावपि र्रे। मरेका सारै् जे. डब्लू.माइकेल पतन सन ्1906 देखख 1911 

सम्म अक्सर्ोडगमा नै काव्यका प्रोरे्सर थर्ए र ‘ह्रवाट इज द र्ुड अर् 

ग्रीक’ ववषयमा उनले हदएको व्याख्यान अहिलेसम्म पतन पठनीय रिेको 

र्ािा पाइन्छ। 

म्याथ्यु आनोल्डको थग्रसेली साहिन्त्यक चेिनाका सम्बन्धमा अर्ाडड 

उल्लेख भइसकेको छ। आनेल्ड नै ‘कम्परेहटभ मलरेचर’ पद प्रयोर् र्ने 

पहिला अङ्ग्रेज समीक्षक थर्ए। आनोल्ड उन्नाइसौँ शिाब्दीका यस्िा 

साहिन्त्यक समीक्षक थर्ए जसले शास्त्रीय सांस्कृतिक सादृश्यका आधारमा 

युरोपका साहित्यको क्लपनाको मित्त्वको अनुभव र्रेका थर्ए। यस 

शिाब्दीको अन्त्यमा बब्रटेनका ववश्वववधालयिरूमा अङ्ग्रेजी साहित्यमा 

उच्च अध्ययन र्नेका लाथर् उनको ववचारले उच्च स्र्ान पाएको कुरा 

चटगन कमलन्सको कृति दी स्टडी अर् इङ्मलस मलटरेचर (सन ्1891 ) ले 

देखखउुँछ। अङ्ग्रेजी साहित्यका यी नवशास्त्रीय युर्का कवविरू थग्रसेली 

िर्ा रोमेली कवविरूबाट प्रभाववि भएका थर्ए। टमस ग्रेका कवविाको 

पषृ्ठभूमम खोज्ने त्रममा नक्कल िर्ा व्यङ्ग्यिरू लेखे्न वपन्डार िर्ा 

कवविाले आनन्द िर्ा मशक्ष मशक्षा हदनुपछग भन्ने िोऱ्यासको भनाइसम्म 

पुग्नपने िुन्छ। अठारौँ शिाब्दीकै शास्त्रीय कववद्वय ड्राइडन िर्ा पोप 

पतन उनीिरूको प्रकृति िर्ा वववेक ( Nature and Reason) को 

मसद्धान्ि उनीिरूले प्रतिपादन र्रेका थर्एनन-् यो  धारणा अररस्टोटलको 
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‘ प्राकृतिक तनयम’ बॉ प्रभाववि थर्यो जसअनुसार प्रकृति सत्य िर्ा 

सुखको मूल स्रोिका रूपमा मलइन्थ्यो। थग्रसेली िर्ा रोमेली साहिन्त्यक 

परम्परा उनीिरूका लाथर् ‘ववश्वव्यापी परम्परा’ थर्यो। साधारण भाषा 

कवविामा प्रयोर् िुनु िुुँदैन भन्ने भनाइ र तयनीिरूको ववचार र भाषामा 

उपयुक्ििा िुनुपछग भन्न ेऔथचत्यको धारणा पतन पहिलेदेखख नै आएको 

थर्यो भन्ने कुरा पोपले ‘एसे अन म्यान’ मा हदएका यी द्ववपदीिरूले 

देखाउुँछन-् 

पहिले  प्रकृतिलाई अनुसरण र्र र तिम्रो तनणगय तनमागण र्र 

उनको उथचि स्िरबाट, जुन सदा उस्िै िुन्छ।।1।। 

िोमरका कृतििरू तिम्रो अध्ययन र सुख बनून ्

तिनलाई हदनमा पि र रािमा मनन र्र ।।2।। 

अठारौँ शिाब्दीपतछका कवविरू वड्गसवर्गको कवविा िर्ा तिनका 

प्रक्कर्निरू बुझ्न प्लेटोका ‘सांवादिरू’ बुझ्नुपछग , पतछ लडग टेतनसनलाई 

बुझ्न थग्रसेली िर्ा रोमेली कृतििरू नपिी िुुँदैन। सेक्सवपयरका 

नाटकिरूको पषृ्ठभूमम सोर्ोन्क्लजका नाटकिरू भएको कुरा माथर् उल्लेख 

भइसकेको छ। बब्रहटस ववश्वववधालयिरूमा पिाइ िुने अङ्ग्रेजीका 

पाठ्यत्रमिरूमा िुलनात्मक दृन्ष्टकोणको ववशेष स्र्ान थर्यो भन्ने कुरा 

न्स्टरे्न पौटरको दी म्युज इन चेन (सन ् 1937), ई. एम.् डब्लू. 

हटमलयडगको दी म्युज अन चेन्ज्ड आहद पुस्िकिरूबाट र्ािा िुन्छ।   

यसरी पन्श्चमी परम्परामार्ग ि सुरूवाि भएर िुलनात्मक साहित्यको 

ऐतििामसक पषृ्ठभूममको आधार मार्ग र्ठन भएपतछ भने मातै्र वास्िवमा 

पन्श्चमी ववद्वान्िरूद्वारा सांस्कृि भाषाको जानकारी प्राप्ि र्रेपतछ 

िुलनात्मक भाषाशास्त्रले ववज्ञानको रूप मलयो िर्ा तिनीिरूलाई वैहदक 

साहित्यको ज्ञान भएपतछ िुलनात्मक पौराखणकी पतन ववज्ञानकै रूपमा 
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ववकमसि भएको जान्न पाइन्छ । यी दवुै अध्ययनिरूको ववकास 

भोल्टायरको ‘युजवेदको ववघा’ (Love of the Ezour Vedam), िडगर 

िर्ा र्ेटेले त्यन्ि खुसी भएर स्वार्ि र्रेको सर ववमलयम जोन्स (सन ्

1743-94) ले अङ्ग्रेजीमा अनुवाद र्रेको कामलदासका अमभज्ञान 

शाकुन्िल र ऋिुसांिार, चाल्सग डडक्रकन्सको भर्वद्र्ीिा िर्ा हििोपदेशको 

अनुवाद, र्रेको कामलदासका अमभज्ञान शाकुन्िल र ऋिुसांिार, चाल्सग 

डडक्रकन्सको भर्वद्र्ीिा िर्ा हििोपदेशको अनुवाद, िेनरी टमस 

कोलबुकद्वारा नेपोमलयनको आज्ञले आरू् कैदी बनाइएको समयमा 

अङ्ग्रेजी मसकाइएका जमगन स्वच्छन्दिावादी कवव फे्रडररक सेर्ेलको 

ल्याङ्ग्वेज एन्ड ववजडम अर् द इन्न्डयन्स (सन ् 1808), रूडल्र् रूर् 

(सन ् 1821-95) को अन द मलटरेचर एन्ड हिस्री अर् द वेदज ् (सन ्

1946), म्याक्स मुलरका वेदिरू िर्ा अथधकाांश उपतनषद्िरूका अनुवाद 

आहद यी दईु िुलनात्मक अध्ययनिरूका आधार बने। यसपतछ सांस्कृतिको 

मित्तव बुझेर पन्श्चमी ववश्वववधालयिरूमा सांस्कृि ववभार्िरू खुलेका 

पाइन्छन।् म्याक्स मुलर ि अक्सर्ोडग ववश्वववधालयका प्रोरे्सर बनाइए र 

उनको हिस्री अर् एनमसन्ट सांस्कृि मलटरेचर अमूल्य ग्रन्र्का रूपमा 

मलइन्छ। पन्श्चमले पूवीय साहित्य ग्रिण र्नुगभन्दा पहिले धाममगक िर्ा 

दाशगतनक अध्ययनिरूमा चासो मलएको देखखन्छ। यस्िा  अध्ययनिरूमा 

डब्लू. एस.् अकग िाटगको पुस्िक दी वेदान्ि एन्ड मोडनग र्ट (सन ्1928), 

हिन्दिूरूका आराध्यदेव शङ्कर िर्ा र्खणिीय वैज्ञातनक आधारमा 

अध्यात्मवादका व्याख्यािा यिुदी िकग वादी न्स्पनोजा (सन ्1632-77) को 

अद्वैिवादमाथर् उनले िुलना र्रे। भारिीय ववद्वान ् राधाकृष्णनले 

अक्सर्ोडग ववश्वववधालयमा प्रोरे्सरको िैमसयिले हदएका व्याख्यानिरूको 

सङ्कमलि कृति इस्टनग ररमलजन एन्ड वेस्टनग र्टले धमग िर्ा दशगनमा 
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मात्र िोइन,् साहित्यमा पतन नयाुँ हदशा हदयो। यस कृतिमा आयगदशगन 

िर्ा धमगका मार्गदशगक ववचारिरूको वणगन र्ररएको छ र थग्रसेली िर्ा 

इसाई दशगन िर्ा धमगभन्दा तयनको सवोच्चिा देखाइएको पाइन्छ। 

राधाकृष्णनका कृतििरूले पूवीय दशगनलाई पन्श्चममा थचनाउने ठूलो काम 

र्रेका छन ्। भारिीय उपमिाद्वीपमा िुलनात्मक साहित्यको आवश्यकिा 

बङ्र्ालमा रवीन्द्रनार् ठाकुरले िालको यादवपुर ववश्वववधालयको 

मािसृांस्र्ा रान्ष्रय मशक्षा पररषदमा सन ् 1907 मा उनको प्रमसद्ध 

तनबन्ध ‘ववश्वसाहित्य’ प्रस्िुि र्रे। उनको ववचारलाई प्रेरणाका रूपमा  

मलइयो र सन ् 1956 मा त्यिी ववश्वववधालयमा अथधकारसम्पन्न 

िुलनात्मक साहित्य ववभार् स्र्ापना र्ररयो। यसको स्िरीय मुखपत्र 

िुलनात्मक साहित्यको यादवपुर पबत्रकाले यो नयाुँ ववधाको अन्िरागन्ष्रय 

स्िरमै प्रचार-प्रसारमा ठूलो योर्दान र्रेको छ। दईु ववश्वयुद्धिरूका 

बीचमा पन्श्चमी साहिन्त्यक समालोचना  ववशेष र्री  रान्ष्रय स्िरमा 

ववकमसि भएको देखखन्छ भने त्यसपतछ यो अन्िरागन्ष्रय स्िरमा 

ववकमसि भएको पाइन्छ। उदािरणका लाथर् नयाुँ समालोचना अमेररकामा, 

त्रोचेको दशगवाद टालीमा, प्राग्समूिको रूपवाद तनवागमसि रूसीिरूमा मात्र 

सीममि थर्ए भने दोस्रो ववश्वयुद्धपतछ तयनको सवगदेशीय अर्वा 

ववश्वव्यापी रूपमा ववकमसि भएको छ। यस्िो रूप मलनुमा पन्श्चमी 

ववश्वववधालयिरूमा िुलनात्मक साहित्यको ववकास नै कारण बनेको 

देखखन्छ।   

वास्िवमा भारिीय साहित्य, दशगन एवां धमगको आहद कुरोको प्रभाविरूका 

िुलनात्मक वववेचनोा भारिीय ववद्वानिरूमा ठाउुँमा यूरोपीय 

ववद्वानिरूद्वारा सुरू भएको देखखन्छ । उन्नाइसौँ शिाब्दीको सुरूदेखख 

युरोपेली मिाद्वीपमा सांस्कृति िर्ा साहित्यका ववमभन्न क्षेत्रिरूमा 

https://bharatdiscovery.org/india/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%B9%E0%A4%BF%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%AF
https://bharatdiscovery.org/india/%E0%A4%A6%E0%A4%B0%E0%A5%8D%E0%A4%B6%E0%A4%A8
https://bharatdiscovery.org/india/%E0%A4%A7%E0%A4%B0%E0%A5%8D%E0%A4%AE
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खोजकायगिरू भएका पाइन्छन-् अब युरोप पूवग र्केको र मध्यपूवी 

देशिरूका सारै् भारि, चीन िर्ा जापानसम्म दृन्ष्ट हदएको थर्यो। 

साहित्यको अध्ययन र्न ेनयाुँ दृन्ष्टकोण (अन्िदेशीय साहित्यक अध्ययन 

र्ने दृन्ष्टकोण) को धारणा ववकमसि भयो। यो दृन्ष्टकोणलाई पतछ र्एर 

िुलनात्क साहित्यको नाम हदइयो। यो अध्ययन इटाली िर्ा फ्रान्सबाट 

सुरू भएको थर्यो। फ्रान्सको साबोनमा यसको ववभार् खुल्यो र यस 

अनुशासनको पबत्रका ररभ्यु द मलिरेत्युर पतन पेररस ववश्वववधालयका 

िपगबाट फ्रान्सेली भाषामा प्रकामशि बन्यो। माथर् पूवगवतृ्तमा उल्लेख 

भइसकेको छ क्रक यसपतछ यो अनुशासन युरोप िर्ा अमेररकाका 

ववश्वववधालयिरूमा रै्मलयो। भारिमा यस ववषयको प्रवेश सन ्1906 मा 

रवीन्द्रनार्ले बङ्र्ालमा रान्ष्रय मशक्षा पररषद्मा हदएको भाषाणको शीषगक 

‘ववश्वासाहित्य’ बाट भएको थर्यो। प्रोरे्सर नरेश र्ुि का अनुसार काबुल 

ववश्वववधालयका प्राध्यापक राल्र् िेन्केलले सन ् 1949-50 मा कलकत्ता 

ववश्वववधालयमा िुलनात्मक साहित्यका ववषयमा िीन प्रवचन हदएर 

यसको प्रववथध-पद्धतिमाथर् प्रकाश पारे। उनले यसमा अनुवादको  

मित्त्वपूणग योर्दान िुन े कुरामा जोड हदए। यसका सार्सारै् प्रोरे्सर 

िेन्केलले रान्ष्रय सीमािरूलाई अतिऋमण र्री ववतनमय सांस्कृतििरूको 

सङ्र्म स्र्ापना र्नग िलुनात्मक साहित्यले ठूलो योर्दान र्न े कुरामा 

प्रकाश पारे। यस्िै क्रकमसमको  ववचार उनीभन्दा पहिले फ्रान्सेली 

स्वच्छन्दिावादी आन्दोलनको नेितृ्व हदने मभक्टर ह्युर्ो (सन ्1802-85) 

ले िुलनात्मक साहित्यबाट अन्िरागन्ष्रय साहिन्त्यक समश्दारी बढ्ने ववचार 

व्यक्ि र्रेका थर्ए। सुरूसुरूमा मातनसिरूले िुलनात्मक साहित्य के िो 

भनी प्रश्निरू नर्रेका िोइनन,् क्रकनभन े यो सुन्नमा अपररथचि िर्ा 

अर्गमा अस्पष्ट थर्यो। यो ववषय यस क्रकमसमको थर्यो भन्ने कुरा ह्यारी 
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लेमभनले अमेररकी कम्परेहटभ मलटरेचर एसोमसएसन (सन ् 1968) को 

अध्यक्षीय सम्बोधनमा माममगक क्रकमसमले प्रस्िुि र्रे-अङ्ग्रेजी साहित्यका 

प्रतिभावन ् कवव डाइलन टमसको अमेररकाका क्याम्पसिरूको भ्रमणका 

ऋममा कसेले उनलाई िुलनात्मक साहित्यका सम्बन्धमा कुरा र्रेछ। 

उसको कुरा सुनेर उनले प्रश्न र्रेछन-् ‘यसलाई तिमी कुन ववषयसुँर् 

िुलना र्छौ ?’ कवव टमसको ि यस ववषयप्रति यस्िो अनमभज्ञिा थर्यो 

भने अरूको के िालि । िुलनात्मक साहित्यले अरू िुलनात्मक 

अनुशासनिरू िुलनात्मक धमगशास्त्र, दशगनशास्त्र, भाषाववद्मा िुने र्ुणिरू 

अवश्य नै िुनुपछग। यसो भएमा मात्र तयनीिरूले लेखकको, कृतििरूको, 

समानान्िर साहित्यक ित्त्विरूको, असमानान्िर ित्त्विरूको अर्वा 

साहिन्त्यक आन्दोलनिरूको िुलना र्नग सक्षम िुनछेन।् 

िुलनात्मक साहित्य एक्काइसौँ शिाब्दीमा प्रवेश र्ररसकेको अवस्र्ामा 

यसले सुतनन्श्चि अनुशासन (ववधाववशेष) को रूप मलइसकेको छ। यघवप 

यसको प्नै छुट्टटै साहिन्त्यक मसद्धान्ि छैन, िर यसको सुतनन्श्चि 

पद्धति (अन्वेषण-ववथध) अवश्य छ। साहिन्त्यक अध्ययनबाट आन्िररक 

आनन्द ममल्दछ र यो आनन्द सुरूदेखख नै मिभेदरहिि रिेन। यस्िा 

अध्ययनका मिभेदबाट मसद्धान्ि सुरू िुन्छ- चािे एकल साहित्यको िोस ्

अर्वा बिुल साहित्यको। यस्िा मसद्धान्िले साहित्यका केिी मूलभूि 

प्रश्निरूका प्रशस्ि वववेचन-ववश्लेषण बिुआयाममक दृन्ष्टकोमबाट र्ररएको  

िुनुपदगछ। िामी नाटकको उदािरणबाट यो कुरा स्पष्ट पारौँ। यस 

मसद्धान्िको चचाग एक देशको नाटकबाट मात्र र्नग सक्दैनौँ। अङ्ग्रेजी 

साहित्यका ववद्वान्िरूले सेक्सवपयरका नाटकिरूको वववेचना र्दाग युनानी 

नाटककारिरू सोर्ोन्क्लज र युररवपडडजका सारै् ल्याहटनी भाषाका 

सेनेकाका नाटकिरू बुझ्नैपछग। अङ्ग्रेज ववद्वान्िरूको अध्ययन वववेचन 
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यवत्तमै सक्रकुँ दैन- उनीिरूले ड्राइडनका ‘वीरोथचि नाटकिरू’ लाई प्रभाव पान े

फ्रान्सेली नॉककार न्जन ऱ्यामसनका नॉकिरूको पतन अध्ययन-मनन 

र्नुगपने िुन्छ। अझ िामी ववचार र्रौँ, यहद अरस्िुले नाटकीय 

सांरचनािरूका सम्बन्धमा सबै कुरा लेखखहदएका भए िामीले कामलदासको 

शाकुन्िल अर्वा जापानी ‘नो’ नाटकिरूको मूल्याङ्कन कसरी र्थ्यौँ ? 

यसरी नॉकजस्िै अरू साहिन्त्यक ववधािरूको पतन एक मिादेशका 

ववमभन्न देशिरूका मात्र िोइन, अरू मिादेशका देशिरूका साहित्यिरूको 

अध्ययन-ववश्लेषण र्री तनष्कषग तनकाल्ने काम िुलनात्मक साहित्यद्वारा 

र्ररन्छ। यसैले भतनन्छ क्रक िुलनात्मक साहित्यको उवगर भूमम ववशाल 

छ। माथर् उन्ल्लखखि ववमभन्न साहिन्त्यक परम्पराका नाटकिरूको 

िुलनात्मक अध्ययन र्ररयो भने तिनमा समानिाका सारै् असमानिािरू 

पतन पाइनेछन।् तयनमा समानिािरू िुनुमा मानवीय प्रकृतिमा एकिा िुनु, 

ववमभन्न स्रष्टािरूले एउटै साांस्कृतिक परम्पराअन्िर्गि रिी लेखु्न िर्ा 

अर्ाडडकाले पतछका स्रष्टािरूलाई प्रबाव पानुग र त्यो प्रभावलाई ग्रिण 

र्ररनु नै कारक ित्त्विरू िुन।् यस्िो  अध्ययनमा सांलग्न व्यन्क्िले 

िटस्र् भएर समन्वयात्मक पद्धतिलाई प्रयोर् र्नुगपदगछ। समानिाका 

स्वरूपिरूलाई स्पष्ट पानग ववमभन्न परम्पराका नाटकिरूका मूल स्रोििरू 

खोज्नु आवश्यक िुन्छ। समानिाका सारै् असमानिािरू पतन देखाउनु 

अध्ययनकिागको काम िुन्छ। ववमभन्न साहिन्त्यक परम्पराका समान 

ववधाका कृतििरूमा असमानिािरू िुनुमा 

स्रष्टािरूकोमसजगनात्मकिा/मौमलकिामा मभन्निा, सामान्जक मान्यिामा 

िुने मभन्निा, अध्येिा स्रष्टाका उद्देश्यिरूको ठीक अर्ग लर्ाउन असमर्ग 

िुनु,कृतिका भनाइका सन्दभगिरू बुझ्न असमर्ग िुनु, ववतनमागणवादीिरूका 

अनुसार भाषाको प्रकृति नै आत्मछली ( Self Deceiving) िुनु आहद 
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कारणिरूलाई मलन सक्रकन्छ। ववमभन्न िुलनात्मक अध्ययनिरूबाट 

असमानिािरूभन्दा समानिा नै धेरै देखखन्छन-् असमानिा बढ़ी देखखए ि 

िुलनात्मक अध्ययनको सार्गकिा नै रिुँदैन। यस्िा समानिा िर्ा 

असमानिाको ववश्लेषण र्ने शोधकिाग िर्ा तनदेशकमा िुलना र्ररने दवुै 

के्षत्रिरूको राम्रो जानकारी नभएमा अपेक्षक्षि पररणाम आउुँ दैन। िुलनात्मक 

शोधका लाथर् छातनने ववषय दईु वा दईुभन्दा धेरै भाषािरूबाट अर्वा एकै 

भाषाका दईु कालववशेषबाट मलन सक्रकन्छ। अझ एउटै कालववशेषका दईु 

स्रष्टाको पतन िुलना र्नग नसक्रकने िोइन। िर िलुनाशास्त्रीिरूको मान्यिा 

छ क्रक जति टािा अर्वा असम्बन्न्धि परम्पराअन्िर्गि ववषय छातनन्छन ्

त्यति नै राम्रा पररणाम तनक्लन्छन।् स्वदेशी िर्ा ववदेशी 

साहित्यकारिरूलाई िुलना र्ने कुरामा रेने बेलेकले उनको लेख मा 

स्वदेशी िर्ा ववदेशी प्रबावबारे व्यक्ि ववचार यस्िो छ- जमगन प्रोरे्सर 

कोपेनले उनको तनबन्धमा रेने बेलक िर्ा एच.्एम.् ब्लकजस्िा 

िुलनात्मक साहित्यका ठूला मसद्धान्िकारिरूको मभन्न मि रिेको यसरी 

देखाएका छन-् ‘बेलेकले इब्सेनको बनागडग समाथर् परेको प्रभाव र 

वड्गसवर्गको सेलीमाथर् परेको प्रभावको अध्ययनववथधमा कुनै मभन्निा 

िुुँदैन।’ बेलेकको यो भनाइको पुनुरून्क्ि पाुँच वषगपतछ एच.्एम.् ब्लकले 

यसरी हदए- ‘िुलनात्मक दृन्ष्टबाट अङ्ग्रेजी साहित्यको ववधार्ीका लाथर् 

इब्सेनको समाथर् परेको प्रबाव वड्गसवर्गको सेलीमाथर् परेको प्रबावको 

द्ययनमा ठूलो मभन्निा पाइन्छ।’ यी दईु उद्धरणिरूमा देखाइएको 

मभन्निा िुलनात्मक साहित्यको मसद्धान्िसुँर् सम्बन्न्धि मभन्निा नभई 

प्रबत्रयार्ि मभन्निासुँर् सम्बन्न्धि छ। यस्िै क्रकमसमको मभन्निा िामीले 

‘नेपाली सावगभौम साित्य’ अन्िर्गि टल्सटाय र िोमर अतन मोिीराम र 

मसद्थधदासको िुलनाका स्मबन्धमा वववेचना र्ररसकेका छौं- रान्ष्रय र 
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अन्िरागन्ष्रय ििका स्रष्टािरूका बीचका िुलनात्मक ध्ययनिरूमा प्रयोर् 

र्ररने प्रबत्रयािरू अवश्य पतन र्रक िुन्छन।् कोपेनका उद्धरणिरूमा 

स्वदेशी िर्ा ववदेशी प्रभावका अध्ययनिरूमा पाइने मभन्निाको प्रस्न 

उठाइएको छ। यस्िा मभन्निा ल्याउने ित्त्विरू िुन-् स्वदेशी प्रभावमा 

साहिन्त्यक बोध र्हिरो र अर्ागलङ्कारको आशायमा प्रचुरिा िुन्छ भन े

ववदेशी प्रबावमा यस्िो िुुँदैन। अको मभन्निा के पाइन्छ भने स्वदेशी 

प्रभावको अध्ययन र्नेमा शैलीर्ि र्ुणिरूको राम्रो जानकारी भएको िुन 

सक्छ, जब क्रक ववदेशी प्रबाव ग्रिण र्नेमा यस्िो जानकारी कमै िुन्छ। 

यी दईु प्रभाविरूमा िुने अको मभन्निा ववदेशी प्रभावको मध्यस्ििाको 

कारणबाट पतन  आउन सक्छ। ववदेशी प्रभाव मौमलक भाषाबाट आएको िो 

वा अनुवादबाट ? अनुवादबाट आएको भए यो मौमलक कृतिबाट भावषक 

िर्ा सौन्दयागत्मक क्रकमसमले कृति ववचलन ( Deviation) भएको छ भनी 

शोधकिागले ववचार र्नुगपने पतन िुन्छ। यिाुँ अनुवादमा िुने भावषक 

ववचलनको प्रसङ्र् आएको छ। एउटै कृतिका ववमभन्न व्यन्क्ििरूद्वारा 

धेरै अनुवादिरू भएका पाइन्छन।् अनुवादमा ववचलन अनुवादकिागमा कृति 

लेखखएको भाषाको अपूणग ज्ञानबाट आएको िुन्छ। उदािरणका लाथर् 

लक्ष्मीप्रसाद देवकोटाले प्रयोर् र्रेका शब्दिरू ‘िािका मैला सुनका रै्ला’ 

को ‘सुनका रै्ला’ र ‘सार् र मसस्नु खाएको बेस’ को ‘सार् र मसस्नु’ को 

अङ्ग्रेजीमा त्रमशः  ‘Golden Plate’ िर्ा  ‘Greens’ शब्दिरू प्रयोर् 

भएको पाइयो। यस्िो असावधानी क्रकमसमले र्ररएका प्रतिस्र्ावपि 

शब्दिरूबाट ववदेशी पाठकले मदन भोट र्एको युर्मा धन र्न्क्याउने 

कपडाका साना रै्ला बनाउने चलन थर्यो भन्ने र मसस्नु अति र्ररबले 

दःुख परेको समयमा खाने जङ्र्ली सार्जस्िो पदार्ग िो भन्ने बुझ्दैनन।् 

अिः अनुवाद मैमलक भावसुँर् भरसक ममल्ने िुनुपछग। यस्िा शब्दिरूका 
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अर्गिरू ववदेशीिरूलाई बुझाउन हटप्पणीिरू हदनु आवश्यक िुन्छ। 

आजकाल ‘ववदेशी सबै कुरा आकषगक’ भन्ने भावनाले स्वदेशी 

मौमलकिालाई वस्िुर्ि क्रकमसमले तनयाल्ने बानी कम िुुँदै र्एको छ र यो 

कुरा साहित्यमा पतन लार्ू भएजस्िो लाग्छ। बुझ्नुपरेको छ क्रक 

ववश्वसाहित्य अनेकौँ रङ्र्ीचङ्र्ी रान्ष्रय रङ्र्िरूले मसुँर्ाररएको िुन्छ र 

अक्सर त्यस्िा रान्ष्रय झ्लकिरूले रा,रबाहिरका पाठकिरूलाई आकषगण 

र्दगछ। पन्श्चमी साहित्यजर्त्मा ‘सवागथधक ववत्री’ िुने कृतििरूमा एमसया 

िर्ा अक्रफ्रकी देशिरूका साांस्कृतिक झ्लकिरू वखणगि कृतििरू सवागथधक 

ववत्री भएका पाइन्छन।् िाम्रै सम्राट्ट अथधकारीको नेपाली समाजको 

समाजको प्रेमसम्बन्धी कृति र केिी  महिनाअर्ाडड प्रकामशि चीनमा 

महिलािरूप्रति िुने यौनदमन सम्बन्धमा लेखखएको ‘बुद्धसुँर् वववाि’ ( 

Marrying Buddha) ले त्यिाुँ ल्याएको िलचल यसको उदािरण िो । 

यस्िा धेरै ववत्री िुने कृतििरूको अनेकौँ भाषािरूमा अनुवाद िुने धेरै 

सम्भावना िुन्छ। यस्िा अनुवादिरूमा भावषक ववचलन कति भएको छ, 

अर्वा मूल कृतिका साांस्कृतिक वास्िववकिा ठीकसुँर् उते्रको छ-छैन भनी 

खोजी र्नुग िुलनात्मक साहित्यको क्षेत्र िुन सक्छ।  अनुवाद आजकाल 

एउटा ‘व्यवसाय’ पतन भएको पाइन्छ।– साहित्यको  ममगज्ञले भन्दा 

साधारण ज्ञान राखे्न िरू ववशेष र्री पेसाबाट तनवतृ्त भएकािरूले उनीिरूको 

ववषय साहित्य नभए पतन रु्सगदको समयलाई यसमा लर्ाउनेिरू पतन 

पाइन्छन ् र यस्िाले र्रेका अनुवादिरूमा भावषक िर्ा सौदयागत्मक 

ववचलन कति भएका छन ् भनी िेनुगपने आवश्यकिा देखखन्छ। यस्िा 

कमी- कमजोरी िुने अनुवादिरूका  सम्बन्धमा कोपेनले एक चाखलाग्दो 

उदारण प्रस्िुि र्रेका छन-् सन ्1972 मा बीसौँ शिाब्दीको साहिन्त्यक 

मसद्धान्िमा लेखखएको इटालीका मनसम्बन्धी दाशगतनक िर्ा 
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स्वच्छन्दिावादका ववरोधी बेनेडेटो त्रोचेको सवागथधक चथचगि कृति 

सौन्दयगशास्त्र ( Aesthetics) प्रति जमगन शैक्षक्षक क्षेत्रमा  िलचल 

मन्च्चयो। पररणामस्वरूप यसका जमगन भाषामा पच्चीस पुनरावलोकनिरू 

लेखखए जसमध्ये मात्र िीनवटा साहिन्त्यक ववद्वान्िरूद्वारा लेखखएका 

थर्ए। र्लिः जमगन साहिन्त्यक पररथधमा त्रोचे रोमान्स (Romance)  

ववद्वान्िरूबाट पररथचि भए नक्रक सौन्दयगशास्त्रीयिावादीिरूबाट। यसबाट 

के बुखझन्छ भने ववदेशी भाषाको चथचगि कृतिमा नाम चलाउने उद्देश्यले 

धेरैले कमल चलाउुँछन,् जस्िो देवकोटाको मुनामदनको ववदेशी भाषािरूमा 

अनुवाद भएको छ। िुलनात्मक अध्ययन भाषा िर्ा साहित्यमा मात्र 

सीममि छैन। िामीले बुझ्नुपरेको छ क्रक साहित्य कलािरूम्ध्ये एक िो। 

साहित्य पतन अरू कलािरूका सार्सारै् ववकास िुन्छ। थचत्रकला र 

साहित्यमा सम्बन्ध नन्जकको िुन्छ। यी  दईुको ववकासलाई िुलनात्मक 

दृन्ष्टले अध्ययन र्नग सक्रकन्छ। कुनै-कुनै साहित्यकारिरू साहित्यका 

सार्सारै् अरू कला/कलािरूमा पतन अमभव्यन्क्ि हदन्छन।् कलािरूमा 

तनहिि अन्िसगम्बन्धकै कारणले यी मभन्न रूपका अमभव्यन्क्ि सम्भव 

िुन्छन।् यस्िा ववमभन्न माध्यमबाट व्यक्ि िुने अनुभूतििरूको 

िुलनात्मक अध्ययन र्रेमा ववमभन्न कलािरूको स्वरूपलाई उजार्र र्नग 

सिायिा ममल्दछ। यसमा उदािरणका लाथर् िामी बालकृष्ण सम िर्ा 

भारिका नोबेल पुरस्कार ववजेिा रवीन्द्रनार् ठाकुरलाई मलन सक्छौ। 

समले बनाएका अहिलेसम्म भेहटएका पाुँच थचत्रिरू ‘झरना’, ‘बत्रशूली’, 

‘रवीन्द्रनाि ट्टयार्ोरको व्यन्क्िथचत्र’, ‘अन्ग्नमशखा’ र ‘ववश्वरूप’ छन ्भन े

ठाकुरले आफ्ना थचत्रिरू युरोपमा समेि प्रदशगन र्रेका थर्ए। यस्िा 

बिुकला प्रतिभाशाली साहित्यकारिरूको प्रतिभा साहित्यमा मात्र सीममि 

रिन नसकेर अरू कलाका माध्यमद्वारा प्रस्रु्हटि भएको पाइन्छ। 
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कलािरूमा अन्िसगम्बन्ध भएकाले नै यस्िा बिुअमभव्यन्क्ििरू सम्भव 

भएका िुन।् यस्िा मभन्न अमभव्यन्क्ििरूको िलुात्मक अध्ययन भएमा 

ववमभन्न कलािरूको स्वरूपको अद्ययन र्नग सन्जलो िुनेछ। अनुवाद 

एउटा यस्िो प्रक्रिया िोो जिाुँ एउटा भाषाको ववचार, भाव, बबम्ब, अतन 

अर्गच्छवविरूका अको भाषामा व्यक्ि र्ररन्छ। अनुवाद र्दाग िुुँदो भाषाको 

मूलकृतिको कथ्य अतन मशल्पलाई सुरक्षक्षि रोाखोेर लक्ष्य भाषामा 

रूपान्न्िर र्नुगपदगछ। सीधोा शब्दमा भन्नु िो भने ‘‘कोुनै भाषामा 

भतनएको या लोेखखएको कुरोलाई कोुनै दोस्रो भाषामा सार्गक 

पररविगनलाई अनुवाद भतनन्छ।’’ अर्ागि अनुवादकको अनुवाद र्दाग िुुँदो 

मुल भाषा अतन सर्ोि भाषा दइुवटाकै ज्ञान िोुनु आवष्यक िोुन्छ। 

यसैकारण अनुवादकोो सोोझो सांबांध भाषाको ववज्ञानमसि अर्ागि भाषा 

ववज्ञानमसि नै िुन्छ । अझ र्प भन्नु पदाग उत्तर आधुतनक युर्मा 

अनुवाद एक अतनवायग आवश्यकिा पतन िो । यस युर्लाई अनुवादको 

युर् भन्न मा कुनै अतिशयोन्क्ि िुनेछैन । जीवनको िरेक क्षेत्रमा 

अनुवादको मित्ता एवम ्उपयोथर्ि सिजमसद्ध भएको छ । धमग – दशगन, 

साहित्य – मशक्षा, ववज्ञान – िकनीक्रक, वाखणज्य – व्यवसाय, राजनीति – 

कूटनीति आहद क्षेत्रमसि अनुवादको अमभन्न सम्बन्ध रिेको छ । अिः 

थचन्िन र व्यविारको प्रत्येक स्िरमा आज मनषु्य अनुवादमा आथिि 

छन ् । विगमान शिाब्दीमा अनुवादले आफ्नो सङ्कुथचि साहिन्त्यक 

पररथधलाई नाघेर प्रशासन, ववज्ञान, प्राद्योथर्की, िकनीक्रक, थचक्रकत्सा, 

कला, सांस्कृति, अनुसन्धान, पत्रकाररिा, जनसञ्चार, दरूस्र् मशक्षा, 

प्रतिरक्षा, ववथध, व्यवसाय िरेक क्षेत्रमा प्रवेश र्री समकालीन जीवनको 

अवववायगिा प्रमाखणि र्ररहदएको छ । आज ववश्व एक पररवार झैं भएको 

छ भने अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । ववश्व –



 

98 

सांस्कृति, ववश्व एक पररवारझैं भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा 

साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । ववश्व सांस्कृति, ववश्व बन्धुत्व, एकिा र 

चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि र्ने एक यस्िो माध्यम बनेको छ जसले 

ववश्व स्िरमा एक नब्य सामान्जक पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक 

र्नगसक्छ । अनुवादकै माध्यमबाट ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू 

ववश्वका सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष पुग्छन ् र िी ववश्वकृति बन्छन ्

अतन िी कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर ववश्व साहित्य बन्दछन ् । 

िुलनात्मक अध्ययनले अहिले आएर िुलनात्मक अनुसन्धानको रूप 

मलएको छ। यिाुँ िीन शब्दिरूको सम्बन्ध छ- अध्ययन, िुलना र 

अनुसन्धान। अध्ययन र अनुसन्धानले एउटै अर्ग हदुँदैनन-् अध्ययन 

सक्रकएपतछ अनुसन्धान सुरू िुन्छ। िुलनात्मक अध्ययनसम्बन्धी धेरै 

कृतििरू प्रकामशि भएको पाइन्छ। िर अनुसन्धान र शोधसम्बन्धी 

कृतििरू र्ोरै प्रकामशि भएका छन,् क्रकनक्रक तयनको सम्बन्ध वैज्ञातनक 

प्रबत्रयासुँर् र्ाुँमसन्छ। यो प्रबत्रया अध्ययनमा त्यति आवश्यक पदैन। 

अनुसन्दानले सत्यको खोज र्दगछ र यसलाई स्र्ावपि र्दगछ। अनुसन्धान 

सक्रकएपतछ चार प्रणालीिरू पार र्नुगपदगछ। िी िुन-् ववकासत्रम, व्याख्या, 

िुलना र वर्ीकरण। अनुसन्धानका मसलमसलामा दईु कुरालाई ध्यान 

हदनुपदगछ- प्रक्रकया र ववषय। बङ्र्ाली साहित्यकारले सांस्कृि िर्ा 

अङ्ग्रेजीका उच्च कोटीका कृतििरूको िुलना र्रेका छन।् अङ्ग्रेजीका कवव 

ममल्टनलाई प्रेरणास्रोि मान्ने माइकल मधुसूदन दत्त सांस्कृि साहित्यमा 

युरोपेली नाटकमा जस्िा मानव जीवनका कडा वास्िववकिा, उच्च 

मनोवेर् िर्ा उच्च आकाङ्क्षा भएका नाटक लेखखएका तछएनन ् भन्ने 

ववचार राख्र्े। िर उनकै समकालीन बङ्क्रकमचन्द्र चट्टटोपाध्यायले 

कामलदासको अमभज्ञान शाकुन्िल र सेक्सवपयरको जीवनको उत्तराद्गधमा 
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लेखखएको द टेम्पेस्टको िुलना र्दै यस्िो ववचार व्यक्ि र्रे- 

सेक्सवपयरको नाटकलाई समुद्रसुँर् िुलना र्नग सक्रकन्छ भन े

कामलदासकोलाई नन्दनको वर्ैँचासुँर्। बर्ैँचा र समुद्रको िुलना िुन 

सक्दैन। जसलाई िामी सुन्दर र असल, बास्नदार र सुमधुर, िामीलाई 

खुशी र सुखी बनाउने कुरािरू नाप्नै नसक्रकने, प्रश्स्ि मात्रामा नन्दनमा 

पाइन्छन ् जति जान सक्यो त्यति र्हिराइ, उपद्रव, चलनशीलिा िर्ा 

तनष्ठुरिा समदु्रमा छन।् (अनुवाद मेरो) माथर् व्यक्ि ववचारिरूभन्दा 

मभन्दै रवीन्द्रनार् ठाकुरले यी दईु पूवीय िर्ा पन्श्चमी नाटकिरूका 

सम्बन्धमा आफ्नै क्रकमसमको यस्िो मि प्रकट र्रे- द टेम्पेस्टमा सबै 

दमन, दभुागव िर्ा यािना छ भने मभज्ञान शाकुन्िलमा मिैक्य, शान्न्ि र 

दया छ। द देम्पेस्टमा प्रकृति मानवरूप धारण र्छग, त्यसो भए पतन 

यसमा आत्माको बन्धन जोड्न सक्रकएको छैन। अमभज्ञान शाकुन्िलमा 

रूखिरू, वकृ्षिरू, जनावर आ-आफ्ना प्राकृतिक र्ुणिरू कायम र्दै 

मातनससुँर् सामञ्जस्य राख्दछन।् यसप्रकार बङ्क्रकमचन्द्र िर्ा रवीन्द्रनार् 

जस्िा ववद्वान्िरूबाट कामलदास िर्ा सेक्सवपयरका नाटकिरूमा व्यक्ि 

मभन्दामभन्दै ववचारिरू देखखए। यसबाट के देखखन्छ भने एउटै साहिन्त्यक 

कृतिलाई पाठकले छुट्टटाछुट्टटै अर्ग तनकाल्दछन-् पाठक अनेक क्रकमसमका 

िुन्छन ् र एउटै कृतिमा अनेक अर्ग लाग्दछन।् हिज आज ववदेशका 

ववश्वववधालयिरूमा साहित्यका सारै् ववमभन्न ववषयिरूको िुलनात्मक 

अध्ययन प्रयोर्मा ल्याइएको पाइन्छ एवम ् जसमा रसायनशास्त्र, 

र्खणिशास्त्र, घमगशास्त्र, दशगनशास्त्र, भाषाशास्त्र आहद प्रमुख रिेका 

बुखझन्छ। िुलनात्मक साहित्यको पररप्रेक्ष्यमा एकजना सर्ल 

अनुवादकबाट यिी कुरोको आशा र्ररन्छ क्रक भाषाको ज्ञान सार् - सारै् 

उसलाई इतििासको समुच्य जानकारी पतन भएको िोस । प्रत्येक ववषय 
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कै आफ्नै भाषा   िोुन्छ । एवम ्त्यसका खास पाररभावषक शब्द पतन 

िुन्छन ् अतन जसको आन्िररक अर्ग त्यस भाषाका जानकारिरूलाई नै 

िुन्छन ्। यसैले अनुवादको खास आदशग न्स्र्ति यिोी िोो भन्न सक्रकन्छ 

क्रक कुनै एउटा कवविामसि अको कवविाको िुलना र्दाग कववले नै र्रे 

सिी ठिररन्छ त्यसरी नै कर्ा-किानीिरूका िुलना र्नुगपरे कर्ाकार 

स्वयांले अतन समाज ववज्ञान लर्ायि साहित्यका अन्य ववधािरूका 

पुस्िकिरूका िुलना र्नुगपरे त्यसै ववषयमसि सम्बन्न्धि ज्ञािािरूले न ैर्रे 

त्यो िुलनात्मक अनुवादको काम अवश्यै पतन उत्तम बन्ने थर्यो भन्न े

कुरामा ववश्वास र्नग सक्रकन्छ । 

11.3 उपसांिार 
साहित्यको  िुलनात्मक अध्ययनले व्यापक दृन्ष्ट प्रदान र्दगछ । 

सांकीणगिाको ववरोधमा उठेको व्यापकिाको आवाज आजको ववश्वका 

मातनसिरूको आवश्यकिा िो भन्ने बुखझन्छ । ‘िुलना’ ववषयक शब्दको 

अर्गर्ि चचाग र्नुगपदाग सनृ्ष्टमा मानवबुद्थधको सुरू नै िुलनाबाट भएको 

कुरो जान्न पाइन्छ । यस कुरालाई साहित्यिर्ग  पतन  देख्न सक्रकन्छ- एक 

कवव / लेखकको अको कवव / लेखकसुँर्, एक परम्पराको साहित्यलाई 

अको परम्पराको साहित्यसुँर्, एक साहिन्त्यक युर्को अको परम्पराको 

त्यस्िै युर्सुँर् आहद कुरािरू िुलना र्रेको पाइन्छ । यसो र्दाग 

साहिन्त्यक समीक्षकिरूले एउटै परम्पराका दईु वा धेरै साहित्यकारिरूलाई 

अर्वा ववदेशी साहित्यकारसुँर् िुलना र्रेको भेहटन्छ । लेखनार् 

पौड्याललाई ड्राइडने अर्वा पोपसुँर्, समलाई सेक्सवपयरसुँर्, लक्ष्मीप्रसाद 

देवकोटालाई पाश्चात्य स्वच्छन्दिावादी कवविरू वाइरन, सेली, क्रकट्टस र 

वड्गसवर्गसुँर्, मोिन कोइरालालाई टी. एस. इमलयटसुँर् आहद। यसै पतन 
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कम्प्यारेहटभ मलटरेचरः हिस्टोररकल नामक पुस्िकमा “कुनै प्रकारको उच्च 

ज्ञानको प्रान्प्ि िुलनाद्वारा िुुँदछ अतन त्यो िुलनामै हटक्दछ” - भन्न े

ववचार पाश्चात्य ववद्वान म्यक्स मुलरले व्यक्ि र्रेका कुराले यस 

कुरोलाई पुन्ष्ट हदएको बुखझन्छ ।    

अठारौँ शिाब्दीमा फ्रान्स िर्ा जमगनीमा पुनजागर्रणका सारै् िुलनात्मक 

अध्ययनिरूमा र्तिशीलिा ल्याउने दईु व्यन्क्ित्विरू भोल्टायर 

(Voltaire) (सन ् 1694-1778) िर्ा मडाम ड स्टेल ( Madame de 

Stael, सन ् 1766-1817) ले र्रेको योर्दानको छोटो चचाग र्रौँ। 

फ्रान्समा जन्मेका भोल्टायर उनका व्यङ्ग्यात्मक लेखिरूका कारण 

िल्यान्ड र बेलायिमा तनवागमसि िुनुपऱ्यो भने स्टेल पतन उनका 

ववत्तववशेषज्ञ वपिा ज्याक नेकरको फ्रान्सेली राज्यत्रान्न्िमा पिन भएपतछ 

र रे्रर सन ् 1804 मा नेपोमलयनका कारण ववदेश पलायन भइन।् 

भोल्टायर िर्ा रूसो (सन ्1712-78) फ्रान्सका ठूला बुद्थधजीवी थर्ए र 

तयनका कृतििरूले त्यिाुँको राज्यत्रान्न्ि (सन ्1789-94) ल्याउनमा ठूलो 

योर्दान र्रेका थर्ए। उन्नाइसौँ शिाब्दीमा आएर पन्श्चमी साहित्य नयाुँ 

आयाममा प्रवेश र्ऱ्यो - िुलनात्मक साहित्यलाई एक ववधाका रूपमा 

मलइयो। यसको उत्तराद्गधमा युरोपमा रान्ष्रय राज्यिरू ववकमसि भएपतछ 

मािभृाषाका साहित्यिरू अन्स्ित्वमा आए र िुलनात्मक साहित्यको 

अभ्युदय अतनवायग भयो।  

यसरी पन्श्चमी परम्परामार्ग ि सुरूवाि भएर िुलनात्मक साहित्यको 

ऐतििामसक पषृ्ठभूममको आधार मार्ग र्ठन भएपतछ भने मातै्र वास्िवमा 

पन्श्चमी ववद्वान्िरूद्वारा सांस्कृि भाषाको जानकारी प्राप्ि र्रेपतछ 

िुलनात्मक भाषाशास्त्रले ववज्ञानको रूप मलयो िर्ा तिनीिरूलाई वैहदक 

साहित्यको ज्ञान भएपतछ िुलनात्मक पौराखणकी पतन ववज्ञानकै रूपमा 
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ववकमसि भएको जान्न पाइन्छ । यी दवुै अध्ययनिरूको ववकास 

भोल्टायरको ‘युजवेदको ववघा’ (Love of the Ezour Vedam), िडगर 

िर्ा र्ेटेले त्यन्ि खुसी भएर स्वार्ि र्रेको सर ववमलयम जोन्स (सन ्

1743-94) ले अङ्ग्रेजीमा अनुवाद र्रेको कामलदासका अमभज्ञान 

शाकुन्िल र ऋिुसांिार, चाल्सग डडक्रकन्सको भर्वद्र्ीिा िर्ा हििोपदेशको 

अनुवाद, र्रेको कामलदासका अमभज्ञान शाकुन्िल र ऋिुसांिार, चाल्सग 

डडक्रकन्सको भर्वद्र्ीिा िर्ा हििोपदेशको अनुवाद, िेनरी टमस 

कोलबुकद्वारा नेपोमलयनको आज्ञले आरू् कैदी बनाइएको समयमा 

अङ्ग्रेजी मसकाइएका जमगन स्वच्छन्दिावादी कवव फे्रडररक सेर्ेलको 

ल्याङ्ग्वेज एन्ड ववजडम अर् द इन्न्डयन्स (सन ् 1808), रूडल्र् रूर् 

(सन ् 1821-95) को अन द मलटरेचर एन्ड हिस्री अर् द वेदज ् (सन ्

1946), म्याक्स मुलरका वेदिरू िर्ा अथधकाांश उपतनषद्िरूका अनुवाद 

आहद यी दईु िुलनात्मक अध्ययनिरूका आधार बनेका र्ािा लार्छ।  

11.4 सार  
● भारिीय ववद्वान ् रवीन्द्रकुमार दास र्ुप्िाका अनुसार तयनका 

कृतििरूले एमलजाबेर्न युर्मा पतन िुलनात्मक अध्ययटनमा 

ववद्वान्िरूको ध्यान र्एको थर्यो भन्ने देखाउुँदछ। मोरेसको कृतिको 

िुलनात्मक खण्ड ग्रेर्री न्स्मर्को एजाबेथर्यन बत्रहटकल एसेज अन्िर्गि 

‘द कम्पेरेहटभ डडस्कोसग अर् आवर इङ्मलस पोएट्टस ववद द ग्रीक, 

ल्याहटन एन्ड इटामलयन पोएट्टस’ शीषगकमा पुनः मुहद्रि पाइन्छ।  

● हिब्रू भाषामा लेखखएका ‘ओल्ड टेस्टामेन्ट’ िर्ा ‘न्यु टेस्टामेन्ट’ मध्ये 

पुरानो धाममगक ग्रन्र्प्रति मसडनीले चाख मलई लेखेको समीत्रालाई 

ऐतििामसक दस्िावेजका रूपमा मलइन्छ।    
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● मूलिः िुलनात्मक साहित्यसम्बन्धी प्रायः मित्त्वपूणग न्जज्ञाशािरू सत्रौँ 

िर्ा अठारौँ शिाब्दीमा उठाइएका पाइन्छन।्  

● उन्नाइसौँ शिाब्दीमा आएर पन्श्चमी साहित्य नयाुँ आयाममा प्रवेश 

र्ऱ्यो - िुलनात्मक साहित्यलाई एक ववधाका रूपमा मलइयो।  

● पन्श्चमी परम्परामार्ग ि सुरूवाि भएर िुलनात्मक साहित्यको 

ऐतििामसक पषृ्ठभूममको आधार मार्ग र्ठन भएपतछ भने मातै्र वास्िवमा 

पन्श्चमी ववद्वान्िरूद्वारा सांस्कृि भाषाको जानकारी प्राप्ि र्रेपतछ 

िुलनात्मक भाषाशास्त्रले ववज्ञानको रूप मलयो िर्ा तिनीिरूलाई वैहदक 

साहित्यको ज्ञान भएपतछ िुलनात्मक पौराखणकी पतन ववज्ञानकै रूपमा 

ववकमसि भएको जान्न पाइन्छ ।  

● म्याक्स मुलरका वेदिरू िर्ा अथधकाांश उपतनषद्िरूका अनुवाद आहद 

यी दईु िुलनात्मक अध्ययनिरूका आधार बने।  

● प्रोरे्सर नरेश र्ुि का अनुसार काबुल ववश्वववधालयका प्राध्यापक 

राल्र् िेन्केलले सन ्1949-50 मा कलकत्ता ववश्वववधालयमा िुलनात्मक 

साहित्यका ववषयमा िीन प्रवचन हदएर यसको प्रववथध-पद्धतिमाथर् प्रकाश 

पारे। उनले यसमा अनुवादको  मित्त्वपूणग योर्दान िुने कुरामा जोड हदए।  

11.5 अनुशीलनी  
(क) िुलनात्मक साहित्यको पूवीय र पाश्चात्य परम्परामाथर् वववेचना 

र्नुगिोस ्। 

(ख) अनुवाद साहित्यको अवधारणामाथर् समीक्षा र्नुगिोस ्। 

(र्) िुलनात्मक साहित्यको पररप्रेक्ष्यमा अनुवादको भूममकाबारे वववेचना 

र्नुगिोस ्।  
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11.6 अतिररक्ि अध्ययन       
1. Henry Gifford Comparative Literature  

2. W.B Federic (ed.) Comparative Literature 

3. K. Ay appa Panikar  Spotlight on comparative literature  

4. David Damrosch What is world Literature  

5. इन्द्रनार् चौधरी   िुलनात्मक साहित्य की भूममका  

6. इन्द्रववलास अथधकारी  िुलनात्मक साहित्य: सङ् क्षक्षप्ि पररचय  

7. दीनानार् शरण नेपाली और हिन्दी भक्क्िकाव्यका िुलनात्मक 

अध्ययन 

8. र्ङ्र्ाप्रसाद भट्टटराई केिी अध्ययन : केिी ववश्लेषण 

9. डा शांकरलाल पुरोहिि मसद्धान्ि और प्रयोग    

10. Amiya Dev The Idea of Comparative Literature in 

India  

11.7 मूल्यबदृ्धधका तनक्ति आधार   
नोट:  िल हदएको खाली स्थानमा आफ्नो उत्तर लेखु्निोस ्-   

1. िुलनात्मक साहित्यको स्वरूपर्ि ववशेषिा।     

 ............................................................................................. 

 .............................................................................................

 ............................................................................................. 

 

( प्रश्न 1 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 11.3 को खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 
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2. अनुवाद साहित्यको स्वरूपर्ि ववशेषिा।     

 ............................................................................................. 

 ............................................................................................. 

........ .....................................................................................  

( प्रश्न 2 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 11.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

3. िुलनात्मक साहित्यको लेखन परम्परामा अनुवाद साहित्यको योर्दान।       

............... ..............................................................................  

 ............................................................................................. 

................................................................................... ..........  

( प्रश्न 3 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 11.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्)  
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एकाइ – 12, नेपाली अनुवाद साहित्यको 
ववकासको सवेक्षण।   

सांरचना                                                                      
12.0 उद्देश्य  

12.1 पररचय   

12.2 नेपाली अनुवाद साहित्यको हवकासको सवेक्षण  

12.3 उपसंिार  

12.4 सार  

12.5 अनुशीलनी  

12.6 अहतररक्त अध्ययन  

12.7 मलु्यबहृद्धका हनहम्त उत्तर   

12.0 उद्देश्य  
यस एकाइको अध्ययन पतछ िपाईं तनम्नमलखखि ववषयमा सक्षम बन्न 

सक्नुिुनेछ : 

• अनुवाद साहित्यको सामान्य पररचय   

• नेपाली अनुवाद साहित्यको सवेक्षण               

12.1 पररचय   
अनुवाद कायग एउटा साहित्यक कला िो भन्न सक्रकन्छ । हिन्दी भाषा 

साहित्यका एक ववद्वान व्यन्क्ित्व डा. भोलानार् तिवारीले पतन भनेका 

छन ्क्रक – ’’एक भाषामा व्यक्ि ववचारिरूमा व्यक्ि र्ररएको भाविरू एवां 

ववचारिरूलाई लक्ष्य भाषामा िर्ा सांभव आफ्नो मूल रुपमोा लो्याउन े
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प्रयास र्दगछ ।’’ ’अनुप्रयुक्ि भाषाववज्ञान’ अर्ागि अांग्रेजीमा ’एप्लाइड 

मलांग्युन्स्टक’ भतनन्छ जसकोो अांिर्गि भाषाववज्ञानलाई अनुप्रयोर्को 

रूपमा रुपातयि र्ररन्छ । यसप्रकार यो कुरो स्पष्ट िुन्छ क्रक अनुवादमा 

भाषाववज्ञानको मसद्धान्ििरू अनुप्रयोर् िोुन्छ। प्रत्येक भाषाको वचनबारे 

आ-आफ्न ैतनयम िुन्छ । अनुवादकले यी कुरािरूमा पतन ध्यना पुयागउन 

जरूरी छ । प्रर्म पुरुष, मध्यम पुरुष और अन्य पुरुष। अनुवादकले 

लक्ष्य भाषाको प्रकृति अनुसार अनुवाद र्नग आवष्यक ठिदगछ । 

अनुवादकलाई मुख्य समस्या यिी िोुन्छ क्रक मुल पाठको भाव सो्रोि 

भाषामा त्यस्िै नै आवोस जस्िो की मूल पाठमा रिेको िोस ् । 

अर्गववज्ञानको सांबांध भाषाको अर्गमसि िुन्छ । यसैरी नै अनुवादकले 

साांस्कृतिक मित्व दशागउने शब्दिरूलाई अनुवाद र्दाग पतन ववशेष ध्यान 

पुयागउनु पने िुन्छ । अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद शास्त्रजस्िा अनुवाद 

प्रयुक्ि शब्दवलीको सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनुवाद अध्ययन पदावलीको 

प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ्1976 मा ववद्वान आन्दे्रइ मलरे्रले र्रेका थर्ए। 

धमग – दशगन, साहित्य – मशक्षा, ववज्ञान – िकनीक्रक, वाखणज्य – व्यवसाय, 

राजनीति – कूटनीति आहद क्षेत्रमसि अनुवादको अमभन्न सम्बन्ध रिेको छ 

। अिः थचन्िन र व्यविारको प्रत्येक स्िरमा आज मनुष्य अनुवादमा 

आथिि छन ् । विगमान शिाब्दीमा अनुवादले आफ्नो सङ्कुथचि 

साहिन्त्यक पररथधलाई नाघेर प्रशासन, ववज्ञान, प्राद्योथर्की, िकनीक्रक, 

थचक्रकत्सा, कला, सांस्कृति, अनुसन्धान, पत्रकाररिा, जनसञ्चार, दरूस्र् 

मशक्षा, प्रतिरक्षा, ववथध, व्यवसाय िरेक क्षेत्रमा प्रवेश र्री समकालीन 

जीवनको अवववायगिा प्रमाखणि र्ररहदएको छ । आज ववश्व एक पररवार 

झैं भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । 

ववश्ल –सांस्कृति, ववश्व एक पररवारझैं भएको छ भने अनुवाद आजको 
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युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । ववश्व सांस्कृति, ववश्व बन्धुत्व, एकिा 

र चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि र्ने एक यस्िो माध्यम बनेको छ जसले 

ववश्व स्िरमा एक नब्य सामान्जक पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक 

र्नगसक्छ । अनुवादकै माध्यमबाट ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू 

ववश्वका सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष पुग्छन ् र िी ववश्वकृति बन्छन ्

अतन िी कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर ववश्व साहित्य बन्दछन ् । 

साहित्य मसजगनाको विगमान लेखाजोखा र्नुगपदाग ववश्व भररकै साहित्य 

अनुरार्ीिरूका तनन्म्ि अनुवाद ववधा एउटा अति नै वप्रय ववषय बनेको 

बुखझन्छ । ववश्व साहित्यबाटै प्रेररि बन्दै अहिले आएर नेपाली साहित्यमा 

अनुवादका कायगिरू िुुँदै आएको भेहटन्छ । जसको पररणाममा नेपाली 

साहित्यले पतन वैन्श्वक साहित्यको िोडमा आरू्लाई उभ्याउनमा सर्ल 

बनेको मान्न सक्रकन्छ ।  

12.2 नेपाली अनुवाद साहित्यको ववकासको 
सवेक्षण     

12.2.1 अनुवाद साहित्य -  
विगमानमा अनुवाद एउटा कलाको रूपमा स्र्ावपि ववधा ववशेष रिेको 

पाइन्छ यद्दवप यो कायग ववज्ञान क्रक कलासापेक्ष भन्ने वैन्श्वक प्रश्नमाथर् 

ववद्वानिरूले आ-आफ्नो िकग णा अतघ सारेका छन ्। डा. एन ई ववश्वनार् 

अय्यर अनुसार अनुवाद भनेको स्रोि भाषामा प्रस्िुि कुनै पतन ववषय 

सामाग्रीलाई त्यिी अर्गमा अन्य भाषामा उिानुग िो । र्ोजगनले र्ेटेको 

आलङ्काररक सङ्केिको पुनकग र्न र्दै भनेका छन-् अनुवादक एक उत्सुक 

अग्रिूि िो, जसले घम्टोमा आधा िाक्रकएकी परम सुन्दरीको प्रशांसा र्दगछ 

र उनको वास्िववक  रूपको दशगनका लाथर् िामीलाई भावािुर बनाइहदन्छ। 
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त्यसैले कोङग्राट बटलरले अनुवादकलाई सम्पूणग सांस्कृतिका धरोिरको 

उत्तराथधकारीको दजाग हदएका छन,् क्रकनभने अनुवादकद्वारा नै यी धरोिर 

िाम्रा लाथर् उपलब्ध िुने  र्दगछन।् उनले आफ्नो कृतिमा कुनै पतन देश 

साहिन्त्यक अनुवादद्वारा कसरी  समदृ्ध बन्न सक्छ भन्ने कुरा उल्लेख 

र्रेका छन।् उनकै शब्दमा भन्नुपदाग नुवादकिरू नभएको भए आज 

अङ्ग्रेजीभाषी समुदाय थग्रसेली मिाकाव्य,बाइबल, टोल्सटोय, 

दोस्िोएभ्स्की, फ्युबेर,बालज्याक प्राउस्ट,र्ेटे,िेन, मन बेसे, नेरूदा, 

बेकेजस्िा मिान ् िस्िीका बारेमा पूणग रूपले अनमभज्ञ रिने थर्यो। 

त्यस्िै,अनुवादकको अऩुपन्स्र्तिमा जमगनीमा ममल्टन वा वडगस्वर्ग,फ्रान्समा 

एडर्र अलेन पो, वाल्ट न्ह्वटमन, रूसमा शेक्सवपयर वा कलेररज, 

इटलीमा र्ोकनर वा िेममङ्वे िर्ा बेलोको उपन्स्र्तिको कल्पनासमेि र्नग 

सक्रकने थर्एन। अनुवादक नभएको भए ववदेशी पाठक समकालीन 

अमेररकन, क्यानडडयन, बब्रहटस, आररस िर्ा अन्स्रयाली लेखनको बारेमा 

अनमभज्ञ िुने थर्ए भने अमेररका िर्ा अन्य अङ्ग्रेजीभाषी पाठकिरू अन्य 

भाषाका समकालीन लेखकका कृतििरू पढ्न सक्ने थर्एनन।् वास्िवमा 

साहित्यका अन्य ववधा झैं अनुवाद शब्दको अर्गले के वोध र्राउुँछ भने 

वद् धािुलाई ध्य ् प्रत्ययले मसद्ध र्राएपतछ वाद शब्द बतनन्छ जसको 

अर्ग कर्न वा भनाइ िुन्छ । यसप्रकार अनुवादको शान्ब्दक अर्ग िुन्छ – 

कर्न पुनः कर्न । अनु + वद् + ध्य को सांयोर्ले ‘अनुवाद’ शब्दको 

तनमागण भएको पाइन्छ । अनुवादका लाथर् अङ्ग्रेजीमा रान्सलेशन शब्द 

प्रयुक्ि देखखन्छ जुन फ्रान्सेली भाषाको रान्सलेटर शब्दबाट व्युत्पन्न 

भएको र्ािा लाग्छ । रान्सलेशन शब्दको व्युत्पतिमूलक अर्ग िो पारविन 

अर्ागि ् एउटा स्र्ान बबन्दबुाट अको स्र्ान बबन्दमुा पुयागउनु । अनुवाद 

सम्बन्धी ववमभन्न ववद्वानिरूले आ-आफ्ना प्रकारले पररभाषा हदएका 
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पाइन्छन ् । प्रायः जसो भारिीय भाषािरूमा अनुवाद शब्द नै प्रचमलि 

पाइन्छ भने यसै शब्दका तनन्म्ि हिन्दी, नेपालीमा उल्र्ा, उदूग, बांर्ला र 

कन्श्मरी भाषामा िजगमा, मराठी र कन्नडमा भाषान्िर, मसन्धीमा िजगमो, 

मलायलममा ववविगन वा िज्जुमाग, िेलेर्ुमा अनुवादम जस्िा शब्दिरू 

प्रचमलि पाइन्छन ् । पूवीय आचायग भिृगिरर अनुसार अनुवादको अर्ग 

दोिोयागउनु वा पुनकग र्न िो । यसरी नै मूल कर्न, ववचार वा भावको रक्षा 

र्री एउटा भाषाबाट अको भाषामा र्ररने अमभव्यन्क्ि नै अनुवाद िो भनेर 

पाश्चात्य ववद्वान सामुएल जोन्सनले अनुवादको पररभाषा हदएका भेहटन्छ 

। अिः जुन भाषाबाट अनुवाद र्ररन्छ त्यो मूल वा स्रोि भाषा अतन जुन 

भाषामा अनुवाद र्ररन्छ त्यो लक्ष्य भाषा भनेर बुखझन्छ । यसै सन्दभगमा 

पाश्चात्य ववद्वान जोिन कतनङटनको भनाइ यिाुँ उद्धिृ र्ररन उपयुक्ि 

िुन्छ – मूल लेखकले जुन िङमा भन्न चािेका छन ्त्यसको अनुवादकले 

सिी तनवागि र्रेको िुनपदगछ । अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद 

शास्त्रजस्िा अनुवाद प्रयुक्ि शब्दवलीको सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनुवाद 

अध्ययन पदावलीको प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ् 1976 मा आन्दे्रइ मलरे्रले 

र्रेका थर्ए। जेम्स िोम्जको ववचारमा अनुवाद अध्ययनलाई समावेशीय 

पदावलीको रूपमा मलइनुपदगछ । जसअन्िर्गि अनुवाद प्रक्रियालाई केन्द्र 

मानी र्ररने सम्पूणग अनुसन्धान क्रियाकलापिरू पदगछन।् िाल आएर 

अनुवाद अध्ययनलाई अनुवाद प्रक्रियाको पररणाम िर्ा वणगनको अध्ययन 

र्ने क्षत्रका रूपमा ग्रिण र्ररएको पाइन्छ। अनुवाद अध्ययन एक 

नवववधा िो र आजको अवस्र्ासम्म आइपुग्दा यसले ववमभन्न 

चुनौिीिरूको सामना र्नुगपरेको देखखन्छ। 

अनुवाद शब्दले प्रक्रिया र पररणाम दवुैलाई बुझाउुँछ भन्ने ववचार ववद्वान 

ववल्सको रिेको देखखन्छ िर ववग्रान्ड भन्दछन-् प्रबत्रयाले अनुवाद 
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र्तिववथध र अनूहदि पाठलाई बुझाउुँछ। अनुवादलाई ववमभन्न िवरले 

वर्ीकरण र्रेको पाइन्छ। स्याभोरी र सेल्भर जस्िा ववद्वानिरूले यसलाई 

कलाको दजाग हदएका छन ् भने तनडा र ववल्सले अनुवादलाई ववज्ञान 

भनेका छन,् िर न्युमाकग  र शास्त्रीले यसलाई ववज्ञान, कला िर्ा 

कौशलको समन्ष्टर्ि रूप मानेका छन।् न्युमाकग  अर्ाडड भन्छन-् अनुवाद 

िमशः ववज्ञान, सीप कला र अन्त्यमा रसास्वादनको क्षेत्र िो। यिाुँ उनले 

सीप भनेर अनुवादलाई जीववकोपाजगन र्ने माध्यम अर्ागि ् साधनको 

रूपमा इङ्थर्ि र्रेका बुखझन्छ। 

अनुवादको कायगमाथर् ववद्वानिरूले हदएका पररभाषामा मिैक्यिा पाइुँदैन। 

खास र्री अन्य ववधािरूसुँर् यसलाई कसरी सांलग्न र्राइएको छ, 

त्यसका आधारमा पररभावषि र्नुगपने भएकाले पररभाषामा ववववधिा 

देखखएको िो। उदािरणका लाथर् अनुवादलाई भावषक क्रियाकलाप, 

साहिन्त्यक प्रयत्न, दाशीनक िर्ा साांस्कृतिक र समन्ष्टर्ि बत्रयाकलापका 

रूपमा पररभावषि र्रेको पाइन्छ। त्यसैले अनुवादलाई एउटै सीमामभत्र 

राखेर पररभावषि र्नग तनकै कहठन देखखन्छ। अनुवाद र्ररने पाठ्यसामग्री, 

पाठको ववववधिा, अनुवादको उद्देश्य र लक्षक्षि पाठकको आवश्यकिाका 

कारण अनुवाद अध्ययनको वर्ीकरण आहदले र्दाग अनुवादलाई पररभावषि 

र्ने कायगमा जहटलिा देखा परेको िो। व्यापक दृन्ष्टकोषबाट िेदाग सूचनाको 

आदान-प्रदान र्न े िममा िरेक व्यन्क्ि कुनै न कुनै प्रकारले अनुवाद 

प्रबत्रयामा सांलग्न िुन्छ। दईु भाषाकै बीचमा नभए िापतन एउटै भाषाका 

भावषका िर्ा शैलीिरूको अनुवादमा िरेक व्यन्क्ि कुनै न कुनै कोणबाट 

सांलग्न भएकै िुन्छ भन्ने कुरोमा दइुमि छैन। बब्रन्स्लनको पररभाषाले 

अनुवादको व्यापक क्षेत्रलाई समेटेको देखखन्छ। उनका अनुसार सामान्यिः 

अनुवाद शब्दले एक (स्रोि) भाषाबाट अको (लक्ष्य) भाषामा र्ररने ववचार 
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िर्ा भावनाको स्र्ानान्िरणलाई बुझाउुँछ। यो प्रक्रिया दवुै लेख्य वा 

मौखखक भाषा, स्िरीय लेख्य प्रणाली भएका वा नभएका भाषा वा 

बाहिरािरूले प्रयोर् र्ने दवुै वा कुनै एक साङ्केतिक भाषाबीच िुन सक्छ, 

िर यस क्रकमसमको बिृि ् प्रकृतिको अनुवाद र कुनै मलखखि पाठमा 

सीममि भई र्ररन े वास्िववक िर्ा उद्देश्यमूलक अनुवादका बीच भन े

तनन्श्चि सीमारेखा कोररनुपदगछ। यसरी िेदाग अनवुाद मूलिः एक भाषाबाट 

अको भाषामा वा समय र स्र्ानका कारण अलन्ग्र्एका अन्य भावषकामा 

सन्देश रूपान्िरण र्ररने प्रबत्रया िो। न्युमाकग का अनुसार कुनै पतन पाठको 

अनुवाद र्दाग तनम्न दश ित्त्विरूबीच अन्िरक्रिया िुने र्दगछ। तनःसन्देि 

अनुवादले ववश्वका मभन्न मभन्न समुदायका मानव जाति – प्रजातििरूमा 

मानवीय आधारमा ऐक्यवद्धिाको बीजारोपण र्ने कायग तनवागि र्रेको 

बुखझन्छ । अनुवादकै सिारा मलएर िामी ववश्व थचन्ने र्दगछौ अतन ववश्वले 

िामीलाई अर्ागि िाम्रो जाति , िाम्रो भाषा, साहित्य, सांस्कृति, परम्परा 

इत्याहदलाई  समेि थचतनने र्रेको र्ािा लाग्छ । यद्धवप अनुवाद कायग 

सिज भने पटक्कै िोइन ् । यो सांन्श्लष्ट र जहटल प्रक्रिया िो । 

अनुवादकले मूलको अर्गको रक्षार्दै लक्ष्य भाषाको सांरचना र शैलीको 

तनवागिसहिि स्रोि भाषाको शैलीको पतन ध्यान राखु्नपने िुन्छ । वास्िवमा 

िरेक भाषाको आफ्नो एक ववमशष्ट कर्न शैली या अमभव्यन्क्ि प्रणाली 

िुुँदछ । स्रोि भाषाको पाठलाई लक्ष्य भाषाको सांस्कारमसि सर्लिापूवगक 

जोडदे एउटा नयाुँ पठनीय पाठ ियार पानुग अनुवादको तनन्म्ि एक 

चुनौिीपूणग काम िो । यो समस्ि प्रक्रियामा अनुवादकले यो मूल पाठको 

सन्देश वा आशायमा कुनै र्रक नपरोस ्भन्ने ववशेष ध्यान राखु्नपदगछ । 

अनुवादलाई मलएर धेरै भ्रान्न्ििरू पतन देखखएका  छन ् । कति 

आलोचकिरूले मूलको िुलनामा अनुवादलाई अपूणग बिाउुँछन ् भने कति 



 

113 

ववद्वानिरूले अनुवादकलाई अयोग्यिाको कारण बिाउुँछन ् । यसरी 

मौमलक लेखन उत्कृष्ट वा कमजोर िुनसक्िछ, उसरी नै अनुवादको तनजी 

भावषक क्षमिा, अनुभव र प्रतिभाअनुसार अनुवाद सठीक, सिज र सुन्दर 

बन्दछ । यस सन्दभगमा पाश्चात्य ववद्वान र्ेटेद्वारा कालागइललाई 

सम्बोधन र्दै लेखेको कुरो यिाुँ उद्धिृ र्ररन युन्क्िसङ्र्ि ठिदगछ – 

“अनुवादको अपूणगिाको बारेमा तिमी जे पतन भन, िर सत्य यिी िो क्रक 

सांसारको व्यविाररक कायगिरूको तनन्म्ि यसको मित्व असाधारम र 

बिुमूल्य छ ।” मूलिः सभ्य मानव समाजले सदा आफ्नो ववचार – 

तनथधमा नयाुँ ववचारिरू समावेश र्ने प्रयत्न र्ने र्दगछ । अझ भारि 

जस्िो बिुभाषा देशमा अनुवादको आवश्यकिा अन्य देशिरूको अपेक्षा 

अथधक रिेको बुखझन्छ । साहित्योन्नतिका लाथर् पतन अतिन ैमित्वपूणग 

अनुवाद साहित्यलाई नेपाली साहित्यको सन्दभगमा िेने िो भने यसमा 

एउटा लामो र सुदीघग परम्परा रहिआएको पाइन्छ । वास्िवमा नेपाली 

साहित्योको र्ालनी नै पतन अनुवाद परम्पराबाटै भएको कुरोिरूको 

जानकारी पतन ववमभन्न साहित्य इतििासले बिाएका भेहटन्छ । मातनस 

पथृ्वीको एक मात्र यस्िो प्राणी िो जसमा एकभन्दा बिी भाषाको प्रयोर् 

र्नग सक्ने ववलक्षण क्षमिा रिेको िुन्छ। दैतनक जीवनमा ववमभन्न 

भाषािरूको प्रयोर् र्नग सक्नुका सारै् ऊ सञ्चारका ववमभन्न कायगत्रम िर्ा 

व्यवस्र्ाको उपयोर् र्नग सक्दछ। मातनस यस्िो चेिनशील प्राणी िो, 

जसले ऐतििामसक अनुभवबाट प्राप्ि िर्ा स्मतृिपटलमा सन्ञ्चि 

ज्ञानभण्डारलाई दैतनक जीवनमा प्रयोर् र्नग सक्दछ। त्यसैले मातनस 

आफ्नो हदक्कालको घेरामभत्र मात्र सीममि रिेर बाुँच्न सक्दैन। यस 

सन्दभगमा अनुवाद मातै्र एक यस्िो साुँचो िो, जसले ववश्वज्ञान-भण्डारको 

भोटेिाल्चा खोल्न सक्छ।   
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िरेक युर्मा मातनसले अनुवादको माध्यमद्वारा अज्ञानिाको िर्ारोलाई 

खुस्काउने िीव्र आकाङ्क्षा प्रकट र्रेको पाइन्छ। त्यसैले स्याभोरीका 

अनुसार अनुवादको प्रार्ममक कायगमा व्यविारोपयोथर्िा देखखन्छ। जसको 

एक प्रमुख उद्देश्य स्रोि (अन्य) भाषाको अज्ञानिालाई िटाउनु िो। 

सदयौँदेखख मातनसको ध्येय ज्ञानको सञ्चय िर्ा ववस्िार र्ने एकल 

उद्देश्यबाट तनदेमशि भएको देखखन्छ। अनुवादको समस्ि शब्दजालभन्दा 

टािा रिेर एउटा ववमशष्ट प्रकृतिको मानव वाणी ियार र्दगछ। सम्पूणग 

लेखक र अनुवादको कायग नै अनुवादद्वारा राष्रिरूबीचका सीमा तछचोल्दै 

सैद्धान्न्िक धारणािरू नाघेर सम्पूणग मानव एकिा सुट्टटि र्नुग िो। 

र्ोजगनका अनुसार सामान्य चलनचल्िीमा रिेका शब्दद्वारा व्यक्ि िुन 

नसक्ने  मभन्न भाषाका ववषयवस्िुलाई अको भाषामा कलात्मक ङ्र्ले 

बुझाउने कायग नै अनुवाद िो। त्यसै र्री र्ेटेले कुन िर् ्न्स्वकारेका छन ्

भने, कहठन पररक्षमद्वारा ववश्वसाहित्य िर्ा काव्यात्मक भावनाको 

सवगव्यापकिाको प्रवद्गधन र्नेिरू अरू कोिी नभएर केवल अनुवादक नै 

िुन।् शिान्ब्दयौँदेखख उनीिरू मानवीय ववचार िर्ा शब्दलाई एक भावषक 

समुदायबाट अको भावषक समुदायमा पुऱ्याउन सक्षम भएका छन।् र्ोजगन 

अर्ाडड भन्छन-्यस्िा कायगले मानवजातिको आध्यान्त्मक धरोिरूलाई 

सांरक्षण र्नुगका सारै् तनरन्िरिा पतन हदएका छन।् इतििासिर्ग  र्कग ने िो 

भने अनुवादले सबत्रय भूममका नखेलेको कुनै पतन युर् भेहटुँदैन। रोमेली 

सभ्यिाको जर् थग्रसेली सभ्यिामा अडेको थर्यो। टोलेडो सम्प्रदायले अरबी 

र थग्रसेली ज्ञानभण्डारलाई युरोपेली समाजमा पुऱ्यायो। सम्पूणग युरोपेली 

सभ्यिा ल्याहटन िर्ा थग्रक भाषाबाट र्ररएको अनुवादमा आधाररि 

थर्यो। युरोपेली इतििासमा यो िथ्य अझ स्पष्ट रूपमा झन्ल्कन्छ। बीसौँ 

शिाब्दीमा टोमस म्यान, ववमलयम मोररस, ब्रेख्ि र पतछ सउल बेलो, 
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र्ुन्टर ग्रास अलबटो मोरामभया, आयररस मडोक,डोररस लेमसङजस्िा मिान ्

समकालीनिरूका कृति अनुवाद र्ररए। िामीले मौमलक कृतिको भाषा 

बुझ्न नसकेको अवस्र्ामा िाम्रा तनन्म्ि कुनै मध्यस्र्किाग उपलब्ध िुन 

सक्छ भनी र्ोजगनले  प्रश्न र्रेका थर्ए। यसको सीधा उत्तर िुन सक्छ-

यस पररन्स्र्तिमा अनुवादक नै अन्न्िम ववकल्प िो। र्रक भाषािरूबीच 

ज्ञानको आदान-प्रदान नभएको भए मानवजाति ब्याबेलको टावरमा जस्िै 

ववभान्जि भई अन्धकारमा रिन बाध्य िुन्थ्यो। र्ेटे पूणग अनुवादको 

सम्भाव्यिाको बारेमा त्यति ववश्वस्ि थर्एनन।् अपूणग नै भए पतन उनले 

अनुवादलाई सञ्चारको अत्यावश्यक आध्यान्त्मक माध्यमका रूपमा 

न्स्वकारेका थर्ए। यसरी नै अनुवाद साहित्यको प्रयोजन र मित्वबारे अझ 

र्प चचाग र्नुगपदाग के भन्न सक्रकन्छ भने ववशेष उत्तर आधुतनक युर्मा 

अनुवाद एक अतनवायग आवश्यकिा पतन िो । यस युर्लाई अनुवादको 

युर् भन्न मा कुनै अतिशयोन्क्ि िुनेछैन । जीवनको िरेक क्षेत्रमा 

अनुवादको मित्ता एवम ्उपयोथर्ि सिजमसद्ध भएको छ । धमग – दशगन, 

साहित्य – मशक्षा, ववज्ञान – िकनीक्रक, वाखणज्य – व्यवसाय, राजनीति – 

कूटनीति आहद क्षेत्रमसि अनुवादको अमभन्न सम्बन्ध रिेको छ । अिः 

थचन्िन र व्यविारको प्रत्येक स्िरमा आज मनषु्य अनुवादमा आथिि 

छन ् । विगमान शिाब्दीमा अनुवादले आफ्नो सङ्कुथचि साहिन्त्यक 

पररथधलाई नाघेर प्रशासन, ववज्ञान, प्राद्योथर्की, िकनीक्रक, थचक्रकत्सा, 

कला, सांस्कृति, अनुसन्धान, पत्रकाररिा, जनसञ्चार, दरूस्र् मशक्षा, 

प्रतिरक्षा, ववथध, व्यवसाय िरेक क्षेत्रमा प्रवेश र्री समकालीन जीवनको 

अवववायगिा प्रमाखणि र्ररहदएको छ । ववश्व सांस्कृति, ववश्व बन्धुत्व, 

एकिा र चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि र्ने एक यस्िो माध्यम बनेको छ 

जसले ववश्व स्िरमा एक नब्य सामान्जक पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक 
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र्नगसक्छ । अनुवादकै माध्यमबाट ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू 

ववश्वका सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष पुग्छन ् र िी ववश्वकृति बन्छन ्

अतन िी कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर ववश्व साहित्य बन्दछन ्।  

12.2.2 नेपाली अनुवाद साहित्यको सवेक्षण – 
साहित्य मानव जीवन-जर्िलाई सजीवरूपले थचत्रण र्ने एक सशक्ि 

कला िो । साहित्यका ववववध ववधािरूले मानव जीवन-जर्िको व्याख्या 

र्छगन ् अर्वा अनुभूतिको मार्ग ववस्िार र्छगन ् । साहित्यका अन्य 

ववधािरूले झैं नेपाली अनुवाद कायगले आफ्नो पक्षबाट नेपाली साहित्यको 

ववकास परम्परामा सक्दो योर्दान हदईआएका पाइन्छ । भनौ भने आज 

ववश्व एक पररवार झैं भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक 

सेिु बनेको छ । ववश्व –सांस्कृति, ववश्व एक पररवारझैं भएको छ भन े

अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । 

मूलिः नेपाली अनुवाद साहित्यको सवेक्षण र्नुगपदाग यसका पषृ्ठभूमममा 

सांस्कृिबाट अनूहदि स्वस्र्ानी व्रि कर्ा, भानुदत्तको हििोपदेश ममत्रलाभ, 

शन्क्िबल्लभको अनूहदि िास्यकदम्ब, बेनामी िी वपनासको कर्ा, 

दशकुमार चररि, वीरमसक्का, सदामशव शमागको हिन्दीबाट अनुहदि 

चन्द्रकान्िा, नरेन्द्र मोहिनी, बांर्ला भाषाबाट अनूहदि बांर् ववजेिा, 

हिरण्मयी चररत्र, राधारानी, आहद प्रमुख कृतििरू रिेका पाइन्छन ् । 

जसको प्रयासमा नेपाली अनूहदि साहित्य लेखन परम्परा अतघ बिेको 

बुखझन्छ । अनुवाद एउटा रान्ष्रय कमग िो जसले एउटा राष्रको 

सांस्कृतिलाई अको राष्रको सांस्कृतिमसि र एउटा समाजलाई अको 

समाजमसि जोड्नको तनन्म्ि प्रेररि र्दगछ । साहित्य र मसजगनाको हदशामा 

अनुवाद र अनुवादक दवुै भौर्ोमलक सीमा साुँधमा साममि साहिन्त्यक एवां 

सास्कृतिक सम्पदािरूलाई भूर्ोलको सीमादेखख बाहिर तनकाली अन्य 



 

117 

सांस्कृतििरूमसि पररचय र्राउुँदछ । सम्पूणग नेपाल भूभार्बािेक पतन 

भारििीर नेपाली अनुवाद कायग ववशेष रूपमा आसाम अतन काशीबाट 

पयागप्ि रूपमा भएका पाइन्छन ्। मसन्क्कम, मसलर्ढ़ी, कालेबुङ, दाजीमलङ, 

खरसाङबाट पतन यो कायग केिी मन्द र्तिमा नै भए पतन अतघ बडेका 

पाइन्छ । भारिीय नेपाली अनुवाद साहित्यको प्रारम्भ वव. सां 1877 

अर्ागि सन ्1820 मा जे. ए. एटनले कलकत्ताबाट प्रकामशि र्राएको ए 

ग्राम्रर अव हद नेपामलज ल्याङ्वेज पुस्िक िो । यसअतघ कुनै कृतििरू 

नेपालीमा अनुहदि भएको पाइनछ न नेपालीबाट अन्य कुनै भाषामा 

अनुवाद भएको उल्लेख पाइन्छ । भारिबाट नेपाली भाषामा अनुवाद 

र्ररएका कृतििरूमा साहित्यनुवाद चाहिुँ र्ोरै छन ् । अनवुादका क्षेत्रमा 

साहित्यलोचन ग्रन्र्, जीवनी, धमग, दशगन िर्ा कानून ववषयक ग्रन्र्िरूको 

अनुवाद भएको पाइन्छ । प्रायः जसो अनुवाद आधुतनक भारिीय 

आयगभाषाबाट भएका छन ्भने केिी कृतििरू अङ्ग्रेजीबाट अनुवाद भएका 

देखखन्छन ् । अनुवादको यसै परम्परामा ईश्वरवल्लभद्वारा रवीन्द्रनार्का 

कर्ा, ओक्रकउयामा ग्वाइनद्वारा जुमलयस मसजर, हिमिाुँमसनी, उमर 

खैय्याम, बुढ़ो र समुद्र, िटमा िरङ्र्को र्ीि, क्रकिाबमसांि राईद्वारा 

मोलेयरका दईु नाटक, जी तछररङद्वारा युद्ध र शान्न्ि, आमा जय 

धमालाद्वारा रामकी सुमिी, िुलसी अपिनद्वारा र्ीिाञ्जली, रवीन्द्र 

रचनावली, हदनेश खामलङद्वारा सुरूङमभत्रको िलचल, थचन्िन थचन्िा रम, 

दाजीमलङको पैह्रो, जीवन दशगन , बद्रीनारायण प्रधानद्वारा आमा, र्ोकुल 

मसन्िाद्वारा थचरकुमार सभा, र्ामलब, नरेशचन्द्र खािीद्वारा भवभूति, कणग 

र्ामीद्वारा बांर्लाका िेष्ठ कर्ा, सुकान्िका कवविािरू, लोकेशचन्द्र 

प्रधानद्वारा र्ीिाञ्जली, यात्री, लैनमसांि बाङदेलद्वारा ववश्वकर्ा सङ्ग्रि, 

मशव प्रधानद्वारा मेघदिू, मशवशमशेर रसाइलीद्वारा ववराज दलुिी, भरि 
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कल्याण, मालाम्स, बी. योञ्जनद्वारा प्रेमचन्द्का कर्ा, राजेन्द्र 

मास्केद्वारा आमा, मेघालयका छत्रमान लोिारद्वारा आनन्दमयी 

बन्ध्योपाध्यको नाटक अमभमान, जर्दीश शमागद्वारा अन्धो िकदीर, इन्द्र 

सुन्दासद्वारा टाल्सटायका कर्ा, वपिाको पत्र छोरीलाई, सांक्षक्षप्ि 

आत्मकर्ा, लघु कर्ा सङ्ग्रि, पदमा नदीको माझी, बांर्ला साहित्यको 

इतििास, राजा राममोिन रायको जीवनी, डडल्लीराम तिन्म्सनाद्वारा 

रवीन्द्रनार्को प्राचीन साहित्य, काव्य मीमाांसा, दातनयल खामलङद्वारा 

नेपाली कर्ाको अङ्ग्रेजी अनुवाद, समका कवविाको अङ्ग्रेजी अनुवाद, 

समका कवविाको अङ्ग्रेजी अनुवाद र थचत्राङ्र्दा, रामूति गद्वारा विन के 

पार, लैनमसांि बाांर्देलको मुलुकबाहिर, र्ीिा उपाध्यायद्वारा एन फ्रें कनको 

डीयरी, र्ुमानमसांि चाममलङद्वारा एररष्टोटलको काव्य शास्त्र, कमला 

साांस्कृत्यायनद्वारा रािुलको अटोबायोग्रार्ी, अर्ममसांि थर्रीद्वारा उमर 

खैयामका रूपाईिरूको नेपाली भावानुवाद, मिानन्द पौड्यालद्वारा 

शेक्सवपयरका नाट्टय कर्ा र िीकर्ा, रामचन्द्र थर्रीद्वारा भेतनसका 

मिाजन, मोिन ठकुरूद्वारा काजी नजरूल इस्लाम, िारा लोिारद्वारा 

शरिचन्द्र मातनस औ कलाकार, पारसमखण प्रधानद्वारा सुन्दरकुमार र 

बुद्धचररत्र, भाइचन्द्र प्रधानद्वारा बौद्धधमग र ड्रयाकुला, सुवास 

दीपकद्वारा पल-ववपल, बी. ए. राईद्वारा प्रमेचन्द्रको जीवनी, थर्मी 

शेपागद्वारा कबीर, पूणग राईद्वारा मदर टेरेसा िर्ा सानु लामाद्वारा 

लडगबुद्ध, आहद जस्िा पुस्िकिरू साहित्य, धमग, दशगन, जीवनी एवां 

साहित्यलोचनसुँर् सम्बन्न्धि अनुवाद कृतििरू िुन ्। दाजीमलङमा नेपाली 

नाटकको अधग शिाब्दी नामक पुस्िकमा इन्द्रबिादरु राईले उल्लेख 

र्रेअनुसार थचल्ड्रेन्स एम्युजमेन्ट एसोमसएसन दाजीमलङका जेम्स डनले 

मसन्ड्रेला, भूल भुलैया, क्रकङ इजोिन, क्रकङ मलयर, अलाउद्दीन, सुन्दर 
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आर्ि, मनमोहिि, ववजयवसन्ि, इन्द्रसभा, नैमगल्य, धनी आहद जस्िा 

िीनिाकका बिुचथचगि कृतििरूको नेपाली भाषामा अनुवाद र्रेका भन्न े

पाइन्छ । यसरी न ै अनुवाद कायगको हदशामा ववशेष योर्दान पुयागउन े

व्यन्क्ि र कृतििरूमा र्ोकूल मसन्िाको भानुभक्िीय रामायणको अङ्ग्रेजी 

अनुवाद द रामायण अव भानुभक्ि, रोममयो र जुमलयट, नेपाली भाषाको 

सांवैधातनक मान्यिाको प्रश्न (अङ्ग्रेजीमा), पववत्र कुरान, चामलस – िहदस, 

िहदस – चयन, शान्न्िको सन्देश, शि वावषगकी सन्देश,अतन र्ामलब, 

िीमदभर्वद्र्ीिा, थचरकुमार सभा, बिाई र्िृको तनमागण, बडा अलैंचीको 

खेिी र मेडडएभल इन्न्डयन मलटरेचर, मशशुपाल शमागको बङ्र्ला भाषाबाट 

अनुहदि धनराज िामाङ, प्रतिशोध, सेिु बन्धन, काव्यधारा र ववमभन्न 

पत्र – पबत्रकािरूमा छावपएका रचनािरू अतन हिन्दी भाषाबाट अनूहदि रे्रर 

महिषासुर वध आहद प्रमुख पाइन्छन ् । यसरी नै सरय ू राईको चालोट 

ब्रोन्टको अङ्ग्रेजी उपन्यास जेन एयर को नेपाली अनुवाद, शान्न्ि 

प्रधानको हिन्दीबाट अनुहदि स्वामी वववेकानन्दका कर्ािरू, ववन्दया 

सुब्बाको हिन्दीबाट अनुहदि त्यार्पत्र र द्रोपदी, रेममका र्ापाको 

बङर्लाबाट अनूहदि र्ीिाञ्जली, मैथर्ली भाषाबाट अनूहदि सरोकार, 

सुजािारानी राईको बङ्र्लामा अनुहदि कणग र्ामी, मोिन ठकुरीका 

कवविािरू र नेपालीमा अनूहदि चेिना मलपी आहद मुख्य पाइन्छन ्। यस ै

िममा र्ररमा राईको एममली ब्रोन्टको अङ्ग्रेजी उपन्यास वुदररङ िाइट्टस – 

लाई नेपालीमा अनुवाद, जस योञ्जन प्यासीको हिन्दीबाट अनूहदि 

बुद्धदेव बसुको जीवनी, नरभूप राईको अङ्ग्रेजीबाट अनूहदि नेिाजी 

कसरी उम्के ? चन्द्र शमागको अङ्ग्रेजीबाट अनूहदि भर्वान प्रशान्न्ि 

तनलयममा बास र्नुगिुन्छ, त्वमेव मािा, ववचन्द्र प्रधानको बङ्र्ला 

भाषाबाट अनूहदि सञ्जय ववश्वासका कृतििरू र िसलीमा नसरीनका केिी 
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कवविािरू, मोिन ठकुरीको अङ्ग्रेजीबाट अनूहदि काजी नजरूल इस्लाम, 

सी. डी. मसन्िाको अङ्ग्रेजीबाट अनूहदि केिी सामान्य रोर् र यसको 

उपचार, सञ्जीव छेत्रीद्वारा लाडुप रोङकपकृि कवविा सङ्ग्रि नेपालीबाट 

हिन्दीमा अनूहदि आुँखा, नेपालीबाट असमेली भाषामा र्ीिा उपाध्ययको 

मुनामदन, भानुभक्िको रामायण, भरि जङ्र्मको कालो सूयग, अग्नुबिादरु 

क्षत्रीको ब्रह्मापुत्रर आशेपाशे, ववन्द्या सुब्बाको अर्ाि, मुन्क्ि उपाध्यायको 

मालिी असमेली भाषामा चम्पाद्वारा अनूहदि, सानु लामाको मरृ्िषृ्णा – 

लाई मञ्जु उपाध्यायले, प्रेम प्रधानका उदासीन रूखिरूलाई खर्ेन्द्र 

दािालले अतन मशवकुमार राईको खिरे –लाई जयन्िकृष्ण शमागले अनुवाद 

र्रेका पाइन्छ । अनुवाद कायगको यसैिममा िुलसीराम शमाग कश्यपको 

जन्मभूमम, वाखणरा थर्रीका कवविा, पवन चाममलङ क्रकरण- को अन्ििीन 

सपना : मेरो ववपना जस्िा कृतििरू नेपालीबाट अङ्ग्रेजी भाषामा 

अनुवाहदि भएका छन ् भने खिरे कर्ा सङ्ग्रिलाई बङ्र्ला भाषामा 

अनुवाद र्ररएको पाइन्छ । यसैिममा बङ्र्ला भाषाबाट नेपालीमा 

अनुहदि कणग र्ामीको सुकान्िका कवविािरू, मशव सम्सेर रसाइलीको 

ववराज दलुिी, हिन्दीबाट नेपालीमा अनुहदि छववलाल उपाध्ययको 

चन्द्रर्ुप्ि, क्रकरणकुमार राईको असमेली भाषाबाट नेपालीमा अनूहदि 

अधगवतृ्त जीवन, उदूग भाषाबाट नेपालीमा अनूहदि बी. योञ्जनको कृष्ण 

चन्दरका कर्ा, असमेली भाषाबाट नेपालीमा अनूहदि दरु्ाग खतिवडाको 

ब्रह्मपुत्रका छालिरू, शान्िी र्ापाको नामधरे, र डोर्री भाषाबाट नेपाली 

भाषामा अनूहदि सुवास दीपकको पल-ववपल, िेलुर्ु भाषाबाट नेपालीमा 

अनूहदि भानु छेत्रीको मेरो देश मेरो मान्छेिरू, असमीयाबाट नेपालीमा 

पुष्पधर शमागको हिरण भट्टटाचायगका तनवागथचि कवविािरू, के. बी. 

नेपालीको मेघदिू, जीवन राणाको डा. ववधाववन्द ुमसांिका केिी कवविािरू, 
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ओमनारायण र्ुप्िाको ियवदन, बङ्र्लाबाट नपेाली भाषामा अनूहदि 

िारापति उपाध्यायको आनन्दमठ, सांस्कृिबाट नेपालीमा खेमराज 

नेपालीको अववनाशी, असमीयबाट नेपालीमा अनूहदि र्ीिा उपाध्यायको 

दरबारका सुसारे, सूयगमखण शमागको हिन्दीबाट नेपालीमा अनूहदि नाटक 

आधा अधूरे आहद प्रमुख रूपमा रिेका पाइन्छन ् । यसरी नै साहित्य 

अकादमी नयाुँ हदल्लीको सक्रियािामा भारिीय साहित्यका तनमागिािरूको 

सांक्षक्षप्ि जीवनी िर्ा आधुतनक भारिीय आयगभाषाका साहित्य र 

साहित्यको इतििाससङ्र् सम्बन्न्धि पुस्िकिरू पतन नेपाली भाषामा 

अनुहदि भएका पाइन्छन ्। यीबािेक नेपाली साहित्यका ववमभन्न ववधाका 

रू्टकर रचनािरू पतन बिी मात्रामा आधुतनक भारिीय भाषािरूमा िर्ा 

अङ्ग्रेजी भाषामा अनुवाद भएका पाइन्छन ् । भाषा, साहित्य एवम ्

सांस्कृतिको सांवद्गधन प्रचार – प्रसार र ववकासको उद्देश्य मलएर सन ्

1955 मा स्र्ावपि साहित्य अकादमीद्वारा अनुवाद साहित्यलाई 

पषृ्ठपोषण र्ने र तनरन्िरिा हदने कायग भइरिेका र्ािा लाग्छ । अन्य 

भाषादेखख नेपाली र नेपालीदेखख अन्य भाषामा प्रश्स्ि अनुवाद भइरिेकोले 

अनुवाद धमगलाई प्रोत्सािन प्राप्ि भइरिेको पाइन्छ । साहित्य अकादमीले 

सन ् 1989 देखख अनुवाद कायगको तनन्म्ि पुरस्कारको घोषणा र्रेवापि 

भने यस कायगमा अझ िीब्रिा देखा परेको वोध िुन्छ । यसैिममा कणग 

र्ामी, मशवसमशरे रमसली, छववलाल उपाध्याय, क्रकरणकुमार राई, बी. 

योञ्जन, दरु्ाग खतिवडा, शान्न्ि र्ापा, सुवास िीपक, भानु छेत्री, पुष्पधर 

शमाग बास्िोला, के. बी. नेपाली, जीवन राणा, ओमनारायण र्ुप्िा, 

िारापति उपाध्याय, र्ीिा उपाध्याय, आई. के. मसांि, डम्बरमखण प्रधान, 

शङ्कर प्रधान, ज्ञानबिादरु छेत्री, चन्द्रमखण उपाध्याय यस ववधाका तनन्म्ि 

पुरस्कृि व्यन्क्ित्विरू िुन ् । यसरी नै नेपाली अनुवाद साहित्यको 
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िीवदृ्थधमा योर्दान पुयागउने व्यन्क्ित्विरूमा कुमार प्रधान, सरयू राई, 

लक्खीदेवी सुन्दास, मशशुपाल शमाग, र्ोकुल मसन्िा, असीि राई, जीवन 

नामदङु, र्ुप्ि प्रधान, अजुगन प्रधान, भक्िराज सुनुवार, प्रेम प्रधान, 

ओमनारायण र्ुप्िा, जस योञ्जन प्यासी, राथधका प्रधान, शान्न्ि प्रधान, 

ववन्दया सुब्बा, मनप्रसाद सुब्बा, मखणका मुखखया, सुजािारानी राई, 

ममलन वान्त्वा, भुपेन्द्र सुब्बा, िद्धामखण प्रधान, भावना थर्ङ, अशोक 

प्रशान्ि, प्रदीपन लोिार्णु, उषा नन्दी, प्रदीप, मुकुन्दराज ओली, पदम 

पराजुली, भूममराज शमाग, जोतनर्र राई, भानु छेत्री, सुवास देवान, सथचन 

राई दमुी, दलमसांि अकेला, नर्ेन्द्र शमाग, मसद्धार्ग राई, र्रमा राई, 

सुकान्ि राई, िकग बिादरु छेत्री, प्रेम पोद्दार, मोिन ठकुरी, कृष्ण प्रधान, 

युवराज काफ्ले, बबखग खड्का डुवसेली, मुन्क्ि उपाध्याय बराल, सुहदन 

घोष, रु्लकुमारी भट्टटराई, समीरण वप्रयदशी, राजेन्द्र िकाल, मसिाराम 

काफ्ले, ववकास आले, हटका भाइ, राजा पुतनयानी, िद्धाञ्जली िमाङ, 

सयन्ि दासर्ुप्िा, सञ्जय ववश्वास, मञ्जुिी, नोजागङ स्याङदेन, स्नेिलिा 

राई, राजकुमारी दािाल, कवविा लामा, िरेन घोष, कृष्णमसांि मोक्िान, 

एडोन रोंर्ोंर्, राज प्रधान, आर. बा. राई, िीरा छेत्री, सौमेन नार्, र्ादर 

जजग र्ाडाथर्ल, टेरेन्स मुखखया, नरभूप राई, र्ोपाल भण्डारी, चन्द्र शमाग, 

टीका खािी, सुरेन्द्र पोद्दार, सञ्जीव छेत्री, रचना अनाकार, प्ररु्ल्ला 

लामा, उषाक्रकरण सत्यदशी, मन्जु उपाध्याय, जयन्िकृष्ण शमाग, 

अग्नुबिादरु क्षेत्री आहदले अनुवाद साहित्यको िबृदृ्थधमा भरपूर योर्दान 

हदांदै आएका पाइन्छ ।   

12.3 उपसांिार  
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आज ववश्व एक पररवार झैं भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा 

साांस्कृतिक सेिु बनेको  छ । ववश्ल –सांस्कृति, ववश्व एक पररवारझैं 

भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । ववश्व 

सांस्कृति, ववश्व बन्धुत्व, एकिा र चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि र्ने एक 

यस्िो माध्यम बनेको छ जसले ववश्व स्िरमा एक नब्य सामान्जक 

पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक र्नगसक्छ । अनुवादकै माध्यमबाट 

ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू ववश्वका सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष 

पुग्छन ्र िी ववश्वकृति बन्छन ्अतन िी कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर 

ववश्व साहित्य बन्दछन ्। साहित्य मसजगनाको विगमान लेखाजोखा र्नुगपदाग 

ववश्व भररकै साहित्य अनुरार्ीिरूका तनन्म्ि अनुवाद ववधा एउटा अति नै 

वप्रय ववषय बनेको बुखझन्छ । ववश्व साहित्यबाटै प्रेररि बन्दै अहिले आएर 

नेपाली साहित्यमा अनुवादका कायगिरू िुुँदै आएको भेहटन्छ । जसको 

पररणाममा नेपाली साहित्यले पतन वैन्श्वक साहित्यको िोडमा आरू्लाई 

उभ्याउनमा सर्ल बनेको मान्न सक्रकन्छ ।अनुवादको शान्ब्दक अर्ग िुन्छ 

– कर्न पुनः कर्न । अनु + वद् + ध्य को सांयोर्ले ‘अनुवाद’ शब्दको 

तनमागण भएको पाइन्छ । प्रायः जसो भारिीय भाषािरूमा अनुवाद शब्द नै 

प्रचमलि पाइन्छ भने यसै शब्दका तनन्म्ि हिन्दी, नेपालीमा उल्र्ा, उदूग, 

बांर्ला र कन्श्मरी भाषामा िजगमा, मराठी र कन्नडमा भाषान्िर, 

मसन्धीमा िजगमो, मलायलममा ववविगन वा िज्जुमाग, िेलेर्ुमा अनुवादम 

जस्िा शब्दिरू प्रचमलि पाइन्छन ् । अनुवादका लाथर् अङ्ग्रेजीमा 

रान्सलेशन शब्द प्रयुक्ि देखखन्छ जुन फ्रान्सेली भाषाको रान्सलेटर 

शब्दबाट व्यतु्पन्न भएको र्ािा लाग्छ । रान्सलेशन शब्दको 

व्युत्पतिमूलक अर्ग िो पारविन अर्ागि ्एउटा स्र्ान बबन्दबुाट अको स्र्ान 

बबन्दमुा पुयागउनु । विगमानमा अनुवाद एउटा कलाको रूपमा स्र्ावपि 
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ववधा ववशेष रिेको पाइन्छ यद्दवप यो कायग ववज्ञान क्रक कलासापेक्ष भन्ने 

वैन्श्वक प्रश्नमाथर् ववद्वानिरूले आ-आफ्नो िकग णा अतघ सारेका छन ् । 

अनुवाद सम्बन्धी ववमभन्न ववद्वानिरूले आ-आफ्ना प्रकारले पररभाषा 

हदएका पाइन्छन ् । पूवीय आचायग भिृगिरर अनुसार अनुवादको अर्ग 

दोिोयागउनु वा पुनकग र्न िो । यसरी नै मूल कर्न, ववचार वा भावको रक्षा 

र्री एउटा भाषाबाट अको भाषामा र्ररने अमभव्यन्क्ि नै अनुवाद िो भनेर 

पाश्चात्य ववद्वान सामुएल जोन्सनले अनुवादको पररभाषा हदएका भेहटन्छ 

। अिः जुन भाषाबाट अनुवाद र्ररन्छ त्यो मूल वा स्रोि भाषा अतन जुन 

भाषामा अनुवाद र्ररन्छ त्यो लक्ष्य भाषा भनेर बुखझन्छ । अनुवाद 

शब्दले प्रक्रिया र पररणाम दवुैलाई बुझाउुँछ भन्ने ववचार ववद्वान 

ववल्सको रिेको देखखन्छ िर ववग्रान्ड भन्दछन-् प्रबत्रयाले अनुवाद 

र्तिववथध र अनूहदि पाठलाई बुझाउुँछ। स्रोि भाषाको पाठलाई लक्ष्य 

भाषाको सांस्कारमसि सर्लिापूवगक जोडदे एउटा नयाुँ पठनीय पाठ ियार 

पानुग अनुवादको तनन्म्ि एक चुनौिीपूणग काम िो । यो समस्ि प्रक्रियामा 

अनुवादकले यो मूल पाठको सन्देश वा आशायमा कुनै र्रक नपरोस ्

भन्ने ववशेष ध्यान राखु्नपदगछ । अनुवादलाई मलएर धेरै भ्रान्न्ििरू पतन 

देखखएका  छन ्। कति आलोचकिरूले मूलको िुलनामा अनुवादलाई अपूणग 

बिाउुँछन ् भने कति ववद्वानिरूले अनुवादकलाई अयोग्यिाको कारण 

बिाउुँछन ् । अनुवाद एउटा रान्ष्रय कमग िो जसले एउटा राष्रको 

सांस्कृतिलाई अको राष्रको सांस्कृतिमसि र एउटा समाजलाई अको 

समाजमसि जोड्नको तनन्म्ि प्रेररि र्दगछ । साहित्य र मसजगनाको हदशामा 

अनुवाद र अनुवादक दवुै भौर्ोमलक सीमा साुँधमा साममि साहिन्त्यक एवां 

सास्कृतिक सम्पदािरूलाई भूर्ोलको सीमादेखख बाहिर तनकाली अन्य 

सांस्कृतििरूमसि पररचय र्राउुँदछ । सम्पूणग नेपाल भूभार्बािेक पतन 
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भारििीर नेपाली अनुवाद कायग ववशेष रूपमा आसाम अतन काशीबाट 

पयागप्ि रूपमा भएका पाइन्छन ्। मसन्क्कम, मसलर्ढ़ी, कालेबुङ, दाजीमलङ, 

खरसाङबाट पतन यो कायग केिी मन्द र्तिमा नै भए पतन अतघ बडेका 

पाइन्छ ।    

12.4 सार  
● व्युत्पतिका अनुसार ‘वद’ भन्नाले भन्नु ‘अतन’ भनेको ‘पतछ’ वा 

‘पश्चाि’ भन्ने कुरो   बुखझन्छ । वद् धािुलाई ध्य ् प्रत्ययले मसद्ध 

र्राएपतछ वाद शब्द बतनन्छ जसको अर्ग कर्न वा भनाइ िुन्छ ।  

● प्रायः जसो भारिीय भाषािरूमा अनुवाद शब्द नै प्रचमलि पाइन्छ भने 

यसै शब्दका तनन्म्ि हिन्दी, नेपालीमा उल्र्ा, उदूग, बांर्ला र कन्श्मरी 

भाषामा िजगमा, मराठी र कन्नडमा भाषान्िर, मसन्धीमा िजगमो, 

मलायलममा ववविगन वा िज्जुमाग, िेलेर्ुमा अनुवादम जस्िा शब्दिरू 

प्रचमलि पाइन्छन ्।  

● पूवीय आचायग भिृगिरर अनुसार अनुवादको अर्ग दोिोयागउनु वा पुनकग र्न 

िो । यसरी नै मूल कर्न, ववचार वा भावको रक्षा र्री एउटा भाषाबाट 

अको भाषामा र्ररने अमभव्यन्क्ि नै अनुवाद िो भनेर पाश्चात्य ववद्वान 

सामुएल जोन्सनले अनुवादको पररभाषा हदएका भेहटन्छ । 

● मूलिः सभ्य मानव समाजले सदा आफ्नो ववचार – तनथधमा नयाुँ 

ववचारिरू समावेश र्ने प्रयत्न र्ने र्दगछ । अझ भारि जस्िो बिुभाषा 

देशमा अनुवादको आवश्यकिा अन्य देशिरूको अपेक्षा अथधक रिेको 

बुखझन्छ ।  
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● बीसौँ शिाब्दीमा टोमस म्यान, ववमलयम मोररस, ब्रेख्ि र पतछ सउल 

बेलो, र्ुन्टर ग्रास अलबटो मोरामभया, आयररस मडोक,डोररस लेमसङजस्िा 

मिान ्समकालीनिरूका कृति अनुवाद र्ररए।  

● विगमान शिाब्दीमा अनुवादले आफ्नो सङ्कुथचि साहिन्त्यक पररथधलाई 

नाघेर प्रशासन, ववज्ञान, प्राद्योथर्की, िकनीक्रक, थचक्रकत्सा, कला, 

सांस्कृति, अनुसन्धान, पत्रकाररिा, जनसञ्चार, दरूस्र् मशक्षा, प्रतिरक्षा, 

ववथध, व्यवसाय िरेक क्षेत्रमा प्रवेश र्री समकालीन जीवनको अवववायगिा 

प्रमाखणि र्ररहदएको छ ।  

● अनुवादकै माध्यमबाट ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू ववश्वका 

सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष पुग्छन ् र िी ववश्वकृति बन्छन ्अतन िी 

कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर ववश्व साहित्य बन्दछन ्।  

● नेपाली अनुवाद साहित्यको सवेक्षण र्नुगपदाग यसका पषृ्ठभूमममा 

सांस्कृिबाट अनूहदि स्वस्र्ानी व्रि कर्ा, भानुदत्तको हििोपदेश ममत्रलाभ, 

शन्क्िबल्लभको अनूहदि िास्यकदम्ब, बेनामी िी वपनासको कर्ा, 

दशकुमार चररि, वीरमसक्का, सदामशव शमागको हिन्दीबाट अनुहदि 

चन्द्रकान्िा, नरेन्द्र मोहिनी, बांर्ला भाषाबाट अनूहदि बांर् ववजेिा, 

हिरण्मयी चररत्र, राधारानी, आहद प्रमुख कृतििरू रिेका पाइन्छन ्।  

● नेपाली साहित्यका ववमभन्न ववधाका रू्टकर रचनािरू पतन बिी 

मात्रामा आधुतनक भारिीय भाषािरूमा िर्ा अङ्ग्रेजी भाषामा अनुवाद 

भएका पाइन्छन ् । भाषा, साहित्य एवम ् सांस्कृतिको सांवद्गधन प्रचार – 

प्रसार र ववकासको उद्देश्य मलएर सन ् 1955 मा स्र्ावपि साहित्य 

अकादमीद्वारा अनुवाद साहित्यलाई पषृ्ठपोषण र्ने र तनरन्िरिा हदन े

कायग भइरिेका र्ािा लाग्छ ।  
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● साहित्य अकादमीले सन ् 1989 देखख अनुवाद कायगको तनन्म्ि 

पुरस्कारको घोषणा र्रेवापि भने यस कायगमा अझ िीब्रिा देखा परेको 

वोध िुन्छ । 

● सम्पूणग नेपाल भूभार्बािेक पतन भारििीर नेपाली अनुवाद कायग ववशेष 

रूपमा आसाम अतन काशीबाट पयागप्ि रूपमा भएका पाइन्छन ् । 

मसन्क्कम, मसलर्ढ़ी, कालेबुङ, दाजीमलङ, खरसाङबाट पतन यो कायग केिी 

मन्द र्तिमा नै भए पतन अतघ बडेका पाइन्छ ।  

12.5 अनुशीलनी  
(क) अनुवाद साहित्यको सामान्य पररचय लेखु्निोस ्। 

(ख) नेपालीमा अनुवाद साहित्यको पषृ्ठभूमम र परम्परामाथर् समीक्षा 

र्नुगिोस ्। 

(र्) नेपाली अनुवाद परम्परामा देखखने प्रमुख अनुवादक िीनका 

कृतििरूको वववरणात्मक अध्ययन प्रस्िुि र्नुगिोस ्। 

12.6 अतिररक्ि अध्ययन     
1. David Damrosch  What is world Literature    

2. Henry Gifford  Comparative Literature  

3. W.B Federic (ed.)  Comparative Literature 

4. K. Ay appa Panikar   Spotlight on comparative literature  

5. David Damrosch  What is world Literature  

6. इन्द्रनार् चौधरी   िुलनात्मक साहित्य की भूममका  

7. इन्द्रववलास अथधकारी   िुलनात्मक साहित्य: सङ् क्षक्षप्ि पररचय  
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8. दीनानार् शरण नेपाली और हिन्दी भक्क्िकाव्यका िुलनात्मक 

अध्ययन 

9. र्ङ्र्ाप्रसाद भट्टटराई  केिी अध्ययन : केिी ववश्लेषण 

10 असीि राई  भारिीय नेपाली साहित्यको ववकासक्रम  

11. जर्दीश यादव भारिीय साहित्य : अवधारणा, समन्वय एवां सादृश्य 

12. मसयाराम तिवारी  भारिीय साहित्य की पिचान     

12.7 मूल्यबदृ्धधका तनक्ति उत्तर   
नोट:  िल हदएको खाली स्थानमा आफ्नो उत्तर लेखु्निोस ्-   

1. भारिीय पररप्रेक्ष्यमा नेपाली अनुवाद परम्परा ।     

 ............................................................................................. 
 ............................................................................................. 

( प्रश्न 1 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 12.3 को खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

2. नेपाली अनुवाहदि कृति र कृतिकार ।     

 ............................................................................................. 
 ............................................................................................. 

( प्रश्न 2 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 12.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

3. साहित्यको ववकासमा अनुवाद साहित्यको भूममका ।     

 ............................................................................................. 
 ................................... .........................................................  

( प्रश्न 3 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 12.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 
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एकाइ – 13, नेपाली अनुहदि साहित्य र 
नेपालीबाट अन्य भाषामा अनुहदि साहित्य।  

सांरचना                                                                       
13.0 उद्देश्य  

13.1 पररचय  

13.2 नेपाली अनुहदत साहित्य र नेपालीबाट अन्य भाषामा अनुहदत साहित्य 

13.3 उपसंिार    

13.4 सार   

13.5 अनुशीलनी   

13.6 अहतररक्त अध्ययन  

13.7 मलु्यबहृद्धका हनहम्त उत्तर  

13.0 उद्देश्य  
यस एकाइको अध्ययन पतछ िपाईं तनम्नमलखखि ववषयमा सक्षम बन्न 

सक्नुिुनेछ :  

• ववश्व साहित्य लेखनमा अनुवाद साहित्यको भूममका  

• नेपाली स्रोि र लक्ष्य भाषाको केन्द्रमा राखी अनुवाद 

साहित्यको लेखन परम्परा              

13.1 पररचय  
कुनै भाषामा भतनएका वा लेखखएका कुरो दोस्रो भाषामा सार्गख पररविगन 

र्नगलाई अनुवाद भतनन्छ । अनुवाद शब्दको स्वीकृि अर्ग िो एक भाषाको 

ववचार सामाग्री दोस्रो भाषामा यर्ावि प्रस्िुि र्नुग । एउटा भाषामा 
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बोमलएका, भतनएका िर्ा लेखखएका ववषयलाई अको भाषासम्म पुयागउनु 

अर्ागि विृत्तर क्षेत्रमा प्रदमशगि र्नुग अनुवादको मुख्य लक्ष्य िो । एउटा 

भाषाको ववचार, भाव, बबम्ब, अतन अर्गच्छवविरूका अको भाषामा अनुवाद 

प्रक्रियाद्वारा व्यक्ि र्ररन्छ। अनुवाद र्दाग िुुँदो भाषाको मूलकृतिको कथ्य 

अतन मशल्पलाई सुरक्षक्षि रोाखोेर लक्ष्य भाषामा रूपान्न्िर र्नुगपदगछ। 

यसैकारण अनुवादकोो सोोझो सांबांध भाषाको ववज्ञानमसि अर्ागि भाषा 

ववज्ञानमसि नै िुन्छ । अझ र्प भन्नु पदाग उत्तर आधुतनक युर्मा 

अनुवाद एक अतनवायग आवश्यकिा पतन िो । यस युर्लाई अनुवादको 

युर् भन्न मा कुनै अतिशयोन्क्ि िुनेछैन । सीधोा शब्दमा भन्नु िो भने 

‘‘कोुनै भाषामा भतनएको या लोेखखएको कुरोलाई कोुनै दोस्रो भाषामा 

सार्गक पररविगनलाई अनुवाद भतनन्छ।’’ अर्ागि अनुवादकको अनुवाद र्दाग 

िुुँदो मुल भाषा अतन सर्ोि भाषा दइुवटाकै ज्ञान िोुनु आवष्यक िोुन्छ। 

जीवनको िरेक क्षेत्रमा अनुवादको मित्ता एवम ् उपयोथर्ि सिजमसद्ध 

भएको छ । धमग – दशगन, साहित्य – मशक्षा, ववज्ञान – िकनीक्रक, वाखणज्य 

– व्यवसाय, राजनीति – कूटनीति आहद क्षेत्रमसि अनुवादको अमभन्न 

सम्बन्ध रिेको छ । अिः थचन्िन र व्यविारको प्रत्येक स्िरमा आज 

मनुष्य अनुवादमा आथिि छन ् । ववश्व –सांस्कृति, ववश्व एक पररवारझैं 

भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । ववश्व 

सांस्कृति, ववश्व बन्धुत्व, एकिा र चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि र्ने एक 

यस्िो माध्यम बनेको छ जसले ववश्व स्िरमा एक नब्य सामान्जक 

पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक र्नगसक्छ । अनुवादकै माध्यमबाट 

ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू ववश्वका सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष 

पुग्छन ्र िी ववश्वकृति बन्छन ्अतन िी कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर 

ववश्व साहित्य बन्दछन ्। विगमान शिाब्दीमा अनुवादले आफ्नो सङ्कुथचि 
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साहिन्त्यक पररथधलाई नाघेर प्रशासन, ववज्ञान, प्राद्योथर्की, िकनीक्रक, 

थचक्रकत्सा, कला, सांस्कृति, अनुसन्धान, पत्रकाररिा, जनसञ्चार, दरूस्र् 

मशक्षा, प्रतिरक्षा, ववथध, व्यवसाय िरेक क्षेत्रमा प्रवेश र्री समकालीन 

जीवनको अवववायगिा प्रमाखणि र्ररहदएको छ । आज ववश्व एक पररवार 

झैं भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको   छ । 

भाषाको सब ैअङ्र्िरूका अध्ययन -ववष्लेषण  र्री ित्विरू या तनयमिरूका 

प्रतिपादीि र्नुग नै भाषा ववज्ञान िोो। भाषा आफ्नो ववचारिरूलाई व्यक्ि 

र्ने एउटा सषक्ि माध्यम िोो। अर्ागि ’ववज्ञान’ शब्दकोो सामान्य अर्ग 

नै िुन्छ ‘‘ववमशष्ट ज्ञान’’ । भाषाको अनुभूति एउटै िुन   सक्छ । िर 

त्यसको अमभव्यक्िी अलर् -अलर्  िुन्छ। अमभव्यक्िीिरू माझको 

वैमभन्यको कारणले न ैअनुवाद कायगको आवष्यकिा पनग जान्छ। अनुवाद 

कमगको सन्दभगमा प्राचीन भारिको ऐतििामसक पषृ्ठभूममलाई मलन सक्रकन्छ 

। चीनी यात्री र्ाहियानले लर्भर् पच्चीस वषगसम्म भारि भ्रमण र्री 

साहिन्त्यक सम्पदािरूको सङ्कलन ियार पारेका थर्ए । भारि यात्रावथध 

सांस्कृि व्याकरणको र्हिरो अध्ययन र्री यिाुँबाट कैयौं पुस्िकिरूका 

सङ्कलन मलएर चीन र्क्रकग एका थर्ए । त्यसको अनुवाद चीनी भाषामा 

पाउन सक्रकन्छ । अनुवादको सन्दभगमा चीनको इतििास भारिभन्दा 

समदृ्ध रिेको पाइन्छ । चीनी यात्रीिरूले ववश्वका कुना कुनाबाट ल्याएका 

ववमभन्न कृतििरूको अनुवाद र्री त्यिाुँका भौर्ोमलक र साांस्कृतिक धरोिर 

बुझ्न ेकायग र्रेको पाइन्छ । यसैले साहित्यका कृतििरू जबसम्म ववश्वका 

अन्य भाषािरूमा अनुवाद िुुँदैनन ् िबसम्म िी आफ्नो भाषा साहित्यम ै

सीमीि रिन्छन ् । यसरी िेदाग एउटा जाति वा भाषाको साहित्य क्षेत्र 

अनुवाद साहित्यका िुलनामा सीममि देखापछग ।  
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13.2 नेपाली अनुहदि साहित्य र नेपालीबाट 
अन्य भाषामा अनुहदि साहित्य    
अनुवाद सम्बन्धी ववमभन्न पररभाषािरू पाइन्छ । भिृगिररले अनुवादको 

अर्ग दोिोयागउनु वा पुनकग र्न भनेका छन ् भने मूल कर्न, ववचार वा 

भावको रक्षा र्री एउटा भाषाबाट अको भाषामा र्ररने अमभव्यन्क्ि न ै

अनुवाद िो भनेर पाश्चात्य ववद्वान सामुएल जोन्सनले अनुवादको 

पररभाषा हदएका छन ्। जुन भाषाबाट अनुवाद र्ररन्छ त्यो मूल भाषा वा 

स्रोि भाषा िुन्छ अतन जुन भाषामा स्रोि भाषाबाट अनुवाद र्ररन्छ त्यो 

लक्ष्य भाषा िुन्छ । सभ्य मानव समाजले सदा आफ्नो ववचार तनथधमा 

नयाुँ ववचारिरू समावेश र्ने प्रयत्न र्रेको देखखन्छ । भारिजस्िो 

बिुभाषी देशमा अनुवादको आवश्यकिा अन्य देशिरूको अपेक्षा अथधक 

पाइन्छ । अनुवाद कायग एउटा साहित्यक कला िो भन्न सक्रकन्छ । हिन्दी 

भाषा साहित्यका एक ववद्वान व्यन्क्ित्व डा. भोलानार् तिवारीले पतन 

भनेका छन ् क्रक – ’’एक भाषामा व्यक्ि ववचारिरूमा व्यक्ि र्ररएको 

भाविरू एवां ववचारिरूलाई लक्ष्य भाषामा िर्ा सांभव आफ्नो मूल रुपमोा 

लो्याउने प्रयास र्दगछ ।’’ ’अनुप्रयुक्ि भाषाववज्ञान’ अर्ागि अांग्रेजीमा 

’एप्लाइड मलांग्युन्स्टक’ भतनन्छ जसकोो अांिर्गि भाषाववज्ञानलाई 

अनुप्रयोर्को रूपमा रुपातयि र्ररन्छ । यसप्रकार यो कुरो स्पष्ट िुन्छ क्रक 

अनुवादमा भाषाववज्ञानको मसद्धान्ििरू अनुप्रयोर् िोुन्छ। प्रत्येक भाषाको 

वचनबारे आ-आफ्न ैतनयम िुन्छ । अनुवादकले यी कुरािरूमा पतन ध्यान 

पुयागउन जरूरी छ । प्रर्म पुरुष, मध्यम परुुष और अन्य पुरुष। 

अनुवादकले लक्ष्य भाषाको प्रकृति अनुसार अनुवाद र्नग आवष्यक ठिदगछ 

। अनुवादकलाई मुख्य समस्या यिी िोुन्छ क्रक मुल पाठको भाव सो्रोि 

भाषामा त्यस्िै नै आवोस जस्िो की मूल पाठमा रिेको िोस ् । 
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अर्गववज्ञानको सांबांध भाषाको अर्गमसि िुन्छ । यसैरी नै अनुवादकले 

साांस्कृतिक मित्व दशागउने शब्दिरूलाई अनुवाद र्दाग पतन ववशेष ध्यान 

पुयागउनु पने िुन्छ । अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद शास्त्रजस्िा अनुवाद 

प्रयुक्ि शब्दवलीको सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनुवाद अध्ययन पदावलीको 

प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ्1976 मा ववद्वान आन्दे्रइ मलरे्रले र्रेका थर्ए। 

धमग – दशगन, साहित्य – मशक्षा, ववज्ञान – िकनीक्रक, वाखणज्य – व्यवसाय, 

राजनीति – कूटनीति आहद क्षेत्रमसि अनुवादको अमभन्न सम्बन्ध रिेको छ 

। अिः थचन्िन र व्यविारको प्रत्येक स्िरमा आज मनुष्य अनुवादमा 

आथिि छन ् । विगमान शिाब्दीमा अनुवादले आफ्नो सङ्कुथचि 

साहिन्त्यक पररथधलाई नाघेर प्रशासन, ववज्ञान, प्राद्योथर्की, िकनीक्रक, 

थचक्रकत्सा, कला, सांस्कृति, अनुसन्धान, पत्रकाररिा, जनसञ्चार, दरूस्र् 

मशक्षा, प्रतिरक्षा, ववथध, व्यवसाय िरेक क्षेत्रमा प्रवेश र्री समकालीन 

जीवनको अवववायगिा प्रमाखणि र्ररहदएको छ । आज ववश्व एक पररवार 

झैं भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । 

ववश्ल –सांस्कृति, ववश्व एक पररवारझैं भएको छ भने अनुवाद आजको 

युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । ववश्व सांस्कृति, ववश्व बन्धुत्व, एकिा 

र चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि र्ने एक यस्िो माध्यम बनेको छ जसले 

ववश्व स्िरमा एक नब्य सामान्जक पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक 

र्नगसक्छ । अनुवादकै माध्यमबाट ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू 

ववश्वका सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष पुग्छन ् र िी ववश्वकृति बन्छन ्

अतन िी कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर ववश्व साहित्य बन्दछन ् । 

साहित्य मसजगनाको विगमान लेखाजोखा र्नुगपदाग ववश्व भररकै साहित्य 

अनुरार्ीिरूका तनन्म्ि अनुवाद ववधा एउटा अति नै वप्रय ववषय बनेको 

बुखझन्छ । ववश्व साहित्यबाटै प्रेररि बन्दै अहिले आएर नेपाली साहित्यमा 
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अनुवादका कायगिरू िुुँदै आएको भेहटन्छ । जसको पररणाममा नेपाली 

साहित्यले पतन वैन्श्वक साहित्यको िोडमा आरू्लाई उभ्याउनमा सर्ल 

बनेको मान्न सक्रकन्छ ।  

विगमानमा अनुवाद एउटा कलाको रूपमा स्र्ावपि ववधा ववशेष रिेको 

पाइन्छ यद्दवप यो कायग ववज्ञान क्रक कलासापेक्ष भन्ने वैन्श्वक प्रश्नमाथर् 

ववद्वानिरूले आ-आफ्नो िकग णा अतघ सारेका छन ् । पाश्चात्य ववद्वान 

जोिन कतनङटनको भनाइ यिाुँ उद्धिृ र्ररन उपयुक्ि िुन्छ – मूल 

लेखकले जुन िङमा भन्न चािेका छन ्त्यसको अनुवादकले सिी तनवागि 

र्रेको िुनपदगछ । डा. एन ई ववश्वनार् अय्यर अनुसार अनुवाद भनेको 

स्रोि भाषामा प्रस्िुि कुनै पतन ववषय सामाग्रीलाई त्यिी अर्गमा अन्य 

भाषामा उिानुग िो । अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद शास्त्रजस्िा अनुवाद 

प्रयुक्ि शब्दवलीको सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनुवाद अध्ययन पदावलीको 

प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ् 1976 मा आन्दे्रइ मलरे्रले र्रेका थर्ए। जेम्स 

िोम्जको ववचारमा अनुवाद अध्ययनलाई समावेशीय पदावलीको रूपमा 

मलइनुपदगछ । जसअन्िर्गि अनुवाद प्रक्रियालाई केन्द्र मानी र्ररने सम्पूणग 

अनुसन्धान क्रियाकलापिरू पदगछन।् िाल आएर अनुवाद अध्ययनलाई 

अनुवाद प्रक्रियाको पररणाम िर्ा वणगनको अध्ययन र्ने क्षत्रका रूपमा 

ग्रिण र्ररएको पाइन्छ। अनुवाद अध्ययन एक नवववधा िो र आजको 

अवस्र्ासम्म आइपुग्दा यसले ववमभन्न चुनौिीिरूको सामना र्नुगपरेको 

देखखन्छ। 

अनुवाद शब्दले प्रक्रिया र पररणाम दवुैलाई बुझाउुँछ भन्ने ववचार ववद्वान 

ववल्सको रिेको देखखन्छ िर ववग्रान्ड भन्दछन-् प्रबत्रयाले अनुवाद 

र्तिववथध र अनूहदि पाठलाई बुझाउुँछ। अनुवादलाई ववमभन्न िवरले 

वर्ीकरण र्रेको पाइन्छ। स्याभोरी र सेल्भर जस्िा ववद्वानिरूले यसलाई 
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कलाको दजाग हदएका छन ् भने तनडा र ववल्सले अनुवादलाई ववज्ञान 

भनेका छन,् िर न्युमाकग  र शास्त्रीले यसलाई ववज्ञान, कला िर्ा 

कौशलको समन्ष्टर्ि रूप मानेका छन।् न्युमाकग  अर्ाडड भन्छन-् अनुवाद 

िमशः ववज्ञान, सीप कला र अन्त्यमा रसास्वादनको क्षेत्र िो। यिाुँ उनले 

सीप भनेर अनुवादलाई जीववकोपाजगन र्ने माध्यम अर्ागि ् साधनको 

रूपमा इङ्थर्ि र्रेका बुखझन्छ। 

अनुवादको कायगमाथर् ववद्वानिरूले हदएका पररभाषामा मिैक्यिा पाइुँदैन। 

खास र्री अन्य ववधािरूसुँर् यसलाई कसरी सांलग्न र्राइएको छ, 

त्यसका आधारमा पररभावषि र्नुगपने भएकाले पररभाषामा ववववधिा 

देखखएको िो। उदािरणका लाथर् अनुवादलाई भावषक क्रियाकलाप, 

साहिन्त्यक प्रयत्न, दाशीनक िर्ा साांस्कृतिक र समन्ष्टर्ि बत्रयाकलापका 

रूपमा पररभावषि र्रेको पाइन्छ। त्यसैले अनुवादलाई एउटै सीमामभत्र 

राखेर पररभावषि र्नग तनकै कहठन देखखन्छ। अनुवाद र्ररने पाठ्यसामग्री, 

पाठको ववववधिा, अनुवादको उद्देश्य र लक्षक्षि पाठकको आवश्यकिाका 

कारण अनुवाद अध्ययनको वर्ीकरण आहदले र्दाग अनुवादलाई पररभावषि 

र्ने कायगमा जहटलिा देखा परेको िो। व्यापक दृन्ष्टकोषबाट िेदाग सूचनाको 

आदान-प्रदान र्न े िममा िरेक व्यन्क्ि कुनै न कुनै प्रकारले अनुवाद 

प्रबत्रयामा सांलग्न िुन्छ। दईु भाषाकै बीचमा नभए िापतन एउटै भाषाका 

भावषका िर्ा शैलीिरूको अनुवादमा िरेक व्यन्क्ि कुनै न कुनै कोणबाट 

सांलग्न भएकै िुन्छ भन्ने कुरोमा दइुमि छैन। बब्रन्स्लनको पररभाषाले 

अनुवादको व्यापक क्षेत्रलाई समेटेको देखखन्छ। उनका अनुसार सामान्यिः 

अनुवाद शब्दले एक (स्रोि) भाषाबाट अको (लक्ष्य) भाषामा र्ररने ववचार 

िर्ा भावनाको स्र्ानान्िरणलाई बुझाउुँछ। यो प्रक्रिया दवुै लेख्य वा 

मौखखक भाषा, स्िरीय लेख्य प्रणाली भएका वा नभएका भाषा वा 
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बाहिरािरूले प्रयोर् र्ने दवुै वा कुनै एक साङ्केतिक भाषाबीच िुन सक्छ, 

िर यस क्रकमसमको बिृि ् प्रकृतिको अनुवाद र कुनै मलखखि पाठमा 

सीममि भई र्ररन े वास्िववक िर्ा उद्देश्यमूलक अनुवादका बीच भन े

तनन्श्चि सीमारेखा कोररनुपदगछ। यसरी िेदाग अनवुाद मूलिः एक भाषाबाट 

अको भाषामा वा समय र स्र्ानका कारण अलन्ग्र्एका अन्य भावषकामा 

सन्देश रूपान्िरण र्ररने प्रबत्रया िो। न्युमाकग का अनुसार कुनै पतन पाठको 

अनुवाद र्दाग तनम्न दश ित्त्विरूबीच अन्िरक्रिया िुने र्दगछ। तनःसन्देि 

अनुवादले ववश्वका मभन्न मभन्न समुदायका मानव जाति – प्रजातििरूमा 

मानवीय आधारमा ऐक्यवद्धिाको बीजारोपण र्ने कायग तनवागि र्रेको 

बुखझन्छ । अनुवादकै सिारा मलएर िामी ववश्व थचन्ने र्दगछौ अतन ववश्वले 

िामीलाई अर्ागि िाम्रो जाति , िाम्रो भाषा, साहित्य, सांस्कृति, परम्परा 

इत्याहदलाई  समेि थचतनने र्रेको र्ािा लाग्छ । यद्धवप अनुवाद कायग 

सिज भने पटक्कै िोइन ् । यो सांन्श्लष्ट र जहटल प्रक्रिया िो । 

अनुवादकले मूलको अर्गको रक्षार्दै लक्ष्य भाषाको सांरचना र शैलीको 

तनवागिसहिि स्रोि भाषाको शैलीको पतन ध्यान राखु्नपने िुन्छ । वास्िवमा 

िरेक भाषाको आफ्नो एक ववमशष्ट कर्न शैली या अमभव्यन्क्ि प्रणाली 

िुुँदछ । स्रोि भाषाको पाठलाई लक्ष्य भाषाको सांस्कारमसि सर्लिापूवगक 

जोडदे एउटा नयाुँ पठनीय पाठ ियार पानुग अनुवादको तनन्म्ि एक 

चुनौिीपूणग काम िो । यो समस्ि प्रक्रियामा अनुवादकले यो मूल पाठको 

सन्देश वा आशायमा कुनै र्रक नपरोस ्भन्ने ववशेष ध्यान राखु्नपदगछ । 

अनुवादलाई मलएर धेरै भ्रान्न्ििरू पतन देखखएका  छन ् । कति 

आलोचकिरूले मूलको िुलनामा अनुवादलाई अपूणग बिाउुँछन ् भने कति 

ववद्वानिरूले अनुवादकलाई अयोग्यिाको कारण बिाउुँछन ् । यसरी 

मौमलक लेखन उत्कृष्ट वा कमजोर िुनसक्िछ, उसरी नै अनुवादको तनजी 
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भावषक क्षमिा, अनुभव र प्रतिभाअनुसार अनुवाद सठीक, सिज र सुन्दर 

बन्दछ । यस सन्दभगमा पाश्चात्य ववद्वान र्ेटेद्वारा कालागइललाई 

सम्बोधन र्दै लेखेको कुरो यिाुँ उद्धिृ र्ररन युन्क्िसङ्र्ि ठिदगछ – 

“अनुवादको अपूणगिाको बारेमा तिमी जे पतन भन, िर सत्य यिी िो क्रक 

सांसारको व्यविाररक कायगिरूको तनन्म्ि यसको मित्व असाधारम र 

बिुमूल्य छ ।” मूलिः सभ्य मानव समाजले सदा आफ्नो ववचार – 

तनथधमा नयाुँ ववचारिरू समावेश र्ने प्रयत्न र्ने र्दगछ । अझ भारि 

जस्िो बिुभाषा देशमा अनुवादको आवश्यकिा अन्य देशिरूको अपेक्षा 

अथधक रिेको बुखझन्छ । साहित्योन्नतिका लाथर् पतन अतिन ैमित्वपूणग 

अनुवाद साहित्यलाई नेपाली साहित्यको सन्दभगमा िेने िो भने यसमा 

एउटा लामो र सुदीघग परम्परा रहिआएको पाइन्छ । वास्िवमा नेपाली 

साहित्योको र्ालनी नै पतन अनुवाद परम्पराबाटै भएको कुरोिरूको 

जानकारी पतन ववमभन्न साहित्य इतििासले बिाएका भेहटन्छ । मातनस 

पथृ्वीको एक मात्र यस्िो प्राणी िो जसमा एकभन्दा बिी भाषाको प्रयोर् 

र्नग सक्ने ववलक्षण क्षमिा रिेको िुन्छ। दैतनक जीवनमा ववमभन्न 

भाषािरूको प्रयोर् र्नग सक्नुका सारै् ऊ सञ्चारका ववमभन्न कायगत्रम िर्ा 

व्यवस्र्ाको उपयोर् र्नग सक्दछ। मातनस यस्िो चेिनशील प्राणी िो, 

जसले ऐतििामसक अनुभवबाट प्राप्ि िर्ा स्मतृिपटलमा सन्ञ्चि 

ज्ञानभण्डारलाई दैतनक जीवनमा प्रयोर् र्नग सक्दछ। त्यसैले मातनस 

आफ्नो हदक्कालको घेरामभत्र मात्र सीममि रिेर बाुँच्न सक्दैन। यस 

सन्दभगमा अनुवाद मातै्र एक यस्िो साुँचो िो, जसले ववश्वज्ञान-भण्डारको 

भोटेिाल्चा खोल्न सक्छ। सदयौँदेखख मातनसको ध्येय ज्ञानको सञ्चय 

िर्ा ववस्िार र्ने एकल उद्देश्यबाट तनदेमशि भएको देखखन्छ। अनुवादको 

समस्ि शब्दजालभन्दा टािा रिेर एउटा ववमशष्ट प्रकृतिको मानव वाणी 
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ियार र्दगछ। सम्पूणग लेखक र अनुवादको कायग नै अनुवादद्वारा 

राष्रिरूबीचका सीमा तछचोल्दै सैद्धान्न्िक धारणािरू नाघेर सम्पूणग 

मानव एकिा सुट्टटि र्नुग िो। र्ोजगनका अनुसार सामान्य चलनचल्िीमा 

रिेका शब्दद्वारा व्यक्ि िुन नसक्ने  मभन्न भाषाका ववषयवस्िुलाई अको 

भाषामा कलात्मक ङ्र्ले बुझाउने कायग न ैअनुवाद िो। त्यस ैर्री र्ेटेले 

कुन िर् ् न्स्वकारेका छन ्भने, कहठन पररक्षमद्वारा ववश्वसाहित्य िर्ा 

काव्यात्मक भावनाको  सवगव्यापकिाको प्रवद्गधन र्नेिरू अरू कोिी 

नभएर केवल अनुवादक नै िुन।्   

िरेक युर्मा मातनसले अनुवादको माध्यमद्वारा अज्ञानिाको िर्ारोलाई 

खुस्काउने िीव्र आकाङ्क्षा प्रकट र्रेको पाइन्छ। त्यसैले स्याभोरीका 

अनुसार अनुवादको प्रार्ममक कायगमा व्यविारोपयोथर्िा देखखन्छ। जसको 

एक प्रमुख उद्देश्य स्रोि (अन्य) भाषाको अज्ञानिालाई िटाउनु िो। 

शिान्ब्दयौँदेखख उनीिरू मानवीय ववचार िर्ा शब्दलाई एक भावषक 

समुदायबाट अको भावषक समुदायमा पुऱ्याउन सक्षम भएका छन।् र्ोजगन 

अर्ाडड भन्छन-्यस्िा कायगले मानवजातिको आध्यान्त्मक धरोिरूलाई 

सांरक्षण र्नुगका सारै् तनरन्िरिा पतन हदएका छन।् इतििासिर्ग  र्कग ने िो 

भने अनुवादले सबत्रय भूममका नखेलेको कुनै पतन युर् भेहटुँदैन। रोमेली 

सभ्यिाको जर् थग्रसेली सभ्यिामा अडेको थर्यो। टोलेडो सम्प्रदायले अरबी 

र थग्रसेली ज्ञानभण्डारलाई युरोपेली समाजमा पुऱ्यायो। सम्पूणग युरोपेली 

सभ्यिा ल्याहटन िर्ा थग्रक भाषाबाट र्ररएको अनुवादमा आधाररि 

थर्यो। युरोपेली इतििासमा यो िथ्य अझ स्पष्ट रूपमा झन्ल्कन्छ। बीसौँ 

शिाब्दीमा टोमस म्यान, ववमलयम मोररस, ब्रेख्ि र पतछ सउल बेलो, 

र्ुन्टर ग्रास अलबटो मोरामभया, आयररस मडोक,डोररस लेमसङजस्िा मिान ्

समकालीनिरूका कृति अनुवाद र्ररए। क्रकनभने अनुवादकद्वारा नै यी 
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धरोिर िाम्रा लाथर् उपलब्ध िुने  र्दगछन।् उनले आफ्नो कृतिमा कुन ै

पतन देश साहिन्त्यक अनुवादद्वारा कसरी  समदृ्ध बन्न सक्छ भन्ने कुरा 

उल्लेख र्रेका छन।् उनकै शब्दमा भन्नुपदाग नुवादकिरू नभएको भए 

आज अङ्ग्रेजीभाषी समुदाय थग्रसेली मिाकाव्य,बाइबल, टोल्सटोय, 

दोस्िोएभ्स्की, फ्युबेर,बालज्याक प्राउस्ट,र्ेटे,िेन, मन बेसे, नेरूदा, 

बेकेजस्िा मिान ् िस्िीका बारेमा पूणग रूपले अनमभज्ञ रिने थर्यो। 

त्यस्िै,अनुवादकको अऩुपन्स्र्तिमा जमगनीमा ममल्टन वा वडगस्वर्ग,फ्रान्समा 

एडर्र अलेन पो, वाल्ट न्ह्वटमन, रूसमा शेक्सवपयर वा कलेररज, 

इटलीमा र्ोकनर वा िेममङ्वे िर्ा बेलोको उपन्स्र्तिको कल्पनासमेि र्नग 

सक्रकने थर्एन। अनुवादक नभएको भए ववदेशी पाठक समकालीन 

अमेररकन, क्यानडडयन, बब्रहटस, आररस िर्ा अन्स्रयाली लेखनको बारेमा 

अनमभज्ञ िुन ेथर्ए भने अमेररका िर्ा अन्य अङ्ग्रेजीभाषी पाठकिरू अन्य 

भाषाका समकालीन लेखकका कृतििरू पढ्न सक्ने थर्एनन।् िामीले 

मौमलक कृतिको भाषा बुझ्न नसकेको अवस्र्ामा िाम्रा तनन्म्ि कुन ै

मध्यस्र्किाग उपलब्ध िुन सक्छ भनी र्ोजगनले  प्रश्न र्रेका थर्ए। 

यसको सीधा उत्तर िुन सक्छ-यस पररन्स्र्तिमा अनुवादक नै अन्न्िम 

ववकल्प िो। र्रक भाषािरूबीच ज्ञानको आदान-प्रदान नभएको भए 

मानवजाति ब्याबेलको टावरमा जस्िै ववभान्जि भई अन्धकारमा रिन 

बाध्य िुन्थ्यो। र्ेटे पूणग अनुवादको सम्भाव्यिाको बारेमा त्यति ववश्वस्ि 

थर्एनन।् अपूणग नै भए पतन उनले अनुवादलाई सञ्चारको अत्यावश्यक 

आध्यान्त्मक माध्यमका रूपमा न्स्वकारेका थर्ए। र्ोजगनले र्ेटेको 

आलङ्काररक सङ्केिको पुनकग र्न र्दै भनेका छन-् अनुवादक एक उत्सुक 

अग्रिूि िो, जसले घम्टोमा आधा िाक्रकएकी परम सुन्दरीको प्रशांसा र्दगछ 

र उनको वास्िववक  रूपको दशगनका लाथर् िामीलाई भावािुर बनाइहदन्छ। 
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त्यसैले कोङग्राट बटलरले अनुवादकलाई सम्पूणग सांस्कृतिका धरोिरको 

उत्तराथधकारीको दजाग हदएका छन ्। ववश्व सांस्कृति, ववश्व बन्धुत्व, एकिा 

र चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि र्ने एक यस्िो माध्यम बनेको छ जसले 

ववश्व स्िरमा एक नब्य सामान्जक पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक 

र्नगसक्छ । अनुवादकै माध्यमबाट ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू 

ववश्वका सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष पुग्छन ् र िी ववश्वकृति बन्छन ्

अतन िी कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर ववश्व साहित्य बन्दछन ्। यसरी 

नै अनुवाद साहित्यको प्रयोजन र मित्वबारे अझ र्प चचाग र्नुगपदाग के 

भन्न सक्रकन्छ भने ववशेष उत्तर आधुतनक युर्मा अनुवाद एक अतनवायग 

आवश्यकिा पतन िो । यस युर्लाई अनुवादको युर् भन्न मा कुनै 

अतिशयोन्क्ि िुनेछैन । जीवनको िरेक क्षेत्रमा अनुवादको मित्ता एवम ्

उपयोथर्ि सिजमसद्ध भएको छ । धमग – दशगन, साहित्य – मशक्षा, 

ववज्ञान – िकनीक्रक, वाखणज्य – व्यवसाय, राजनीति – कूटनीति आहद 

क्षेत्रमसि अनुवादको अमभन्न सम्बन्ध रिेको छ । अिः थचन्िन र 

व्यविारको प्रत्येक स्िरमा आज मनुष्य अनुवादमा आथिि छन ् । 

विगमान शिाब्दीमा अनुवादले आफ्नो सङ्कुथचि साहिन्त्यक पररथधलाई 

नाघेर प्रशासन, ववज्ञान, प्राद्योथर्की, िकनीक्रक, थचक्रकत्सा, कला, 

सांस्कृति, अनुसन्धान, पत्रकाररिा, जनसञ्चार, दरूस्र् मशक्षा, प्रतिरक्षा, 

ववथध, व्यवसाय िरेक क्षेत्रमा प्रवेश र्री समकालीन जीवनको अवववायगिा 

प्रमाखणि र्ररहदएको छ ।  

साहित्योन्नतिका लाथर् मित्वपूणग अनुवाद साहित्लाई नेपाली साहित्यको 

सन्दभगमा िेने िो भने यसमा एउटा लामो र सुदीघग परम्परा रहिआएको 

पाइन्छ । वास्िवमा नेपाली साहित्यको र्ालनी नै अनुवाद परम्पराबाट 

भएको छ । अनुवादका लाथर् अङ्ग्रेजीमा रान्सलेशन शब्द प्रयुक्ि 
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देखखन्छ जुन फ्रान्सेली भाषाको रान्सलेटर शब्दबाट व्युत्पन्न भएको र्ािा 

लाग्छ । रान्सलेशन शब्दको व्युत्पतिमूलक अर्ग िो पारविन अर्ागि ्एउटा 

स्र्ान बबन्दबुाट अको स्र्ान बबन्दमुा पुयागउनु । साहित्य मानव जीवन-

जर्िलाई सजीवरूपले थचत्रण र्ने एक सशक्ि कला िो । साहित्यका 

ववववध ववधािरूले मानव जीवन-जर्िको व्याख्या र्छगन ् अर्वा 

अनुभूतिको मार्ग ववस्िार र्छगन ्। साहित्यका अन्य ववधािरूले झैं नेपाली 

अनुवाद कायगले आफ्नो पक्षबाट नेपाली साहित्यको ववकास परम्परामा 

सक्दो योर्दान हदईआएका पाइन्छ । भनौ भने आज ववश्व एक पररवार 

झैं भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । 

ववश्व –सांस्कृति, ववश्व एक पररवारझैं भएको छ भने अनुवाद आजको 

युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । अनुवाद र अनुवादकको भूममकामाथर् 

प्रकाश पादै मधुशाला कृतिका स्रष्टा िररवांश राय बच्चन लेख्नछ – 

“अनुवाद एउटा भाषाको अको भाषािर्ग  बिाइएको मैत्रीत्वको िाि िो । 

मैत्रीत्वको यो िाि जतिपल्ट र जति हदशािरूमा सम्भव िुन्छ बिाउन 

पदगछ ।” भारिीय  साहित्यको सन्दभगमा िर भन्नुपदाग अनुवाद साहित्यको 

न्स्र्ति सन्िोषजनक नरिेको र आन्िररक भाषािरूबीच अनुवादलाई उति 

मित्व नहदएको ववदवानिरू बिाउुँछन ् । यस सन्दभगमा प्रख्याि 

साहित्यकार ववश्वनार् तिवारी भन्छन ् – “समस्ि चौबीस भारिीय 

भाषािरूलाई सश्क्ि बनाउन यी भाषािरूबीच आपसी समरसिा र 

सामञ्जस्यिा राख्न आवश्यक छ अन्यर्ा आफ्नो सम्पूणग साहिन्त्यक एवां 

साांस्कृतिक सम्पदािरूलाई ववश्वअतघ राख्न सक्िैनौ।” ववववधिाको देश 

भारि जिाुँ दईु दजगनभन्दा अथधक भाषािरू आफ्नो साहिन्त्यक समदृ्थध 

एवम ् सम्पदािरूसहिि अलर् अलर् भौर्ोमलक क्षेत्रमा रै्मलएका छन ् । 

यस्िोमा अनुवाद मात्र त्यो माध्यम िो जसले यस साांस्कृतिक एवम ्
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साहिन्त्यक ववषमिाको र्रररो अभावको पूति ग र्दगछ । यद्धवप अनुवादको 

क्षेत्रमा जति काम अन्िरान्ष्रय भाषाका कृतििरू भारिीय भाषा र मूलिः 

हिन्दी अनुवादको रूपमा भएको छ त्यसको दस प्रतिशि पतन भारिीय 

भाषािरूमाझ परस्पर अनुवाद भएको पाइुँदैन । अन्य भाषा भाषी सरि 

नेपाली साहित्यमा सरोकार राखे्निरूले अनुवाद कमगभन्दा सजृनत्रर् न ै

अथधक रूथच मलएको देखखन्छ । समकालीन विगमान साहित्यकारिरूमा 

सजृनशीलिाको अनुपाि अनुवाद कमगप्रति आकषगण अपेक्षाकृि धेरै कम 

देखखएको पाइन्छ । िुन ि उत्तर आधुतनक ववमशगमा अनुवादलाई पतन 

सजृन नै भतनएको पाइन्छ । भारिीय अनुवाद साहित्यको यो जहटलिम 

न्स्र्तिमा नेपाली अनुवाद साहित्यले यो मित्वपूणग साांस्कृतिक कमगमाथर् 

ववशद् काम नर्रेिा पतन तनरन्िर रूपमा कायगचाहिुँ र्रररिेकै छ । मूलिः 

नेपाली अनुवाद साहित्यको सवेक्षण र्नुगपदाग यसका पषृ्ठभूमममा 

सांस्कृिबाट अनूहदि स्वस्र्ानी व्रि कर्ा, भानुदत्तको हििोपदेश ममत्रलाभ, 

शन्क्िबल्लभको अनूहदि िास्यकदम्ब, बेनामी िी वपनासको कर्ा, 

दशकुमार चररि, वीरमसक्का, सदामशव शमागको हिन्दीबाट अनुहदि 

चन्द्रकान्िा, नरेन्द्र मोहिनी, बांर्ला भाषाबाट अनूहदि बांर् ववजेिा, 

हिरण्मयी चररत्र, राधारानी, आहद प्रमुख कृतििरू रिेका पाइन्छन ् । 

जसको प्रयासमा नेपाली अनूहदि साहित्य लेखन परम्परा अतघ बिेको 

बुखझन्छ । अनुवाद एउटा रान्ष्रय कमग िो जसले एउटा राष्रको 

सांस्कृतिलाई अको राष्रको सांस्कृतिमसि र एउटा समाजलाई अको 

समाजमसि जोड्नको तनन्म्ि प्रेररि र्दगछ । साहित्य र मसजगनाको हदशामा 

अनुवाद र अनुवादक दवुै भौर्ोमलक सीमा साुँधमा साममि साहिन्त्यक एवां 

सास्कृतिक सम्पदािरूलाई भूर्ोलको सीमादेखख बाहिर तनकाली अन्य 

सांस्कृतििरूमसि पररचय र्राउुँदछ । सम्पूणग नेपाल भूभार्बािेक पतन 
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भारििीर नेपाली अनुवाद कायग ववशेष रूपमा आसाम अतन काशीबाट 

पयागप्ि रूपमा भएका पाइन्छन ्। मसन्क्कम, मसलर्ढ़ी, कालेबुङ, दाजीमलङ, 

खरसाङबाट पतन यो कायग केिी मन्द र्तिमा नै भए पतन अतघ बडेका 

पाइन्छ । भारिीय नेपाली अनुवाद साहित्यको प्रारम्भ वव. सां 1877 

अर्ागि सन ्1820 मा जे. ए. एटनले कलकत्ताबाट प्रकामशि र्राएको ए 

ग्राम्रर अव हद नेपामलज ल्याङ्वेज पुस्िक िो । यसअतघ कुनै कृतििरू 

नेपालीमा अनुहदि भएको पाइनछ न नेपालीबाट अन्य कुनै भाषामा 

अनुवाद भएको उल्लेख पाइन्छ । भारिबाट नेपाली भाषामा अनुवाद 

र्ररएका कृतििरूमा साहित्यनुवाद चाहिुँ र्ोरै छन ् । अनवुादका क्षेत्रमा 

साहित्यलोचन ग्रन्र्, जीवनी, धमग, दशगन िर्ा कानून ववषयक ग्रन्र्िरूको 

अनुवाद भएको पाइन्छ । प्रायः जसो अनुवाद आधुतनक भारिीय 

आयगभाषाबाट भएका छन ्भने केिी कृतििरू अङ्ग्रेजीबाट अनुवाद भएका 

देखखन्छन ् । अनुवादको यसै परम्परामा ईश्वरवल्लभद्वारा रवीन्द्रनार्का 

कर्ा, ओक्रकउयामा ग्वाइनद्वारा जुमलयस मसजर, हिमिाुँमसनी, उमर 

खैय्याम, बुढ़ो र समुद्र, िटमा िरङ्र्को र्ीि, क्रकिाबमसांि राईद्वारा 

मोलेयरका दईु नाटक, जी तछररङद्वारा युद्ध र शान्न्ि, आमा जय 

धमालाद्वारा रामकी सुमिी, िुलसी अपिनद्वारा र्ीिाञ्जली, रवीन्द्र 

रचनावली, हदनेश खामलङद्वारा सुरूङमभत्रको िलचल, थचन्िन थचन्िा रम, 

दाजीमलङको पैह्रो, जीवन दशगन , बद्रीनारायण प्रधानद्वारा आमा, र्ोकुल 

मसन्िाद्वारा थचरकुमार सभा, र्ामलब, नरेशचन्द्र खािीद्वारा भवभूति, कणग 

र्ामीद्वारा बांर्लाका िेष्ठ कर्ा, सुकान्िका कवविािरू, लोकेशचन्द्र 

प्रधानद्वारा र्ीिाञ्जली, यात्री, लैनमसांि बाङदेलद्वारा ववश्वकर्ा सङ्ग्रि, 

मशव प्रधानद्वारा मेघदिू, मशवशमशेर रसाइलीद्वारा ववराज दलुिी, भरि 

कल्याण, मालाम्स, बी. योञ्जनद्वारा प्रेमचन्द्का कर्ा, राजेन्द्र 
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मास्केद्वारा आमा, मेघालयका छत्रमान लोिारद्वारा आनन्दमयी 

बन्ध्योपाध्यको नाटक अमभमान, जर्दीश शमागद्वारा अन्धो िकदीर, इन्द्र 

सुन्दासद्वारा टाल्सटायका कर्ा, वपिाको पत्र छोरीलाई, सांक्षक्षप्ि 

आत्मकर्ा, लघु कर्ा सङ्ग्रि, पदमा नदीको माझी, बांर्ला साहित्यको 

इतििास, राजा राममोिन रायको जीवनी, डडल्लीराम तिन्म्सनाद्वारा 

रवीन्द्रनार्को प्राचीन साहित्य, काव्य मीमाांसा, दातनयल खामलङद्वारा 

नेपाली कर्ाको अङ्ग्रेजी अनुवाद, समका कवविाको अङ्ग्रेजी अनुवाद, 

समका कवविाको अङ्ग्रेजी अनुवाद र थचत्राङ्र्दा, रामूति गद्वारा विन के 

पार, लैनमसांि बाांर्देलको मुलुकबाहिर, र्ीिा उपाध्यायद्वारा एन फ्रें कनको 

डीयरी, र्ुमानमसांि चाममलङद्वारा एररष्टोटलको काव्य शास्त्र, कमला 

साांस्कृत्यायनद्वारा रािुलको अटोबायोग्रार्ी, अर्ममसांि थर्रीद्वारा उमर 

खैयामका रूपाईिरूको नेपाली भावानुवाद, मिानन्द पौड्यालद्वारा 

शेक्सवपयरका नाट्टय कर्ा र िीकर्ा, रामचन्द्र थर्रीद्वारा भेतनसका 

मिाजन, मोिन ठकुरूद्वारा काजी नजरूल इस्लाम, िारा लोिारद्वारा 

शरिचन्द्र मातनस औ कलाकार, पारसमखण प्रधानद्वारा सुन्दरकुमार र 

बुद्धचररत्र, भाइचन्द्र प्रधानद्वारा बौद्धधमग र ड्रयाकुला, सुवास 

दीपकद्वारा पल-ववपल, बी. ए. राईद्वारा प्रमेचन्द्रको जीवनी, थर्मी 

शेपागद्वारा कबीर, पूणग राईद्वारा मदर टेरेसा िर्ा सानु लामाद्वारा 

लडगबुद्ध, आहद जस्िा पुस्िकिरू साहित्य, धमग, दशगन, जीवनी एवां 

साहित्यलोचनसुँर् सम्बन्न्धि अनुवाद कृतििरू िुन ्। दाजीमलङमा नेपाली 

नाटकको अधग शिाब्दी नामक पुस्िकमा इन्द्रबिादरु राईले उल्लेख 

र्रेअनुसार थचल्ड्रेन्स एम्युजमेन्ट एसोमसएसन दाजीमलङका जेम्स डनले 

मसन्ड्रेला, भूल भुलैया, क्रकङ इजोिन, क्रकङ मलयर, अलाउद्दीन, सुन्दर 

आर्ि, मनमोहिि, ववजयवसन्ि, इन्द्रसभा, नैमगल्य, धनी आहद जस्िा 
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िीनिाकका बिुचथचगि कृतििरूको नेपाली भाषामा अनुवाद र्रेका भन्न े

पाइन्छ । यसरी न ै अनुवाद कायगको हदशामा ववशेष योर्दान पुयागउन े

व्यन्क्ि र कृतििरूमा र्ोकूल मसन्िाको भानुभक्िीय रामायणको अङ्ग्रेजी 

अनुवाद द रामायण अव भानुभक्ि, रोममयो र जुमलयट, नेपाली भाषाको 

सांवैधातनक मान्यिाको प्रश्न (अङ्ग्रेजीमा), पववत्र कुरान, चामलस – िहदस, 

िहदस – चयन, शान्न्िको सन्देश, शि वावषगकी सन्देश,अतन र्ामलब, 

िीमदभर्वद्र्ीिा, थचरकुमार सभा, बिाई र्िृको तनमागण, बडा अलैंचीको 

खेिी र मेडडएभल इन्न्डयन मलटरेचर, मशशुपाल शमागको बङ्र्ला भाषाबाट 

अनुहदि धनराज िामाङ, प्रतिशोध, सेिु बन्धन, काव्यधारा र ववमभन्न 

पत्र – पबत्रकािरूमा छावपएका रचनािरू अतन हिन्दी भाषाबाट अनूहदि रे्रर 

महिषासुर वध आहद प्रमुख पाइन्छन ् । यसरी नै सरय ू राईको चालोट 

ब्रोन्टको अङ्ग्रेजी उपन्यास जेन एयर को नेपाली अनुवाद, शान्न्ि 

प्रधानको हिन्दीबाट अनुहदि स्वामी वववेकानन्दका कर्ािरू, ववन्दया 

सुब्बाको हिन्दीबाट अनुहदि त्यार्पत्र र द्रोपदी, रेममका र्ापाको 

बङर्लाबाट अनूहदि र्ीिाञ्जली, मैथर्ली भाषाबाट अनूहदि सरोकार, 

सुजािारानी राईको बङ्र्लामा अनुहदि कणग र्ामी, मोिन ठकुरीका 

कवविािरू र नेपालीमा अनूहदि चेिना मलपी आहद मुख्य पाइन्छन ्। यस ै

िममा र्ररमा राईको एममली ब्रोन्टको अङ्ग्रेजी उपन्यास वुदररङ िाइट्टस – 

लाई नेपालीमा अनुवाद, जस योञ्जन प्यासीको हिन्दीबाट अनूहदि 

बुद्धदेव बसुको जीवनी, नरभूप राईको अङ्ग्रेजीबाट अनूहदि नेिाजी 

कसरी उम्के ? चन्द्र शमागको अङ्ग्रेजीबाट अनूहदि भर्वान प्रशान्न्ि 

तनलयममा बास र्नुगिुन्छ, त्वमेव मािा, ववचन्द्र प्रधानको बङ्र्ला 

भाषाबाट अनूहदि सञ्जय ववश्वासका कृतििरू र िसलीमा नसरीनका केिी 

कवविािरू, मोिन ठकुरीको अङ्ग्रेजीबाट अनूहदि काजी नजरूल इस्लाम, 
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सी. डी. मसन्िाको अङ्ग्रेजीबाट अनूहदि केिी सामान्य रोर् र यसको 

उपचार, सञ्जीव छेत्रीद्वारा लाडुप रोङकपकृि कवविा सङ्ग्रि नेपालीबाट 

हिन्दीमा अनूहदि आुँखा, नेपालीबाट असमेली भाषामा र्ीिा उपाध्ययको 

मुनामदन, भानुभक्िको रामायण, भरि जङ्र्मको कालो सूयग, अग्नुबिादरु 

क्षत्रीको ब्रह्मापुत्रर आशेपाशे, ववन्द्या सुब्बाको अर्ाि, मुन्क्ि उपाध्यायको 

मालिी असमेली भाषामा चम्पाद्वारा अनूहदि, सानु लामाको मरृ्िषृ्णा – 

लाई मञ्जु उपाध्यायले, प्रेम प्रधानका उदासीन रूखिरूलाई खर्ेन्द्र 

दािालले अतन मशवकुमार राईको खिरे –लाई जयन्िकृष्ण शमागले अनुवाद 

र्रेका पाइन्छ । अनुवाद कायगको यसैिममा िुलसीराम शमाग कश्यपको 

जन्मभूमम, वाखणरा थर्रीका कवविा, पवन चाममलङ क्रकरण- को अन्ििीन 

सपना : मेरो ववपना जस्िा कृतििरू नेपालीबाट अङ्ग्रेजी भाषामा 

अनुवाहदि भएका छन ् भने खिरे कर्ा सङ्ग्रिलाई बङ्र्ला भाषामा 

अनुवाद र्ररएको पाइन्छ । यसैिममा बङ्र्ला भाषाबाट नेपालीमा 

अनुहदि कणग र्ामीको सुकान्िका कवविािरू, मशव सम्सेर रसाइलीको 

ववराज दलुिी, हिन्दीबाट नेपालीमा अनुहदि छववलाल उपाध्ययको 

चन्द्रर्ुप्ि, क्रकरणकुमार राईको असमेली भाषाबाट नेपालीमा अनूहदि 

अधगवतृ्त जीवन, उदूग भाषाबाट नेपालीमा अनूहदि बी. योञ्जनको कृष्ण 

चन्दरका कर्ा, असमेली भाषाबाट नेपालीमा अनूहदि दरु्ाग खतिवडाको 

ब्रह्मपुत्रका छालिरू, शान्िी र्ापाको नामधरे, र डोर्री भाषाबाट नेपाली 

भाषामा अनूहदि सुवास दीपकको पल-ववपल, िेलुर्ु भाषाबाट नेपालीमा 

अनूहदि भानु छेत्रीको मेरो देश मेरो मान्छेिरू, असमीयाबाट नेपालीमा 

पुष्पधर शमागको हिरण भट्टटाचायगका तनवागथचि कवविािरू, के. बी. 

नेपालीको मेघदिू, जीवन राणाको डा. ववधाववन्द ुमसांिका केिी कवविािरू, 

ओमनारायण र्ुप्िाको ियवदन, बङ्र्लाबाट नपेाली भाषामा अनूहदि 
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िारापति उपाध्यायको आनन्दमठ, सांस्कृिबाट नेपालीमा खेमराज 

नेपालीको अववनाशी, असमीयबाट नेपालीमा अनूहदि र्ीिा उपाध्यायको 

दरबारका सुसारे, सूयगमखण शमागको हिन्दीबाट नेपालीमा अनूहदि नाटक 

आधा अधूरे आहद प्रमुख रूपमा रिेका पाइन्छन ् । यसरी नै साहित्य 

अकादमी नयाुँ हदल्लीको सक्रियािामा भारिीय साहित्यका तनमागिािरूको 

सांक्षक्षप्ि जीवनी िर्ा आधुतनक भारिीय आयगभाषाका साहित्य र 

साहित्यको इतििाससङ्र् सम्बन्न्धि पुस्िकिरू पतन नेपाली भाषामा 

अनुहदि भएका पाइन्छन ्। यीबािेक नेपाली साहित्यका ववमभन्न ववधाका 

रू्टकर रचनािरू पतन बिी मात्रामा आधुतनक भारिीय भाषािरूमा िर्ा 

अङ्ग्रेजी भाषामा अनुवाद भएका पाइन्छन ् । भाषा, साहित्य एवम ्

सांस्कृतिको सांवद्गधन प्रचार – प्रसार र ववकासको उद्देश्य मलएर सन ्

1955 मा स्र्ावपि साहित्य अकादमीद्वारा अनुवाद साहित्यलाई 

पषृ्ठपोषण र्ने र तनरन्िरिा हदने कायग भइरिेका र्ािा लाग्छ । अन्य 

भाषादेखख नेपाली र नेपालीदेखख अन्य भाषामा प्रश्स्ि अनुवाद भइरिेकोले 

अनुवाद धमगलाई प्रोत्सािन प्राप्ि भइरिेको पाइन्छ । साहित्य अकादमीले 

सन ् 1989 देखख अनुवाद कायगको तनन्म्ि पुरस्कारको घोषणा र्रेवापि 

भने यस कायगमा अझ िीब्रिा देखा परेको वोध िुन्छ । यसैिममा कणग 

र्ामी, मशवसमशेर रमसली, छववलाल उपाध्याय, क्रकरणकुमार राई, बी. 

योञ्जन, दरु्ाग खतिवडा, शान्न्ि र्ापा, सुवास िीपक, भानु छेत्री, पुष्पधर 

शमाग बास्िोला, के. बी. नेपाली, जीवन राणा, ओमनारायण र्ुप्िा, 

िारापति उपाध्याय, र्ीिा उपाध्याय, आई. के. मसांि, डम्बरमखण प्रधान, 

शङ्कर प्रधान, ज्ञानबिादरु छेत्री, चन्द्रमखण उपाध्याय यस ववधाका तनन्म्ि 

पुरस्कृि व्यन्क्ित्विरू िुन ् । यसरी नै नेपाली अनुवाद साहित्यको 

िीवदृ्थधमा योर्दान पुयागउने व्यन्क्ित्विरूमा कुमार प्रधान, सरयू राई, 
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लक्खीदेवी सुन्दास, मशशुपाल शमाग, र्ोकुल मसन्िा, असीि राई, जीवन 

नामदङु, र्ुप्ि प्रधान, अजुगन प्रधान, भक्िराज सुनुवार, प्रेम प्रधान, 

ओमनारायण र्ुप्िा, जस योञ्जन प्यासी, राथधका प्रधान, शान्न्ि प्रधान, 

ववन्दया सुब्बा, मनप्रसाद सुब्बा, मखणका मुखखया, सुजािारानी राई, 

ममलन वान्त्वा, भुपेन्द्र सुब्बा, िद्धामखण प्रधान, भावना थर्ङ, अशोक 

प्रशान्ि, प्रदीपन लोिार्णु, उषा नन्दी, प्रदीप, मुकुन्दराज ओली, पदम 

पराजुली, भूममराज शमाग, जोतनर्र राई, ववकास आले, हटका भाइ, राजा 

पुतनयानी, िद्धाञ्जली िमाङ, सयन्ि दासर्ुप्िा, सञ्जय ववश्वास, 

मञ्जुिी, नोजागङ स्याङदेन, स्नेिलिा राई, राजकुमारी दािाल, कवविा 

लामा, िरेन घोष, कृष्णमसांि मोक्िान, एडोन रोंर्ोंर्, राज प्रधान, आर. 

बा. राई, िीरा छेत्री, सौमेन नार्, र्ादर जजग र्ाडाथर्ल, टेरेन्स मुखखया, 

नरभूप राई, र्ोपाल भण्डारी, चन्द्र शमाग, टीका खािी, सुरेन्द्र पोद्दार, 

सञ्जीव छेत्री, रचना अनाकार, प्ररु्ल्ला लामा, उषाक्रकरण सत्यदशी, मन्जु 

उपाध्याय, जयन्िकृष्ण शमाग, अग्नुबिादरु क्षेत्री भानु छेत्री, सुवास देवान, 

सथचन राई दमुी, दलमसांि अकेला, नर्ेन्द्र शमाग, मसद्धार्ग राई, र्रमा राई, 

सुकान्ि राई, िकग बिादरु छेत्री, प्रेम पोद्दार, मोिन ठकुरी, कृष्ण प्रधान, 

युवराज काफ्ले, बबखग खड्का डुवसेली, मुन्क्ि उपाध्याय बराल, सुहदन 

घोष, रु्लकुमारी भट्टटराई, समीरण वप्रयदशी, राजेन्द्र िकाल, मसिाराम 

काफ्ले, आहदले अनुवाद साहित्यको परम्परा र ववकासमा आफ्नो भर्ीरर् 

साधना पुयागउदै आएका देखखन्छ । 

13.3 उपसांिार  
व्युत्पतिका अनुसार ‘वद’ भन्नाले भन्नु ‘अतन’ भनेको ‘पतछ’ वा ‘पश्चाि’ 

भन्ने कुरो   बुखझन्छ । वद् धािुलाई ध्य ्प्रत्ययले मसद्ध र्राएपतछ वाद 
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शब्द बतनन्छ जसको अर्ग कर्न वा भनाइ िुन्छ । यसप्रकार अनुवादको 

शान्ब्दक अर्ग िुन्छ – कर्न पुनः कर्न । अनु + वद् + ध्य को सांयोर्ले 

‘अनुवाद’ शब्दको तनमागण भएको पाइन्छ । प्रायः जसो भारिीय 

भाषािरूमा अनुवाद शब्द नै प्रचमलि पाइन्छ भने यसै शब्दका तनन्म्ि 

हिन्दी, नेपालीमा उल्र्ा, उदूग, बांर्ला र कन्श्मरी भाषामा िजगमा, मराठी र 

कन्नडमा भाषान्िर, मसन्धीमा िजगमो, मलायलममा ववविगन वा िज्जुमाग, 

िेलेर्ुमा अनुवादम जस्िा शब्दिरू प्रचमलि पाइन्छन ्। अनुवाद सम्बन्धी 

ववमभन्न पररभाषािरू पाइन्छ । भिृगिररले अनुवादको अर्ग दोिोयागउनु वा 

पुनकग र्न भनेका छन ्भने मूल कर्न, ववचार वा भावको रक्षा र्री एउटा 

भाषाबाट अको भाषामा र्ररने अमभव्यन्क्ि नै अनुवाद िो भनेर पाश्चात्य 

ववद्वान सामुएल जोन्सनले अनुवादको पररभाषा हदएका छन ् । जुन 

भाषाबाट अनुवाद र्ररन्छ त्यो मूल भाषा वा स्रोि भाषा िुन्छ अतन जुन 

भाषामा स्रोि भाषाबाट अनुवाद र्ररन्छ त्यो लक्ष्य भाषा िुन्छ । सभ्य 

मानव समाजले सदा आफ्नो ववचार तनथधमा नयाुँ ववचारिरू समावेश र्ने 

प्रयत्न र्रेको देखखन्छ । भारिजस्िो बिुभाषी देशमा अनुवादको 

आवश्यकिा अन्य देशिरूको अपेक्षा अथधक पाइन्छ । अनुवाद कायग एउटा 

साहित्यक कला िो भन्न सक्रकन्छ । अनुवादकले लक्ष्य भाषाको प्रकृति 

अनुसार अनुवाद र्नग आवष्यक ठिदगछ । अनवुादकलाई मुख्य समस्या 

यिी िोुन्छ क्रक मुल पाठको भाव सो्रोि भाषामा त्यस्िै न ै आवोस 

जस्िो की मूल पाठमा रिेको िोस ् । अर्गववज्ञानको सांबांध भाषाको 

अर्गमसि िुन्छ । यसैरी नै अनुवादकले साांस्कृतिक मित्व दशागउने 

शब्दिरूलाई अनुवाद र्दाग पतन ववशेष ध्यान पुयागउनु पने िुन्छ । आज 

ववश्व एक पररवार झैं भएको छ भने अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक 

सेिु बनेको छ । ववश्ल –सांस्कृति, ववश्व एक पररवारझैं भएको छ भने 
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अनुवाद आजको युर्मा साांस्कृतिक सेिु बनेको छ । ववश्व सांस्कृति, 

ववश्व बन्धुत्व, एकिा र चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि र्ने एक यस्िो 

माध्यम बनेको छ जसले ववश्व स्िरमा एक नब्य सामान्जक 

पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक र्नगसक्छ । अनुवादकै माध्यमबाट 

ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू ववश्वका सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष 

पुग्छन ्र िी ववश्वकृति बन्छन ्अतन िी कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर 

ववश्व साहित्य बन्दछन ्। िरेक युर्मा मातनसले अनुवादको माध्यमद्वारा 

अज्ञानिाको िर्ारोलाई खुस्काउने िीव्र आकाङ्क्षा प्रकट र्रेको पाइन्छ। 

त्यसैले स्याभोरीका अनुसार अनुवादको प्रार्ममक कायगमा 

व्यविारोपयोथर्िा देखखन्छ। ववश्व सांस्कृति, ववश्व बन्धुत्व, एकिा र 

चेिनाको समरूपिा स्र्ावपि र्ने एक यस्िो माध्यम बनेको छ जसले 

ववश्व स्िरमा एक नब्य सामान्जक पुनव्यवस्र्ाको कुरोलाई सार्गक 

र्नगसक्छ । अनुवादकै माध्यमबाट ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू 

ववश्वका सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष पुग्छन ् र िी ववश्वकृति बन्छन ्

अतन िी कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर ववश्व साहित्य बन्दछन ्। यसरी 

नै अनुवाद साहित्यको प्रयोजन र मित्वबारे अझ र्प चचाग र्नुगपदाग के 

भन्न सक्रकन्छ भने ववशेष उत्तर आधुतनक युर्मा अनुवाद एक अतनवायग 

आवश्यकिा पतन िो । यस युर्लाई अनुवादको युर् भन्न मा कुनै 

अतिशयोन्क्ि िुनेछैन । जीवनको िरेक क्षेत्रमा अनुवादको मित्ता एवम ्

उपयोथर्ि सिजमसद्ध भएको छ । धमग – दशगन, साहित्य – मशक्षा, 

ववज्ञान – िकनीक्रक, वाखणज्य – व्यवसाय, राजनीति – कूटनीति आहद 

क्षेत्रमसि अनुवादको अमभन्न सम्बन्ध रिेको छ । अनुवाद एउटा रान्ष्रय 

कमग िो जसले एउटा राष्रको सांस्कृतिलाई अको राष्रको सांस्कृतिमसि र 

एउटा समाजलाई अको समाजमसि जोड्नको तनन्म्ि प्रेररि  र्दगछ । 
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साहित्य र मसजगनाको हदशामा अनुवाद र अनुवादक दवुै भौर्ोमलक सीमा 

साुँधमा साममि साहिन्त्यक एवां सास्कृतिक सम्पदािरूलाई भूर्ोलको 

सीमादेखख बाहिर तनकाली अन्य सांस्कृतििरूमसि पररचय र्राउुँदछ । 

सम्पूणग नेपाल भूभार्बािेक पतन भारििीर नेपाली अनुवाद कायग ववशेष 

रूपमा आसाम अतन काशीबाट पयागप्ि रूपमा भएका पाइन्छन ्। अझ र्प 

भन्नुपदाग पारीजािको मशररषको रू्ल उपन्यासलाई अङ्ग्रेजीमा ब्लू मममोसा 

शीषगकमा अनुवाद र्ररएको छ, एवम ् जसलाई अमेररका कुनै एक 

ववश्वववद्यालयको पाठ्यचयागमा समेि सामेल र्ररएको जान्न पाइन्छ । 

यसरी नै लक्ष्मीप्रसाद देवकोटाको अथधक प्रचमलि मुनामदन खण्डकाव्यको 

पतन अङ्ग्रेजी अनुवाद र्ररएको पाइन्छ। यसैर्री मनप्रसाद सुब्बा र 

रेममका र्ापाकृि क्रकनाराका आवाजिरू शीषगक पुस्िकलाई कववद्वले 

भोइसेस अव माजीन भनेर अङ्ग्रेजी भाषामा अनुवाद र्रेका भेहटन्छ भने 

मसन्क्कमका कवव अमर बातनयाुँ लोिोरोले आफ्नो कवविा सङ्ग्रि जीवन 

थचत्र - लाई नेपाली लर्ाय हिन्दी र अङ्ग्रेजी भाषा (पोरेट्ट अव लाइर्) मा 

समेि अनुवाद र्राएर प्रकाशन र्राएका पाइन्छन ् । यसैिममा एम 

हिररयानाद्वारा मलखखि आउट्ट लाइन्स अव इन्ण्डयन र्लसर्ी नामक 

पुस्िकलाई डा घनश्याम नेपालले भारिीय दशगनको रूपरेखा शीषगकमा 

नेपाली भाषामा अनुवाद र्रेका भेहटन्छन ् । यसप्रकार नेपाली भाषाबाट 

अन्य भाषामा अतन अन्यभाषाका कृतििरूलाई नेपालीमा अनुवाद र्ररने 

कायगमा आज हिजको िुलना अथधक तिव्रिा देखखएको बुखझन्छ ।     

13.4 सार   
● भिृगिररले अनुवादको अर्ग दोिोयागउनु वा पुनकग र्न भनेका छन ्भने मूल 

कर्न, ववचार वा भावको रक्षा र्री एउटा भाषाबाट अको भाषामा र्ररने 
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अमभव्यन्क्ि नै अनुवाद िो भनेर पाश्चात्य ववद्वान सामुएल जोन्सनले 

अनुवादको पररभाषा हदएका छन ्।  

● हिन्दी भाषा साहित्यका एक ववद्वान व्यन्क्ित्व डा. भोलानार् तिवारीले 

पतन भनेका छन ्क्रक – ’’एक भाषामा व्यक्ि ववचारिरूमा व्यक्ि र्ररएको 

भाविरू एवां ववचारिरूलाई लक्ष्य भाषामा िर्ा सांभव आफ्नो मूल रुपमोा 

लो्याउने प्रयास र्दगछ ।’’ 

● विगमान शिाब्दीमा अनुवादले आफ्नो सङ्कुथचि साहिन्त्यक पररथधलाई 

नाघेर प्रशासन, ववज्ञान, प्राद्योथर्की, िकनीक्रक, थचक्रकत्सा, कला, 

सांस्कृति, अनुसन्धान, पत्रकाररिा, जनसञ्चार, दरूस्र् मशक्षा, प्रतिरक्षा, 

ववथध, व्यवसाय िरेक क्षेत्रमा प्रवेश र्री समकालीन जीवनको अवववायगिा 

प्रमाखणि र्ररहदएको छ ।  

● अनुवादकै माध्यमबाट ववमभन्न भाषामा लेखखएका कृतििरू ववश्वका 

सबैजाति र भाषाभाषी समक्ष पुग्छन ् र िी ववश्वकृति बन्छन ्अतन िी 

कृतििरू साहिन्त्यक रचना भएर ववश्व साहित्य बन्दछन ्।   

● नेपाली भाषाबाट अन्य भाषामा अतन अन्यभाषाका कृतििरूलाई 

नेपालीमा अनुवाद र्ररने कायगमा आज हिजको िुलना अथधक तिव्रिा 

देखखएको बुखझन्छ ।    

13.5 अनुशीलनी  
(क) नेपाली अनुवाद परम्पराको पषृ्ठभूममबारे ववस्िारपूवगक चचाग र्नुगिोस।् 

(ख) भारिका प्रमुख भाषािरूबाट नेपाली भाषामा अनुवाद र्ररएका 

कुरोिरूमाथर् समीक्षा र्नुगिोस ्। 

(र्) नेपालीका कुन कुन कृतििरू अन्य भाषातिर अनुवाद र्ररएका छन,् 

सो ववस्िारपूवगक चचाग र्नुगिोस ्।   
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13.6 अतिररक्ि अध्ययन  
1. र्ङ्र्ाप्रसाद भट्टटराई केिी अध्ययन : केिी ववश्लेषण 

2. असीि राई भारिीय नेपाली साहित्यको ववकासक्रम 

3. मशशुपाल शमाग काव्य-धारा (अनुहदि काव्य) 

4. Gokul Sinha The Ramayana of Bhanubhakta 

5. डा शांकरलाल पुरोहिि मसद्धान्ि और प्रयोग   

6. Amiya Dev The Idea of Comparative Literature in India 

7. Henry Gifford  Comparative Literature  

8. W.B Federic (ed.)  Comparative Literature 

9. K. Ay appa Panikar  Spotlight on comparative literature 

10. David Damrosch  What is world Literature  

11. इन्द्रनार् चौधरी    िुलनात्मक साहित्य की भूममका  

12. इन्द्रववलास अथधकारी  िुलनात्मक साहित्य: सङ् क्षक्षप्ि पररचय  

13. दीनानार् शरण नेपाली और हिन्दी भक्क्िकाव्यका िुलनात्मक 

अध्ययन  

13.7 मूल्यबदृ्धधका तनक्ति उत्तर  
नोट:  िल हदएको खाली स्थानमा आफ्नो उत्तर लेखु्निोस ्-   

1. भारिीय अनुवादको हदशा र स्वरूप ।     

 ............................................................................................. 

 ..................................................................................... 

 ............................................................................ .........  
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( प्रश्न 1 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 13.3 को खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

2. नेपालीबाट भारिका अन्य भाषामा अनुवाद र्ररएका पुस्िकिरूका 

वववरण ।     

 ..................................................................................... 

 ..................................................................................... 

 .................................................................................... .  

( प्रश्न 2 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 13.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्) 

3. भारिीय मूलका अन्य भाषािरूबाट नेपालीमा अनुवाद र्ररएका 

कृतििरूको वववरण ।     

 ..................................................................................... 

..... ................................................................................  

 ..................................................................................... 

( प्रश्न 3 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 13.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्)  
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एकाइ – 14, नेपाली अनुवाद साहित्यको 
समीक्षा र मलू्याङ्कन । 

सांरचना                                                                       
14.0 उद्देश्य 

14.1 पररचय 

14.2 अनवाद साहित्यको सामान्य पररचय  

14.3 नेपाली अनुवाद साहित्यको समीक्षा  

14.4 नेपाली अनुवाद साहित्यको मलू्याङ्कन 

14.5 उपसंिार 

14.6 सार 

14.7 अनुशीलनी 

14.8 अहतररक्त अध्ययन 

14.9 मलू्यबहृद्धको हनहम्त उत्तर 

14.0 उद्देश्य 
यस एकाइको अध्ययन पतछ िपाईं तनम्नमलखखि ववषयमा सक्षम बन्न 

सक्नुिुनेछ : 

• अनवाद साहित्यको सामान्य पररचय  

• नेपाली अनुवाद साहित्यको समीक्षा  

• नेपाली अनुवाद साहित्यको मूल्याङ्कन 

14.1 पररचय  
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अनुवाद मसद्धान्ि िर्ा अनुवाद शास्त्रजस्िा अनुवाद प्रयुक्ि शब्दवलीको 

सट्टटामा प्रयोर् र्नग अनवुाद अध्ययन पदावलीको प्रस्िाव सवगप्रर्म सन ्

1976 मा आन्दे्रइ मलरे्रले र्रेका थर्ए। जेम्स िोम्जको ववचारमा अनुवाद 

अध्ययनलाई समावेशीय पदावलीको रूपमा मलइनुपदगछ । जसअन्िर्गि 

अनुवाद प्रक्रियालाई केन्द्र मानी र्ररने सम्पूणग अनुसन्धान क्रियाकलापिरू 

पदगछन।् िाल आएर अनुवाद अध्ययनलाई अनवुाद प्रक्रियाको पररणाम 

िर्ा वणगनको अध्ययन र्ने क्षत्रका रूपमा ग्रिण र्ररएको पाइन्छ। 

अनुवाद अध्ययन एक नवववधा िो र आजको अवस्र्ासम्म आइपुग्दा 

यसले ववमभन्न चुनौिीिरूको सामना र्नुगपरेको देखखन्छ।   

अनुवाद शब्दले प्रक्रिया र पररणाम दवुैलाई बुझाउुँछ भन्ने ववचार ववद्वान 

ववल्सको रिेको देखखन्छ िर ववग्रान्ड भन्दछन-् प्रबत्रयाले अनुवाद 

र्तिववथध र अनूहदि पाठलाई बुझाउुँछ। अनुवादलाई ववमभन्न िवरले 

वर्ीकरण र्रेको पाइन्छ। स्याभोरी र सेल्भर जस्िा ववद्वानिरूले यसलाई 

कलाको दजाग हदएका छन ् भने तनडा र ववल्सले अनुवादलाई ववज्ञान 

भनेका छन,् िर न्युमाकग  र शास्त्रीले यसलाई ववज्ञान, कला िर्ा 

कौशलको समन्ष्टर्ि रूप मानेका छन।् न्युमाकग  अर्ाडड भन्छन-् अनुवाद 

िमशः ववज्ञान, सीप कला र अन्त्यमा रसास्वादनको क्षेत्र िो। यिाुँ उनले 

सीप भनेर अनुवादलाई जीववकोपाजगन र्ने माध्यम अर्ागि ् साधनको 

रूपमा इङ्थर्ि र्रेका बुखझन्छ। 

अनुवादमा रूपात्मक र र्तिशील समिुल्यिाबीच सारै् नै िनाव 

रहिरिन्छ। उदािरणका लाथर् कान्व्यक अनुवाद र र्धात्मक अनुवादको 

सम्बन्धमा एउटै पररभाषा लार्ू िुन सक्दैन। साहिन्त्यक अनुवादको 

सम्बन्धमा तनडा एज्रा पाउन्डलाई उदधिृ र्दै भन्छन-् भाव ज्यादा, 

वाक्यववन्यास कम (मोर सेन्स एन्ड लेस मसन्याक्स)। िर भाषावैज्ञातनक 
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सन्दभगमा भने उनी र्ामभगनलाई उदधिृ र्दै भन्छन-् मूल कृतिले पाठकमा 

जस्िो प्रभाव पानग सक्नुपदगछ। यसबाट अनुवादको पररभाषा प्रयोजन 

ववशेषको आधारमा र्रक िुने र्दगछ भन्ने िथ्य स्पष्ट िुन्छ। अन्त्यमा 

उनले उपयुक्ि अनुवादको पररभाषामभत्र िलका चार प्रमुख ववशेषिा 

समेहटनु पने बिाएका छन:् जसमा अर्गर्ि स्पष्टिा, मूलकृतिको भावना 

र शैलीको अमभव्यन्क्ि, सिज र सरल प्रस्िुति र लक्षक्षि पाठकमा मूल 

कृतिले जस्िै पाने प्रभाव । यिी अनुवादको सकीमा ववमभन्न स्रोि 

भाषादेखख लक्ष्य भाषामा र्ररने साहित्यलाई अनुवाद साहित्य भन्न 

सक्रकन्छ । 

14.2 अनुवाद साहित्यको सामान्य पररचय   
अनुवादको पररभाषामा मिैक्यिा पाइुँदैन। खास र्री अन्य ववधािरूसुँर् 

यसलाई कसरी सांलग्न र्राइएको छ, त्यसका आधारमा पररभावषि र्नुगपन े

भएकाले पररभाषामा ववववधिा देखखएको िो। उदािरणका लाथर् 

अनुवादलाई भावषक क्रियाकलाप, साहिन्त्यक प्रयत्न, दाशीनक िर्ा 

साांस्कृतिक र समन्ष्टर्ि बत्रयाकलापका रूपमा पररभावषि र्रेको पाइन्छ। 

त्यसैले अनुवादलाई एउटै सीमामभत्र राखेर पररभावषि र्नग तनकै कहठन 

देखखन्छ। अनुवाद र्ररने पाठ्यसामग्री, पाठको ववववधिा, अनुवादको 

उद्देश्य र लक्षक्षि पाठकको आवश्यकिाका कारण अनुवाद अध्ययनको 

वर्ीकरण (तनडा 1976, बब्रन्स्लन 1976:3, िोम्ज ्1987:21, िीवास्िव र 

र्ुप्िा 1989:26, इल्यास 1994:45) आहदले र्दाग अनुवादलाई पररभावषि 

र्ने कायगमा जहटलिा देखा परेको िो। व्यापक दृन्ष्टकोषबाट िेदाग सूचनाको 

आदान-प्रदान र्न े िममा िरेक व्यन्क्ि कुनै न कुनै प्रकारले अनुवाद 

प्रबत्रयामा सांलग्न िुन्छ। दईु भाषाकै बीचमा नभए िापतन एउटै भाषाका 
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भावषका िर्ा शैलीिरूको अनुवादमा िरेक व्यन्क्ि कुनै न कुनै कोणबाट 

सांलग्न भएकै िुन्छ भन्ने कुरोमा दइुमि छैन। बब्रन्स्लनको पररभाषाले 

अनुवादको व्यापक क्षेत्रलाई समेटेको देखखन्छ। उनका अनुसार सामान्यिः 

अनुवाद शब्दले एक (स्रोि) भाषाबाट अको (लक्ष्य) भाषामा र्ररने ववचार 

िर्ा भावनाको स्र्ानान्िरणलाई बुझाउुँछ। यो प्रक्रिया दवुै लेख्य वा 

मौखखक भाषा, स्िरीय लेख्य प्रणाली भएका वा नभएका भाषा वा 

बाहिरािरूले प्रयोर् र्ने दवुै वा कुनै एक साङ्केतिक भाषाबीच िुन सक्छ, 

िर यस क्रकमसमको बिृि ् प्रकृतिको अनुवाद र कुनै मलखखि पाठमा 

सीममि भई र्ररन े वास्िववक िर्ा उद्देश्यमूलक अनुवादका बीच भन े

तनन्श्चि सीमारेखा कोररनुपदगछ। यसरी िेदाग अनवुाद मूलिः एक भाषाबाट 

अको भाषामा वा समय र स्र्ानका कारण अलन्ग्र्एका अन्य भावषकामा 

सन्देश रूपान्िरण र्ररने प्रबत्रया िो। न्युमाकग का अनुसार कुनै पतन पाठको 

अनुवाद र्दाग तनम्न दश ित्त्विरूबीच अन्िरक्रिया िुने र्दगछ। 

अनुवादका केिी प्रमुख पररभाषालाई र्हिररएर केलाउुँदा के कुरो पाइन्छ 

भने यी पररभाषािरू िाल प्रचलनमा रिेका भाषा, साहित्य, दशगन, 

सांस्कृति, व्यवसाय िर्ा राजनीतिका मसद्धान्ििरूका मुखपत्र िुन ् भन्ने 

स्पष्ट िुन्छ, िर यी कुनैले पतन अनुवादको वास्िववक प्रकृतिलाई 

सम्बोधन र्नग र यसको पूणग पररभाषा हदन भने सक्दैनन।् यी 

पररभाषािरू एकअकागका पररपूरक मात्र िुन सक्छन ् र तिनबाट अनुवाद 

समग्रिामा एक बिुआयाममक र्तिववथध िो भन्ने कुरा स्पष्ट िुन्छ। यी 

ववववध पक्षबीचको अन्िसगम्बन्धको बारेमा यिाुँ यसरी ववस्िार र्नुगपन े

िुन्छ – ववद्वान तनडाले ववमभन्न पररभाषािरू उदधिृ र्दै अनुवादको कुनै 

पतन पररभाषा आर्ैँ मा पूणग नभएको िथ्य स्पष्ट पारेका छन।् उनका 

ववचारमा अनुवादमा रूपात्मक र र्तिशील समिुल्यिाबीच सारै् नै िनाव 
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रहिरिन्छ। उदािरणका लाथर् कान्व्यक अनुवाद र र्धात्मक अनुवादको 

सम्बन्धमा एउटै पररभाषा लार्ू िुन सक्दैन। साहिन्त्यक अनुवादको 

सम्बन्धमा तनडा एज्रा पाउन्डलाई उदधिृ र्दै भन्छन-् भाव ज्यादा, 

वाक्यववन्यास कम (मोर सेन्स एन्ड लेस मसन्याक्स)। िर भाषावैज्ञातनक 

सन्दभगमा भने उनी र्ामभगनलाई उदधिृ र्दै भन्छन-् मूल कृतिले पाठकमा 

जस्िो प्रभाव पानग सक्नुपदगछ। यसबाट अनुवादको पररभाषा प्रयोजन 

ववशेषको आधारमा र्रक िुने र्दगछ भन्ने िथ्य स्पष्ट िुन्छ। अन्त्यमा 

उनले उपयुक्ि अनुवादको पररभाषामभत्र िलका चार प्रमुख ववशेषिा 

समेहटनु पने बिाएका छन:् जसमा अर्गर्ि स्पष्टिा, मूलकृतिको भावना 

र शैलीको अमभव्यन्क्ि, सिज र सरल प्रस्िुति र लक्षक्षि पाठकमा मूल 

कृतिले जस्िै पाने प्रभाव । यिी अनुवादको सकीमा ववमभन्न स्रोि 

भाषादेखख लक्ष्य भाषामा र्ररने साहित्यलाई अनुवाद साहित्य भन्न 

सक्रकन्छ । 

14.3 नेपाली अनुवाद साहित्यको समीक्षा  
ववद्वान क्याटर्ोडगका शब्दमा एउटा भाषाको पाठ्य सामग्रीलाई अको 

भाषाको समिुल्य सामग्रीद्वारा प्रतिस्र्ावपि र्ने प्रक्रिलाई अनुवाद 

भतनन्छ। उनको ववचारमा अनुवादको मसद्धान्ि भाषाको मसद्धान्िमा 

आधाररि िुनुपदगछ। अकाग ववद्वान न्युमाकग का अनुसार भने अनुवाद एउटा 

भाषाको मलखखि सन्देशलाई अको भाषाको मलखखि सन्देशद्वारा 

प्रतिस्र्ावपि र्ने एक कौशल िो। त्यस्िै ववल्सले अनुवादलाई यसरी 

पररभावषि र्रेका छन-् अनुवाद मूलभाषाको मलखखि पाठलाई लक्ष्यभाषामा 

लैजाने एक प्रक्रिया िो। यसका लाथर् अनुवादकमा मूल कृतिको 
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वाक्यात्मक, अर्गर्ि, शैलीर्ि र प्रयोर्ार्गक पक्षको ज्ञान िुनु आवश्यक 

िुन्छ। 

यसप्रकार माथर् उन्ल्लखखि छलर्लको आधारमा के कस्िो तनष्कषग 

तनकाल्न सक्रकन्छ भने ववमभन्न मसद्धान्ि िर्ा पाठकको बुझाइ र 

आवश्यकिानुसार अनुवाद पररभावषि िुनुपदगछ। अनुवाद इतििास र 

समालोचनाले िरेक पक्षलाई कुनै न कुनै प्रकारको धु्रवीय ववभाजन र्री 

िर्ा केिी तनन्श्चि अर्गिरूमा सीममि पारी अनुवाद मसद्धान्िको 

ववकासलाई साुँघुऱ्याएको देखखन्छ। आजकल अनुवादका लाथर् अपघटन, 

पुनःसांरचना, क्रियारूपान्िरण ववरूपान्िरण, अप्रादेशीकरण र पुनः 

प्रादेशीकरणजस्िा िटस्र् पदिरूको प्रयोर् भएको पाइन्छ। यी पदिरूले 

अमभव्यन्क्िर्ि सम्प्रेषणात्मक आशयमा अत्यथधक जोड हदएको पाइन्छ। 

यस्िा अवधारणाले अनुवादलाई बिी स्विन्त्रिा प्रदान र्रेको छ। 

अनुवादक भाव समिुल्यिाका लाथर् प्रयत्नरि रिन्छ जसअन्िर्गि 

लेखकद्वारा पूवागनुमातनि व्यङ्ग्यार्ग, वाच्यार्ग र भावषकेिर ज्ञानको 

समायोजन-मशल्प पदगछन।् त्यसैले बेमलट भन्दछन-् अनुवादको कुनै खास 

पररभाषामा अन्ल्झन भन्दा पतन यसलाई समग्रमा एक मध्यस्र्िाको 

रूपमा बुझ्नु पने िुन्छ। 

अनुवाद एक र्ुप्ि अर्वा अप्रत्यक्ष र्तिववथध िो। यसलाई मौमलक 

मसजगनाको प्रबत्रयामा र्ररने एक क्रकमसमको अभ्यासको रूपमा पतन मलन 

सक्रकन्छ। तनरञ्जनाका अनुसार अनुवादले आफ्नै क्रकमसमको अथधकार र 

वैधिा अमभव्यक्ि र्दगछ, शन्क्ि प्रदशगन र्दगछ।, राजनीति घुसाउनुका 

सारै् यसले आफ्नै कमसमको इतििास पतन लेख्दछ। यी कुरालाई पुन्ष्ट 

र्दै बेमलटका शब्दमा भन्नुपदाग अनुवाद न ि कुनै एकल दोष / अवर्ुण 

िो न ि सामूहिक अमभव्यन्क्ि नै। यो व्यन्क्ि आर्ैँ ले आफ्नो 
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अन्िभागवना अमभव्यन्क्ि र्ने वा बाहिरी सांसारसुँर् सम्बन्ध स्र्ापना र्ने 

एक प्रयास िो। अनुवादले दईु भाषालाई न्स्र्रकारी यन्त्रले झैं जोडेर 

राख्दछ। यसले समय वा स्र्ानले अलन्ग्र्एका दईु मभन्न भावषक 

समुदाय, उनीिरूका मभन्न सांस्कृति र सभ्यिाका बीच रिेर मध्यस्र्िाको 

काम र्दगछ। त्यसैले कुनै पतन पाठलाई एउटा भाषाबाट अको भाषामा 

लैजाुँदा िी दईु भाषाबीच सन्िुलन कायम र्नुगपने िुन्छ।  

अनुवादका िममा समिुल्यिालाई अत्यथधक मित्त्व हदइने र्ररन्छ, िर 

पूणग समिुल्यिा भने कदावप सम्भव िुुँदैन। त्यसैले अवाद र्दाग पूणग 

समिुल्यिा प्रान्प्िको लक्ष्य राखु्न त्यति व्याविाररक देखखुँदैन। त्यसैले र्दाग 

ह्यामलडेले अनुवादलाई दईु भाषाबीचको सन्न्नकटिाको प्रयत्न भनी 

अथ्यागएका छन।् दाशीनक दृन्ष्टकोणबाट िेदाग अनुवाद क्रियाकलाप भनेको 

भाषामा प्रकट भएको सन्देशलाई एक सांस्कृतिबाट अको सांस्कृतिमा 

स्र्ानान्िरण र्ने िर्ा तनरन्िरिा हदने मातनसको अन्िचागिनाको 

अमभव्यन्क्ि िो। सङ्क्षेपमा भन्नुपदाग, अनुवादलाई ववधा, कामको प्रकृति, 

प्रयोर् िुने माध्यम, प्रयोर्जन्य उद्देश्य, पाठक र भाषा िर्ा दशगन 

आहदको प्रचमलि मसद्धान्िका आधारमा ववमभन्न िररकाले पररभावषि 

र्नग सक्रकन्छ। 

झन्ड ै दईु िजार वषगसम्म अनुवाद मूलिः साहिन्त्यक कृतििरूका 

सेरोरे्रोमा सीममि िुन पुग्यो। जसले र्दाग यसको क्षेत्र, ववथध िर्ा 

मसद्धान्िको यर्ोथचि ववकास िुन सकेन। त्यसैले अनुवादलाई कतिपयले 

परम्परार्ि अर्वा पूवगवैज्ञातनि क्षेत्रको दजागसमेि हदने र्रेका छन।् यसको 

इतििासलाई िेने िो भन ेदोस्रो ववश्वयुद्धपश्चाि ्मात्र ववषयवस्िु र ववथध 

दवुैका दृन्ष्टकोणबाट अनुवाद बत्रयाकलापको मित्त्व बढ्न र्ालेको पाइन्छ। 

ित्पश्चाि ्भाषाववज्ञानले अनुवाद अध्ययनको मसद्धान्ि िर्ा अभ्यासमा 
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आफ्नो सम्भाववि प्रयोर्क्षेत्रको अन्वेषण र्नग र्ाल्यो। अनुवाद अध्ययन 

अत्यन्िै नयाुँ अध्ययनिक्षेत्र भएकाले यसले भाषाववद् र साहित्य 

मसद्धान्िववद् दवुैको ध्यान उवत्तकै आकृष्ट र्नग र्ाल्यो र यी दवुै पक्षले 

अनुवाद मसद्धान्िको क्षेत्रमा अरूको भन्दा आफ्नो योर्दान ज्यादा रिेको 

दाबी र्नग र्ाले। िाल अनुवाद अध्ययनले आरू्लाई एक स्विन्त्र ववधाको 

रूपमा स्र्ावपि र्राइसकेको छ। यस पररच्छेदमा अनुवाद अध्ययनको 

सन ् 1960 को दशकको भाषावैज्ञातनक-ववज्ञान उन्मुख िाुँचादेखख 

िालसम्मको त्रममक ववकासत्रमलाई प्रस्िुि र्ने जमको र्ररने छ। अनुवाद 

अध्ययनमा कोसेिुङ्र्ा स्र्ापना र्ने ववमभन्न भाषाववद्मध्ये तनडा र 

क्याटर्ोडगजस्िा प्रतिन्ष्ठि व्यन्क्िका नाम अग्रपङ्न्क्िमा आउुँछन।् 

ब्रान्स्लनले तनडालाई अनुवाद क्षेत्रका सम्भविः सांसारकै अग्रपङ्न्क्िका 

भाषाववद् मानेका छन।् क्यॉर्ोडगले आफ्नो प्रभावशाली कायगमार्ग ि अनुवाद 

मसद्धान्ि र अभ्यास दवुैमा भाषाज्ञातनक पद्धतिको मित्त्वपूणग योर्दान 

रिन्छ भन्ने िथ्यको उद्घाटन र्रे। तनडाको भाषावैज्ञातनक पद्धतिमा 

अर्गववज्ञानको बिी प्रभाव देखखन्छ। तनडाले वाक्यात्मक ििमा रूपान्िरण 

व्याकरण र शान्ब्दक ििमा घटकीय ववश्लेषण पद्धतिको अवलम्बन र्रे 

भने अकागतिर क्याटर्ोडगले अनुवाद मसद्धान्ि भाषाको मसद्धान्ि अर्ागि ्

साधारण भाषावैज्ञातनक मसद्धान्िमा आधाररि िुनपुने कुरामा जोड हदएका 

छन।् त्यसै र्री न्युमाकग को ववचारमा अनुवाद मसद्धान्ि िुलनात्मक 

भाषाववज्ञानमा आधाररि िुने र्दगछ र भाषाववज्ञानअन्िर्गि भने अनुवाद 

मूलिः अर्ीववज्ञानको क्षेत्रमभत्र पदगछ, क्रकनभने अर्ागववज्ञानका सम्पूणग 

प्रश्निरू अनुवाद मसद्दान्िसुँर् र्ाुँमसएका िुन्छन।् िर्ावप उनले अनुवाद 

मसद्धान्िलाई एक स्विन्त्र भाषावैज्ञातनक ववधाको रूपमा मलएका छन।् 

अनुवादका क्षेत्रमा कायगरि यी अग्रज ववद्वान्का अवधारणािरू अटारी, िु, 
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क्यालउ हरकीजस्िा जमकालीन ववद्वान्िरूका कायगमा पतन बारम्बार 

प्रतिध्वतनि िुने र्रेका छन।् उदािरणका लाथर्  िुले भाषानुवादको 

प्रारन्म्भक जर् (भाषा) को मित्त्वमा जोड हदुँदै अनुवाद मसद्धान्िको 

सम्पूमग सांरचना यिी जर्मा आधाररि िुनुपने िकग  अतघ सारेका छन,् 

क्रकनभने अनुवाद अध्ययन भाषा र यसको प्रकृतिको सेरोरे्रोमा घुम्ने 

र्दगछ। त्यसै र्री अनुवाद प्रबत्रया कुनै ववशेष भाषावैज्ञातनक खाकामभत्र 

सञ्चालन िुने भएकाले हरकी र अटारीले पतन अनुवाद मसद्धान्ि भाषाको 

मसद्धान्िमा आधाररि िुनैपने कुरामा जोड हदएका छन,् क्रकनभन े

क्यालोको मिमा भाषावैज्ञातनकले यसिपग ध्यान हदए पतन नहदए पतन 

अनुवादकले सामना र्नुगपने मूलभूि समस्यािरू भाषाववज्ञानसुँर् 

सम्बन्न्धि िुने र्दगछन।् 

माथर् उन्ल्लखखि ववचारिरूलाई आत्मसाि ् र्दै अनुवाद अध्ययनका 

ववद्वान्िरूले ववमभन्न भाषावैज्ञातनक िाुँचाको उपयोर् र्रेका छन।् यीमध्ये 

चोम्स्कीको रूपान्िरण-प्रजानात्मक व्याकरण,द ह्यामलडेको िि र 

कोटी/िेणी आहद अनुवाद अद्ययनले अनुसरण र्रेका प्रमुख 

भाषावैज्ञातनक पद्धतििरू िुन,् िर तनडा आफ्नो अनुवाद अध्ययनमा 

चोम्स्कीको व्याकरणको कुनै पतन प्रकारको प्रभाव नरिेका कुराको दाबी 

र्दगछन।् उनका अनुसार प्रजननात्मक व्याकरण अनुवादको सन्दभगमा मौन 

रिेको छ। अिः अनुवाद अध्ययनलाई वैज्ञातनक आधार हदने त्रममा जे-

जाति पतन सैद्धान्न्िक आधारिरू देखा परेःिी आधारिरू भाषाववज्ञानबाट 

आएका िुन ्भन्ने सामान्य तनष्कषग तनकाल्न सक्रकन्छ। त्यसैले मलरे्भर 

भाषामसद्धान्िका आधारमा अनुवाद मसद्धान्िको तनमागण भएको कुरामा 

दृििा व्यक्ि र्दगछन।् 
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समयको पररविगनसुँर्ै त्रमशः यी प्रभावशाली भाषावैज्ञातनक मसद्धान्ििरू 

आलोथचि िुन र्ाले। क्याटर्ोडको भाषावैज्ञातनक पद्धति ववमभन्न 

सैद्धान्न्िक सीमाका कारण आलोथचि बन्ना पुग्यो। त्यस्िै, अनुवाद 

अध्ययनका ववद्वान्िरूले रूपान्िरण-प्रजनात्मक व्याकरण र 

सांरचनावादलाई अनुवादप्रति पयागप्ि चासो नदेखाएको भनी आलोचना र्रे। 

अिः ववद्वान्िरू सन ् 1980 को दशकभन्दा पहिले भाषाववद्िरूले 

भाषावैज्ञातनक मसद्धान्ि र अनुवादका बीच खासै कुनै त्यस्िो सुदृि 

सम्बन्ध स्र्ापना र्राउन नसकेको तनष्कषगमा पुर्े, क्रकनभने त्यस 

दशकभन्दा पहिले भाषाववद्िरू भाषाववशेषको पूणगिः रूपात्मक व्याख्यामा 

मात्र सीममि भए। त्यस्िै, कुनै पतन भाषाववद्ले अनुवादका क्षेत्रमा ित्काल 

प्रयोर् र्नग सक्रकने कुनै पतन क्रकमसमको मसद्धान्िको  ववकास र्नेिर्ग  

चासो देखाएको पाइुँदैन। साहिन्त्यक अनुवादमा पाठ-भाषावैज्ञातनक 

पद्धतिका व्याख्यािा बबग्रान्ड प्रचमलि पद्धतिका बारेमा हटप्पणी र्दै 

भन्छन-्कुनै एक तनन्श्चि सैद्धान्न्िक खाकाद्वारा अनुवादकले सामना 

र्नुगपने सबै समस्यािरू समाधान र्नग सक्रकन्छ भन्ने आशा राखु्न सवगर्ा 

उथचि िोइन। 

अनुवाद अध्ययनलाई भाषाववज्ञानमा आधाररि र्नुगपदगछ भन्नेमा ववश्वास 

र्नेिरू भन्दा र्रक अको पतन समूि छ, अर्ागि ्त्यिाुँ अनेक समूि छन-्

त्यिाुँ सन्देिवादीिरू छन ्र भाषाववज्ञानमाथर् बन्दै ववश्वास नर्नेिरू पतन 

छन,्यसरी पूणग रूपले ववश्वास र्नेदेखख बन्दै नर्नेसम्मको एउटा त्रममक 

सङृ्खला छ। तयनीिरू साहित्यिर्ग  झुकेका िुन्छन,्जसले सम्पूणग 

समस्याको समाधान साहित्यमभत्रबाट खोन्जनु पदगछ भन्ने ववश्वास 

राख्िछन।् यी दईुबीचको सीमारेखामा उमभएका केिी भाषाववद्िरू छन,् जो 

अनुवाद आफ्नो क्षेत्रको ववषयवस्िु भएको कुरा त्यति खुलस्ि रूपले 
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न्स्वकादैनन-् यीमध्ये रबबन्स एक िुन।् उनका अनुसार दईु भाषाबीच कुनै 

न कुनै प्रकारको  अनुवाद अवश्य नै सम्भव िुन्छ, िर्ावप अनुवाद एक 

कहठन कायग िो र केिी ववशेष प्रकारका पाठका सन्दभगमा बािेक अन्य 

अवस्र्ामा यसलाई एक स्वचामलि प्रबत्रयाका रूपमा अथ्यागइन िुुँदैन। 

मेल्वी पतन रबबन्ससुँर् सिमि देखखन्छन।् उनी  अमल सन्देिसार् 

भन्छन-्अनुवाद मसद्धान्ि भाषावैज्ञातनक मसद्धान्िमा आधाररि िुनैपदगछ 

भन्ने छैन, िर अनुवाद मसद्धान्िमा यसको  सान्दमभगकिा भने सदा 

रहिरिन्छ। त्यसै र्री मलचका अनुसार साधारणिः आजसम्म कसैले पतन 

भाषाको समग्र वववरण प्रस्िुि र्नग सकेको छैन। समग्र भाषा अर्वा 

एउटा मात्र भाषा, अर्वा एउटै मात्र भाषाको अर्गर्ि पक्ष अझ त्यसभन्दा 

पतन मभत्र पसेर एउटा मात्र भाषाको अर्ागववज्ञानका केिी मित्त्वपूणग पक्षको 

मात्र पतन पूणग व्याख्या र्नग सकेको छैन। मलचको यो भनाइलाई उद्धधिृ 

र्दै मलरे्भर भन्दछन-्अनुवाद अध्ययन भाषाववज्ञानबाट लाभान्न्वि िुने 

छैन। यसै कारणले र्दाग रारे्लले पतन भाषावैज्ञातनक ज्ञान सर्ल 

अनुवादका लाथर् एक उत्कृष्ट पर् वा मार्ग िुन िा परै जाओस ् काम 

चलाउ र्ोरेटोसम्म पतन िुन सक्दैन भनेका छन,् िर यति बबघ्न जहटलिा 

र  अस्पष्टिा िुुँदािुुँदै पतन अनुवादकायग तनरन्िर रूपमा चमलरिेको देख्दा 

कुटग बान्ल्डङ्र्र आश्चयग प्रकट र्दै भन्छन-् भाषावैज्ञातनक मसद्धान्िका 

आधारमा िेने िो भने एक भाषाबाट अको भाषामा अनुवादअसम्भव 

िुनुपने िो, िर खुसीको कुरा के छ भने एउटा साधारण अनुवादक यस्िा 

सैद्धान्न्िक वववादबाट अनमभज्ञ िुने र्दगछ र उसले जसोिसो अनुवाद 

र्दगछ। 

माथर्का यी तनराशावादीिरूबाट टािै रिेरा अनुवादमा केिी ववद्वान्िरूले 

भाषा र साहित्य दवुै पक्षलाई समेट्टने प्रयास र्रेका छन।् यीमध्ये 
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पोपोमभत्र प्रमुख िुन।् उनका अनुसार अनवुादमा भाषावैज्ञातनक र 

साहिन्त्यक मान्यिा िर्ा परम्पराका सारै् शैलीर्ि र साहिन्त्यक 

व्यावस्र्ािरू सांलग्न िुन्छन ् त्यसैले अनुवादमा साहित्य र भाषाववज्ञान 

दवुैको बराबरीजसो योर्दान रिन्छ। यसर्ग अनुवादमा साहिन्त्यक िर्ा 

भाषावैज्ञातनक पद्धति एकअकागका पररपूरकका रूपमा रिने र्दगछन।् 

मसद्धान्ििःकलात्मक शैलीको समग्रिाका लाथर् भाषावैज्ञातनक शैली र 

साहिन्त्यक शैलीको द्वयात्मकिाभन्दा माथर् उठ्नुपने िुन्छ, क्रकनभने यस 

शैलीलाई भाषाववज्ञान र साहिन्त्यक अवधारणामा टुत्राउन सक्रकुँ दैन। यी 

सबै समूिबाट स्पष्ट रूपमा टािै रिेर मलरे्भरले साहिन्त्यक मसद्धान्िका 

आधारमा साहिन्त्यक अनुवाद मसद्धान्िको प्रतिपादन र्ने प्रयास र्रेका 

छन।् त्यसै र्री  भरममअरले स्पष्ट षब्दमा भाषाववज्ञानले अनुवादमा 

त्यस्िो कुनै सियोर् नपुऱ्याउन बिाएकी तछन।् यसका लाथर् उनले 

दईुवटा िकग  प्रस्िुि र्रेकी तछन-् पहिलो, अनुवाद केवल अझ भन्नुपदाग 

मूलिः भाषावैज्ञातनक प्रबत्रया िोइन। दोस्रो, भाषाववज्ञानले अनुवाद समस्या 

समाधानका लाथर् उपयुक्ि प्रश्निरू अझै उठाएको छैन। आधुतनक 

भाषाववज्ञान मसद्धान्िले आधुतनक अनुवाद मसद्धान्िलाई सापेक्षक्षक रूपमा 

अत्यन्िै कम सियोर् पुऱ्याएको पररप्रेक्ष्यमा माथर्का यी बुझाइिरूलाई 

स्वाभाववक नै मान्न सकन्छ।   

िालसालै अनुवाद अध्ययनका ववद्वान्िरू नयाुँ प्रस्िावका सार् देखा 

परेको छन।् उनीिरूले भाषा अर्वा साहित्य एक्लैले पूणग अनुवाद 

मसद्धान्िलाई रे्ग्न नसक्ने िुनाले समन्वयन पद्धतिको अवलम्बन 

र्ररनुपदगछ भन्ने राय व्यक्ि र्रेका छन।् यस प्रस्िावका प्रवक्िा स्नेल-

िन्बीइले युर्ौँ पुरानो धु्रवीकृि ववभाजन र वस्िुपरक िर्ा तनचोडवादी 

परम्पराको कारण अनुवादले र्ति मलन नसकेको ठिर र्रेकी तछन।् उनले 
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र्तिशीलिामा आधाररि समग्रिाको मसद्धान्ि अनुसरण र्नुगपने सुझाव 

हदएकी छन।् अिः अनुवाद मसद्धान्ि भाषा वा साहित्य कुनै एकमा मात्र 

आधाररि नभई भाषाका आन्िररक ववरोधाभासका र्तिशील िनाव िर्ा 

परस्पर द्वन्द्वरि शन्क्िसहििको बिु आयाममक चररत्रमा आधाररि 

िुनुपदगछ। 

असीको दशकसम्म आइपुग्दा अथधकाांश ववद्वान्िरू कुनै पतन सर्ल 

अनुवाद भाषा वा सान्ह्िय कुनै एकमा मात्र आधाररि भएर सम्पन्न र्नग 

नसक्रकने कुरामा सिमि भए। त्यसैले उनीिरूले अनुवाद अध्ययनमा 

योर्दान पुऱ्याउन सक्ने सम्पूणग सम्भाववि क्षेत्रिरूलाई समेट्टने र ववस्ििृ 

पाने जमको र्रेका छन।् स्नेल-िन्बीका ववचारमा कुनै पतन ववधाको 

शाखाका रूपमा नरिी अनुवाद अध्ययनले मनोववज्ञान, जातिववज्ञान, 

दशगनलर्ायिका अन्य ववमभन्न ववधािरूलाई आफ्नो स्रोिका रूपमा 

उपयोर् र्दगछ। मलरे्भरका अनुसार, िकग ववज्ञान, र्खणि, भाषाववज्ञान र 

मानवववज्ञान अनुवाद अध्ययनसुँर् तनकटिम सम्बन्ध राखे्न मित्त्वपूणग 

के्षत्रिरू िुन।् अन्य ववववध क्षेत्रमध्ये,साहिन्त्यक अध्ययन र अर्गशास्त्रलाई 

समेि यसको सूचीमा र्वपएको छ।  अझ कतिपयले ि सम्पूणग 

पाठप्रतिको रूथच, अर्ीववज्ञान, सञ्चार मसद्धान्ि र समाजभाषाववज्ञानलाई 

पतन यी अत्यावश्यक ित्त्वका सूचीमा राखेका छन।् िातिम र म्यासनका 

अनुसार अनुवाद एक साञ्चाररक बत्रयाकलाप भएकाले यसले 

समाजभा।ववज्ञान, सङ्कर्न अध्ययन र कृबत्रम बुद्थधसमेिको उपयोर् 

र्दगछ। अनुवादकले मूलिः भाषाववज्ञानका ववमभन्न स्रोिःसाधनको कसरी 

उपयोर् र्दगछ भन्ने बारेमा प्रबलदास र्ुप्िाले ववस्ििृ अध्ययन प्रस्ििु 

र्रेका छन,् िर्ावप उनीद्वारा प्रस्िुि ‘ अनुवादको वास्िववक आधार’ले 
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भने प्रायोर्क्रक भाषाववज्ञान, दशगन,मनोववज्ञानजस्िा ववमभन्न ववधालई 

समेि समेटेको छ।    

अनुवादको यस बिुपक्षीय प्रकृतिलाई आत्मसाि ्र्दै अनुवाद अध्ययनका 

ववद्वान्िरूले एक नयाुँ प्रस्िाव अर्ाडड सारेका छन।् यस  प्रस्िावले 

अनुवादलाई कुनै ववधाववशेषको शाखा वा प्रशाखाको रूपमा नमलई ववमभन्न 

ववधा, भाषा र सांस्कृतिबीचको छुट्टटै क्षेत्रका रूपमा मलने र्दगछ। आज 

आएर अनुवाद स्वयम ्एक छुट्टटै ववधाको रूपमा ववकास भइसकेको छ। 

यो िुलनात्मक साहिन्त्यक अध्ययनको एउटा सानो िाुँर्ो वा 

भाषाववज्ञानको छुट्टटै ववशेष क्षेत्रका रूपमा नरिी धेरै टािासम्म फ्नो शाखा 

वा प्रशाखा रै्लाइसकेको एक जहटल क्षेत्र िो। छुट्टटै ववधाको रूपमा 

स्र्ावपि भई अनुवाद अध्ययनको आज जुन क्रकमसमको ववकास भइरिेको 

छ यसलाई असीको दशकको सर्ल उपलन्ब्ध मान्न सक्रकन्छ। नब्बेको 

दशकलाई अनुवाद मसद्धान्िको दशकको रूपमा थचतनन्छ। केिी 

मसद्धान्िबीच चलनचल्िीमा आउनका लाथर् िोडबाजी चलेको देखखन्छ। 

प्रत्येक मसद्धान्ि आफ्नो पषृ्ठभूमम वा लक्ष्यका दृन्ष्टबाट अन्य 

मसद्धान्िभन्दा र्रक देखखन्छ। आउुँदो पररच्छेदमा अनुवादका केिी 

प्रचमलि ववचारधाराका बारेमा छलर्ल र्ररने छ।   

 

14.4 नेपाली अनुवाद साहित्को मूल्याङ्कन 
मातनस पथृ्वीको एक मात्र यस्िो प्राणी िो जसमा एकभन्दा बिी भाषाको 

प्रयोर् र्नग सक्न ेववलक्षण क्षमिा रिेको िुन्छ। दैतनक जीवनमा ववमभन्न 

भाषािरूको प्रयोर् र्नग सक्नुका सारै् ऊ सञ्चारका ववमभन्न कायगत्रम िर्ा 

व्यवस्र्ाको उपयोर् र्नग सक्दछ। मातनस यस्िो चेिनशील प्राणी िो, 
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जसले ऐतििामसक अनुभवबाट प्राप्ि िर्ा स्मतृिपटलमा सन्ञ्चि 

ज्ञानभण्डारलाई दैतनक जीवनमा प्रयोर् र्नग सक्दछ। त्यसैले मातनस 

आफ्नो हदक्कालको घेरामभत्र मात्र सीममि रिेर बाुँच्न सक्दैन। यस 

सन्दभगमा अनुवाद मातै्र एक यस्िो साुँचो िो, जसले ववश्वज्ञान-भण्डारको 

भोटेिाल्चा खोल्न सक्छ।   

िरेक युर्मा मातनसले अनुवादको माध्यमद्वारा अज्ञानिाको िर्ारोलाई 

खुस्काउने िीव्र आकाङ्क्षा प्रकट र्रेको पाइन्छ। त्यसैले स्याभोरीका 

अनुसार अनुवादको प्रार्ममक कायगमा व्यविारोपयोथर्िा देखखन्छ। जसको 

एक प्रमुख उद्देश्य स्रोि श(अन्य) भाषाको अज्ञानिालाई िटाउनु िो। 

सदयौँदेखख मातनसको ध्येय ज्ञानको सञ्चय िर्ा ववस्िार र्ने एकल 

उद्देश्यबाट तनदेमशि भएको देखखन्छ। अनुवादको समस्ि शब्दजालभन्दा 

टािा रिेर एउटा ववमशष्ट प्रकृतिको मानव वाणी ियार र्दगछ। सम्पूणग 

लेखक र अनुवादको कायग नै अनुवादद्वारा राष्रिरूबीचका सीमा तछचोल्दै 

सैद्धान्न्िक धारणािरू नाघेर सम्पूणग मानव एकिा सुट्टटि र्नुग िो। 

र्ोजगनका अनुसार सामान्य चलनचल्िीमा रिेका शब्दद्वारा व्यक्ि िुन 

नसक्ने  मभन्न भाषाका ववषयवस्िुलाई अको भाषामा कलात्मक ङ्र्ले 

बुझाउने कायग नै अनुवाद िो। त्यसै र्री र्ेटेले कुन िर् ्न्स्वकारेका छन ्

भने, कहठन पररक्षमद्वारा ववश्वसाहित्य िर्ा काव्यात्मक भावनाको  

सवगव्यापकिाको प्रवद्गधन र्नेिरू अरू कोिी नभएर केवल अनुवादक नै 

िुन।् शिान्ब्दयौँदेखख उनीिरू मानवीय ववचार िर्ा शब्दलाई एक भावषक 

समुदायबाट अको भावषक समुदायमा पुऱ्याउन सक्षम भएका छन।् र्ोजगन 

अर्ाडड भन्छन-्यस्िा कायगले मानवजातिको आध्यान्त्मक धरोिरूलाई 

सांरक्षण र्नुगका सारै् तनरन्िरिा पतन हदएका छन।् 
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इतििासिर्ग  र्कग ने िो भने अनुवादले सबत्रय भूममका नखेलेको कुनै पतन 

युर् भेहटुँदैन। रोमेली सभ्यिाको जर् थग्रसेली सभ्यिामा अडेको थर्यो। 

टोलेडो सम्प्रदायले अरबी र थग्रसेली ज्ञानभण्डारलाई युरोपेली समाजमा 

पुऱ्यायो। सम्पूणग युरोपेली सभ्यिा ल्याहटन िर्ा थग्रक भाषाबाट र्ररएको 

अनुवादमा आधाररि थर्यो। युरोपेली इतििासमा यो िथ्य अझ स्पष्ट 

रूपमा झन्ल्कन्छ। बीसौँ शिाब्दीमा टोमस म्यान, ववमलयम मोररस, ब्रेख्ि 

र पतछ सउल बेलो, र्ुन्टर ग्रास अलबटो मोरामभया, आयररस 

मडोक,डोररस लेमसङजस्िा मिान ्समकालीनिरूका कृति अनुवाद र्ररए। 

िामीले मौमलक कृतिको भाषा बुझ्न नसकेको अवस्र्ामा िाम्रा तनन्म्ि कुनै 

मध्यस्र्किाग उपलब्ध िुन सक्छ भनी र्ोजगनले  प्रश्न र्रेका थर्ए। 

यसको सीधा उत्तर िुन सक्छ-यस पररन्स्र्तिमा अनुवादक नै अन्न्िम 

ववकल्प िो। र्रक भाषािरूबीच ज्ञानको आदान-प्रदान नभएको भए 

मानवजाति ब्याबेलको टावरमा जस्िै ववभान्जि भई अन्धकारमा रिन 

बाध्य िुन्थ्यो। र्ेटे पूणग अनुवादको सम्भाव्यिाको बारेमा त्यति ववश्वस्ि 

थर्एनन।् अपूणग नै भए पतन उनले अनुवादलाई सञ्चारको अत्यावश्यक 

आध्यान्त्मक माध्यमका रूपमा न्स्वकारेका थर्ए। र्ोजगनले र्ेटेको 

आलङ्काररक सङ्केिको पुनकग र्न र्दै भनेका छन-् अनुवादक एक उत्सुक 

अग्रिूि िो, जसले घम्टोमा आधा िाक्रकएकी परम सुन्दरीको प्रशांसा र्दगछ 

र उनको वास्िववक  रूपको दशगनका लाथर् िामीलाई भावािुर बनाइहदन्छ। 

त्यसैले कोङग्राट बटलरले अनुवादकलाई सम्पूणग सांस्कृतिका धरोिरको 

उत्तराथधकारीको दजाग हदएका छन,् क्रकनभने अनुवादकद्वारा नै यी धरोिर 

िाम्रा लाथर् उपलब्ध िुने  र्दगछन।् उनले आफ्नो कृतिमा कुनै पतन देश 

साहिन्त्यक अनुवादद्वारा कसरी  समदृ्ध बन्न सक्छ भन्ने कुरा उल्लेख 

र्रेका छन।् उनकै शब्दमा भन्नुपदाग नुवादकिरू नभएको भए आज 
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अङ्ग्रेजीभाषी समुदाय थग्रसेली मिाकाव्य,बाइबल, टोल्सटोय, 

दोस्िोएभ्स्की, फ्युबेर,बालज्याक प्राउस्ट,र्ेटे,िेन, मन बेसे, नेरूदा, 

बेकेजस्िा मिान ्िस्िीका बारेमा पूणग रूपले अनमभज्ञ रिने थर्यो।  

अनुवादकको अऩुपन्स्र्तिमा जमगनीमा ममल्टन वा वडगस्वर्ग,फ्रान्समा एडर्र 

अलेन पो, वाल्ट न्ह्वटमन, रूसमा शेक्सवपयर वा कलेररज, इटलीमा 

र्ोकनर वा िेममङ्वे िर्ा बेलोको उपन्स्र्तिको कल्पनासमेि र्नग सक्रकने 

थर्एन। अनुवादक नभएको भए ववदेशी पाठक समकालीन अमेररकन, 

क्यानडडयन, बब्रहटस, आररस िर्ा अन्स्रयाली लेखनको बारेमा अनमभज्ञ 

िुने थर्ए भने अमेररका िर्ा अन्य अङ्ग्रेजीभाषी पाठकिरू अन्य भाषाका 

समकालीन लेखकका कृतििरू पढ्न सक्ने थर्एनन।् आर्गर वालीले 

मेररकन र्ेन्जी िर्ा अन्य थचतनयाुँ कवविालाई अङ्ग्रेजी भाषामा जीवन्ि 

िङ्र्ले प्रस्िुि र्रे । एज्रा पाउन्डले ली पोको अनुवाद र्रे। र्ज्र्ेरल्ड 

नभएका भए आज उमर खटयाम उनको आफ्नै देशमा एक दबुोध कववका 

रूपमा सीममि िुने थर्ए। आइ. ए. ररचाडगस,् अक्रकमलज फ्याङ्र् 

प्याहरकह्वाइट िर्ा स्याम्युअल बेकेजस्िा मूधगन्य साहित्यकारिरू अति न ै

प्रभाशाली लेखकका सारै् अनुवादक पतन थर्ए। फ्रान्सेली लेखक क्लड 

मसमोन,अङ्ग्रेजी अर्ार्ा बत्रस्टी र चेकोस्लोभाक्रकयाका ममलन कुन्डेरा, 

थचलीबाट प्याब्लो नेरूदा, मेन्क्सकोबाट ओक्टामभयो पाज,् सोमभयि 

युतनयनका अलेक्जान्डर सोल्झेतनन्त्सनजस्िा ववश्वका ववमभन्न कुनाबाट 

जुमुगराइरिेका समकालीन आवाजिरू आज ववश्वव्यापी रूपमा अनुवाद 

भइरिेका छन।् त्यसै र्री अनुवादले र्दाग नै आज वेद,उपतनषद्, िर्ा 

र्ीिाजस्िा पूवीय दशगनका मिाग्रन्र्िरू ब्राह्मणिरूलाई आकवषगि र्न े

पररथधबाट पाखा तनस्केर ववश्वसमाजमा छररन पुर्ेका छन।्  
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अनुवाद र्ने परम्परा नभएको भए आजको ववश्वसमाज बुद्धको 

धम्मपद,पाखणतनको व्याकरण, मनुको घमगशास्त्र, भरि वा आनन्दवद्गधन 

आहदका पूवीय ज्ञानभण्डारबाट वन्ञ्चि िुने थर्यो। अिः अनुवादको 

माध्यमद्वारा नै आज िामीले ववश्वका कवविरूलाई थचन्ने मौका पाएका 

छौँ। दाुँिे, दोस्िोएभ्स्की, इब्सन,ब्रेख्ि, चेखोब र ली पोजस्िा 

साहित्यकारका कृति िर्ा अरेबबयन नाटइस ्िर्ा ‘द टेल अर् र्ेन्जी’का 

अङ्ग्रेजी अनुवाद पिेर नै आज िामी ववश्वसाहित्यको अस्पष्ट नै भए 

िापतन एउटा मसङ्र्ो खाका ियार पानग सक्ने भएका छौँ। स्टोबस्कीका 

अनुसार बाइबल, अरस्ि ु िर्ा प्लेटोका कृति, थग्रसेली िर्ा ल्याहटन 

कवविा र दशगन, मध्यकालीन इटालेली र फे्रन्च साहित्यलाई आकार हदने 

19 औँ शिाब्दीको जमगनदशगन अनुवादको माध्यमद्वारा नै युरोपेली िर्ा 

अमेररकी समाजमा रै्मलन पुर्ेको िो। आधुतनक ववश्वको स्वरूप युरोपेली 

ववचारधाराबाट तनधागररि भएको देखखन्छ, जसको जर् अनुवाद नै िो 

भन्दा अतिशयोन्क्ि निोला। यो  ववश्वज्ञान-भण्डार अनुवादको 

माध्ययमबाट उपलब्ध नभएको भए आधुतनक ववश्वसांस्कृतिको र्ति 

कस्िो िुन्थ्यो िोला भनी कल्पनासम्म पतन र्नग सक्रकुँ दैन। त्यसैले 

स्याभोरीले अनुवाद अभ्यास िर्ा मसद्धान्ि दवुैमा मित्त्वपूणग योर्दान 

पुऱ्याउने 30 जना ङ्ग्रेजी कवव/ अनुवादकिरूको सूची प्रस्िुि र्दै आजको 

युर्लाई ‘नुवादकको सुनौलो युर्’ भनेका छन।्  

अझ मित्त्वपूणग कुरा ि के छ भने मायाकोभ्सकी, सोल्झेतनन्त्सन, 

रूस्दी,िसलीमा नसररन, सूकी,दलाइ लामाजस्िा दमन, उत्पीडन, 

प्रतिबन्धको मसकार बनेका लेखकिरूका मसजगनािरू अनुवादववना 

समकालीन ववश्वमा कहिल्यै उपलब्ध िुन सक्ने थर्एनन।् अनुवादको 

सबैभन्दा मित्त्वपूणग योर्दान मातनसली साहित्यका ववववध पक्षका बारेमा 
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ज्ञान प्रदान र्नुग िो र यसले कालान्िरमा उसमा साांस्कृतिक 

सम्पकग प्रतिको मोि, ब्राितृ्व,सौन्दयगचेि,शान्न्ि िर्ा सद्भावजस्िा मानवीय 

भावनाको बीजारोपण िुने र्दगछ। ववशुद्ध मानवीय उद्देश्यका लाथर् 

समवपगि िुुँदै अर्ाडड बिेको अनुवादक आज आएर ‘अन्ि-साांस्कृतिक 

मध्यस्र्किाग’ को रूपमा इतििासको तनणागयक बबन्दमुा उमभएको छ। 

यस्िा अनुवादकले ववमभन्न देश र भाषािरूबीच खखथचएका सम्पूणग 

सीमारेखािरू िटाउनुका सारै् स्रोिभाषा-सांस्कृतिको ववकल्पको खोजी र्रेका 

छन।् 

साहिन्त्यक आदान-प्रदानले मातनसको भावषक  ववववधिाप्रतिको 

सुझबुझलाई बिाएको छ, साांस्कृतिक सम्पकग लाई अमभवदृ्थध र्रेको छ र 

पररणामस्वरूप यसले ववश्वशान्न्िको प्रवद्गधनमा ठूलो सघाउ पुऱ्याएको छ। 

समग्रामा भन्नुपदाग, अनुवादले मानवीय मूल्यलाई सबल बनाएको 

छ।इतििासलाई खोिल्ने िो भने अनुवादकले साहित्यलाई एउटा 

सांस्कृतिबाट अको सांस्कृतिमा लैजान अर्क पररिम र्रेको पाइन्छ। 

भरममरको ववचारमा यहद अनुवादलाई एउटा सांस्कृतिबाट अको सांस्कृतिमा 

नयाुँ ववचार प्रवेश र्राउने कायगको रूपमा  अथ्यागइन्छ भने उक्ि कायग 

समानिामा ववववधिाको सचेििा िो। यस दृन्ष्टकोणबाट िेदाग अनुवादलाई 

मूलिः सञ्चारको माध्यम िर्ा ववश्वसांस्कृतिको ववकास र्ने प्रमुख 

साधनको रूपमा मलन सक्रकन्छ। रूसी साहित्यलाई अङ्ग्रेजी भाषामा 

अनुवाद र्ने वाल्टर मेईले कररब दईु दशकअतघ यस अवधारणाको 

पररकल्पना र्रेका थर्ए।  उनले सांसार हदनानुहदन साुँघुररदै र्एको र 

र्रक सांस्कृति र भा,का मातनसबीच सम्पकग  बढ्दै र्एको िुनाले आउुँदा 

हदनमा अनुवादकको भूममका अपररिायग रूपले बढ्न ेतनक्यौल र्रेका थर्ए। 

आज ववश्वयुद्ध, ववश्व भोकमारी, ववश्व मिामारी आहद सन्त्रासबाट बच्न 
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‘अन्िररान्ष्रय’ भन्ने शब्द सिी अर्गमा नै अन्िररान्ष्रय बन्न पुर्ेको छ 

र अनुवाद यस रै्मलुँदा अन्िररान्ष्रयिावादको मेरूदण्ड िो। 

अनुवादले मातनसलाई सत्यम,्मशव्म,् सुन्दरम ्जस्िा उच्चिम मूल्यिरूको 

पाठ पिाएको छ। ववल्सका अनुसार अनुवादको सबैभन्दा ठूलो योर्दान 

भनेको ववश्वबन्धुत्वको प्रवद्गधन र्नुग िो। र्ेन्जलर जस्िा अनुवाद 

मसद्धान्िववद्का ववचारमा अनुवादकिरू हदनानुहदन साुँघुतनुँदै र्इरिेको 

आजको ववश्वको पररप्रेक्ष्यमा आइपने चुनौिीको सामना र्नग  सक्षम 

िुनैपदगछ। उनी अर्ाडड भन्छन-् जब सांसार बोटमा चाउररएको सुन्िलाझौँ 

खुन्म्चन्छ र मभन्न सांस्कृतिका मातनसिरू अतनच्छा र आशङ्काले 

छोप्िाछोप्िै पतन एकअकागसुँर् नन्जक्रकन बाध्य िुन्छन,् िब अउुँदा हदनमा 

‘अनुवाद र्र या मर’ नै िाम्रा लाथर् आदशगपूणग वाक्य िेनछ। पथृ्वीका 

िरेक जीवको अन्स्ित्व पररशुद्ध र तनरन्िर अनुवादमा तनभगर िुनेछ। यस 

कुरालाई हृदयङ्र्म र्दै ववल्स भन्छन-् आज िामी भूमण्डलीय युर्को 

सुँघारमा उमभएका छौं। आउुँदा हदनमा स्र्ानीय िर्ा क्षेत्रीय द्वन्द्विरू 

मत्र्र िुनेछन।् भूमण्डलीय अनुकूलिा िर्ा ववश्वबन्धुत्व प्रवद्गधनको 

प्रमुख प्रेरक ित्त्व र्तिशीलिा िुनेछ र अनुवादले नै यस र्तिशीलिालाई 

जीवन प्रदान र्नेछ। 

बीसौँ शिाब्दीको आरम्भसुँर्ै ववशेष र्री प्रर्म र द्वविीय 

ववश्वयुद्धपश्चाि ् अनुवादले सूचना-प्रववथधको सञ्जालको रूप धारण 

र्नुगका सारै् सञ्चार उघोर्को प्रवद्गधनमा मित्त्वपूणग भूममका खेल्न 

र्ाल्यो। अनुवादले भाषालाई कच्चा पदार्गका रूपमा प्रयोर् र्दै आधुतनक 

उपभोर्िावादी समाजलाई एक असीममि बजारको रूपमा मलने र्दगछ। 

व्यञ्जनसूची,वववरखणका (ब्रोसर), तनदेमशका, कायीवववरण,सेयरबजार दर, 

दलरको भाउको िलमाथर्, नासाका समाचार, राष्रसङ्घीय प्रस्िावजस्िा 



 

175 

अत्यन्ि जरूरी सूचनािरू ित्काल अनुवाद िुने र्दगछन।् विागमान ववश्वमा 

अनुवादको लक्ष्य ववशुद्ध मानवीय प्रयोजनिर्ग  भन्दा पतन उपभोक्िावादी 

प्रयोजनबाट तनदेमशि भएको देखखन्छ। यस िथ्यलाई मनन र्दै न्युमाकग ले 

बीसौँ शिाब्दीलाई अनुवादको युर् भनेका छन।् यन्त्रको प्रयोर्पश्चाि ्

अनुवाद आज इतििासकै मित्त्वपूणग मोडमा आइपुर्ेको छ। ववधुिीय 

साधनको प्रयोर्ले र्दाग अऩुवाद कायग ित्काल िुनुका सारै् यसको उत्पादन 

क्षणभरमा नै खपि िुने र्दागछ। 

न्युमाकग का अनुसार आजको अन्िररान्ष्रय सांस्कृति िर्ा ववश्वसाहित्यको 

युर्मा कतिपय अन्िररान्ष्रय लेखकका मूल कृतिभन्दा तिनका अनुवाद 

चाुँड ैर धेरै प्रति बबत्री िुने र्दगछन।् यसले अनुवादलाई व्यावसातयकिाप्रति 

उन्मुख र्राएको छ। ‘राम्ररी बुझ्न बुझाउन राम्रो सञ्चार’ भन्ने आदशग 

वाक्यसुँर्ै आज व्यावसातयक अनुवाद अर्ाडड बहिरिेको छ। सञ्चार 

उद्दोर्को क्षेत्र हदनानुहदन ववस्िार भइरिेको छ। यस सन्दभगमा स्नेल-

िन्बागईले ‘अनुवाद अध्ययन’ भववष्यको एक मित्त्वपूणाग ववधा िुने ववचार 

व्यक्ि र्रेकी छन।् 

अनुवादको मित्त्वलाई जोड हदुँदै टोपोरोभ अर्ाडड भन्छन-्अनुवाद 

सांस्कृतिको एक अमभप्रेरक ित्त्व मात्र नभई सांस्कृति प्रवद्गधन र्ने एक 

ववथधका सारै् यसको एउटा मित्त्वपूणग मसद्धान्ि पतन िो। यो मसद्धान्िले 

काम र्नग सकेन भने सांस्कृति मदगछ, उपेक्षक्षि िुन्छ वा अको सांस्कृतिले 

प्रवेश पाउुँछ। उनका अनुसार िलका तनम्न दईु चरमबबन्दबुाट टािै रिेर 

मात्र कुनै पतन सांस्कृतिको तनरन्िरिा सम्भव िुने र्दगछः 

1. पूणग एकाकीपन (शून्य अनुवादको अवस्र्ा), 2. उच्च ििको ववलयन 

वा सवागनुवाद (सवागनुवादको अवस्र्ा) आहद । 
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माथर्का यी दवुै अवस्र्ा कुनै पतन सांस्कृतिका लाथर् लाभदायक िुन 

सक्दैनन।् उत्कृष्ट अनुवादले मात्र यी दईु चरमबबन्दबुीच सन्िुलन 

स्र्ापना र्दगछ। केिी दशकपहिले युरोपेली समुदायको आयोर्ले भावषक 

ववववधिाबाट उत्पन्न िुन सक्ने समस्या समाधान र्ने उद्देश्यले चारबुुँदे 

प्रस्िाव पाररि र्रेको थर्यो। यीमध्ये भावषक िर्ा प्राववथधक रूपले दक्ष 

अनुवादक िर्ा दोभाषेको िामलम सञ्चालन र्नुग एक प्रमुख उद्देश्य 

थर्यो। उक्ि आयोर्ले उस बखि नै अबको ववश्वसमाज बिुभाषी िुने 

कुराको तनक्यौल र्रेको थर्यो। यस सन्दभगमा मसांिले मित्त्वपूणग ववचार 

प्रस्िुि र्रेका छन।् उनका अनुसार अनुवादको सिायिाले भखगरै ववकास 

िुन लार्ेका भाषा िर्ा साहित्यलाई समदृ्ध बनाउन सक्रकन्छ। अनुवादमा 

चमलआएको बसौँ पुरानो एकहदशात्मक िेणीत्रमको ठाउुँमा द्ववहदशात्मक 

प्रबत्रया प्रचलनमा आएको छ। अनुवादको यो द्ववपक्षीय प्रवािबाट दािा र 

प्रापक दवुै भाषा लाभान्न्वि िुनेछन।् त्यसैले ववकासोन्मुख ववशेष र्री 

अववकमसि भाषाको ववकासका लाथर् अनुवादनीयिाको नमुनालाई एक 

सुतनन्श्चि उपायको रूपमा मसर्ाररस र्ररनुपदगछ। मसांिले भा,को प्रववथधका 

लाथर् नवशब्दको तनमागणमा भन्दा पतन अनुवादनीयिामा बिी जोड 

हदएका छन।् त्यस्िै, उनले ववकमसि ववश्वका लाथर् द्वविीयक अनुवाद 

एक आदशग नुवाद प्रबत्रया भएको ठिर र्रेका छन,् क्रकनभने अनुवाद केवल 

अनुकरण वा प्रतिस्र्ापन िोइन। यो िा मूलिः लक्ष्यभाषा अर्ागि ्प्राप्क 

भाषामा केिी नयाुँ कुरा मसजगना र्ने प्रबत्रया िो। त्यसैले ववधार्ीलाई 

अनुवाद कलाको भ्यास र्राउुँदा काव्य, भाषा, सौन्दयगशास्त्र, िर्ा 

मीमाांसा-ववश्लेषकका ववमभन्न पक्षका बारेमा सचेि पानुगपदगछ। 

मसद्धान्ििःअनुवाद दईु हदशात्मक आदान-प्रदान प्रबत्रया िोःयसलाई नयाुँ 

राष्रिरूले अत्यन्िै ग्रिणशील भएर न्स्वकानुग पदगछ, क्रकनभने अनूहदि 
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साहित्यको ग्रिणशीलिालाई साहिन्त्यक मभरूथच ववस्िार र्ने सूचकाङ्कको  

रूपमा बुखझन्छ। िर अनुवादलाई कुनै पतन राष्रमा जबजगस्िी 

लाद्नुचाहिण ह्यर्ोले भनेझौँ आफ्नै ववरूद्ध आत्रमण र्नुग िो। मूल कुरो 

क िो भने अदक्ष अनुवादकले अनुवादको र्ुणस्िर र ववशुद्धिा दवुै नष्ट 

पाररहदन सक्ने भएकाले अनुवाद र्तिववथधलाई अतनयन्न्त्रि िङ्र्ले 

मौलाउन हदनु भने िुुँदैन। यस सन्दभगमा तनडाले आफ्नो कृति टुवाडगस ्अ 

साइन्स अर् रान्सलेहटङमा एउटा िथ्यलाई यसरी उद्धिृ र्रेका छन-्

अनुवाद एउटा भन्सार कायागलय िो । यहद भन्सार थधकृििरू सचेि 

भएनन ्भने अन्य कुन ैपतन भावषक नाकाबाट भन्दा उक्ि कायागलयबाट 

बिी भावषक िस्करी िुने र्दगछ। 

माथर्का ववमभन्न ववद्वान्िरूका मिलाई समग्रिामा िेदाग विगमान 

ववश्वसमाजमा अनुवादको मार् हदनानुहदन बढ्दै र्इरिेको िथ्य उजार्र 

िुन्छ। बिृि ्रूपमा िेदाग सबै मौमलक रचना अनुवाद िुन ्र सबै अनुवाद 

मौमलक रचना। यी दवुैले भा,को उपयोर् र्दगछन ् जुन कुरा समयको 

र्तिसुँर्ै पररविगन र नाश भएर जाने र्दगछ। अनुवादसम्बन्धी यो 

अवधारणा ववतनमागणवादीिरूले अतघ सारेका िुन।् ओक्टामभओ पाजले पतन 

यस अवधारणाप्रति दृििाका सार् सिमति जनाएका छन।् पाजको 

दृन्ष्टकोणमा िरेक पाठ/ मसजगना आर्ैँ मा अद्थधिीय िुनुका सारै् यो अन्य 

कुनै पाठको मसजगनाको अनुवाद पतन िो। 

कुनै पतन भाषा पूणग रूपले मौमलक िुुँदैन क्रकनभने भाषा स्वयम ्न ैएक 

अनुवाद िो। यसका दईुवटा कारण छन।् सवगप्रर्म ि यो 

शान्ब्दक/अमौखखक सांसारको अनुवाद िो। दोस्रो,िरेक भावषक सङ्केि र 

पदावली अको भावषक सङ्केि र पदावलीको अनुवाद िो, िर यस िकग लाई 

िुन्छन,् क्रकनभने अनुवाद एक नयाुँ आववष्कार िो र यो लक्ष्यभाषा-



 

178 

समुदायमा एक अद्वविीय कृतिका रूपमा रिने र्दगछ। िसर्ग सबै 

पाठिरूलाई मौमलक पाठका रूपमा पररभावषि र्नग सक्रकन्छ। यस 

पररच्छेदमा नवअनुवादको आवश्यकिाका बारेमा छलर्ल र्ररने छ। 

वास्िवमा आलङ्काररक वाणीमा भन्दा अनुवाद र्ने कायगलाई पुरानो 

हदयोको ठाउुँमा नयाुँ हदयो जलाउनुको दृष्टान्ि हदन सक्रकन्छ। 

यिी सत्यलाई अको दृन्ष्टकोणबाट िेदाग प्रत्येक युर्ले भन्जगल, िोरेस, 

िोमर र यस्िै युर्ान्िकारी सजगकिरूलाई आर्ैँ  खोन्जरिनुपदगछ। यस 

दृन्ष्टकोणले िेदाग िरेक युर्का लाथर् त्यिी युर् सुिाउुँदो अनुवादको 

आवश्यकिा पदगछ। त्यसलेै रोजले साहिन्त्यक अनुवादलाई कलाबद्ध कला 

भनेकी छन।् मातनसमा ज्ञान प्रान्प्िको अनन्ि इच्छा रिेको िुन्छ, त्यसैले 

ऊ ज्ञानको अनन्ि खोजमा मलप्ि छ।  मातनस समयको र्भगमा पुररएका 

वा स्र्ानववशेषले आफ्नो पिुुँचभन्दा टािा रिेका िरेक रिस्यको उदघाटन 

र्नग चािन्छ। मातनस साहिन्त्यक कृतिको अनुवाद क्रकन र्दगछ भन्नेबारे 

अतघल्लो पररच्छेदमा छलर्ल भइसकेको छ। यसका पछाडड ववबबन्न 

कारणिरू छन।् िीमध्ये भाषा, कला र मसजगनात्मकिामा अन्ितनगहिि 

कारण छन ्भने केिी राजनीतिक,आथर्गक र साांस्कृतिकजस्िा बाह्य कारण 

छन।् प्रत्येक शब्दा अर्वा वाक्य अनूहदि िुन े प्रिीक्षामा रिेको िुन्छ। 

धेरैजसो अवस्र्ामा मौमलक कृति मूलभाषामा नै सदाका लाथर् लुटपुहटएर 

रिेको िुन्छ र कालान्िरमा यो त्यसै अप्रचमलि भएर लुप्ि िुन पुग्छ। 

यस्िा कृतिका लाथर् पुनव्यागख्याको आवश्यकिा पदगछ भने ववदेशी 

भाषाबाट आएका कृतिको िकमा भने पुनमसगजगना र्नुगपने िुन्छ। 

समयको अन्िरालसुँर्ै अनुवाद र यसका शैली पतन क्षीण िुुँदै जान 

सक्छन,् िर पाठको सन्देश, ववषयवस्िु र ममग भने सधैँ नै न्स्र्र 

रहिरिन्छन।् िी कुरा दबुोध भाषामा सुषुप्ि अवस्िामा रिेका िुन्छन।् 
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यस्िा पाठको सारित्त्वको समकालीन जनन्जब्रोमा पुनव्यागख्या र्ररनुपदगछ। 

पुनरानुवाद सदा तनरन्िर रूपमा चल्ने प्रबत्रया भएकाले जहिले पतन खुला 

पररसरका मभत्री भार्मा केन्न्द्रि भई अनुवाद र्नुगपदगछ। स्याभोरीले भनेझैँ 

एक समयमा अन्स्ित्वमा रिेका अनुवादिरू कालान्िरमा पुराना र 

अप्रचमलि िुन्छन।् कालजयी कलाका रूपमा िरेक पुस्िाको आवश्यकिा 

पूरा र्नग अनुवाद पुनः देखा पने र्दगछ। अनुवादक एक मध्यस्र्किाग िो र 

उसले समयको मार्अनुसार मध्यस्र्िाको साधनलाई पुनजीववि र्राउुँछ। 

साहिन्त्यक कृतिको मूल सेरोरे्रो भाषा िो। भाषा र साहित्य दवुै 

समयानुसार क्षय िुुँदै पररविगन भइरिने िुनाले अनवुाद पतन पररविगन िुन े

र्दगछ। यसलाई समय र पररन्स्र्तिअनुरूप नयाुँ जीवनको आवश्यकिा 

पदगछ। त्यसैले फे्रडेररक बबल भन्दछन-् अनुवाद र्दाग कुनै कृति वा  

रचनाववशेषको अऩुवादभन्दा पतन त्यस कृतिको मलू ममग वा सारित्त्वको 

अनुवादमा बिी जोड हदनुपदगछ। उनको ववचारमा कृतिको मूल ऊजागको 

अनुवाद यसरी नै िुनुपदगछ भनी क्रकटान र्नग सक्रकुँ दैन। उनी अर्ाडड 

भन्दछन-्अनुवाद आर्ैँ मा एक सवोत्कृष्ट प्रबत्रया िो, जसद्वारा मौखखक 

अमभव्यन्क्िमा अन्ितनहिगि मूल भावनालाई मसधै स्र्ानान्िरण िर्ा 

तनरन्िरिा हदन सक्रकन्छ। साहिन्त्यक कृतिमा यस्िा मानवीय भावनािरू 

अति नै सङ्र्हठि रूपमा रिेका िुन्छन ् र यस्िा कृतििरू सधैँ एउटा 

सांस्कृतिबाट अको सांस्कृतिमा स्विःस्रू्िग रूपमा आर्ैँ  धकेमलइरिेका 

िुन्छन।् भाषा र कलामा अन्ितनहिगि ऊजागले पुनव्यागख्याको र्तिशील 

प्रबत्रयालाई अर्ाडड बिाइरिेको िुन्छ। बाहिरी रूपमा कसले कुन कृति 

कसरी अनुवाद र्छग भन्ने कुरा ववधमान राजनीतिक, आथर्गक साांस्कृतिक 

पक्षिरूमा तनभगर रिन्छ। साहित्य र मसजगनाको हदशामा अनुवाद र 

अनुवादक दवुै भौर्ोमलक सीमा साुँधमा साममि साहिन्त्यक एवां सास्कृतिक 
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सम्पदािरूलाई भूर्ोलको सीमादेखख बाहिर तनकाली अन्य सांस्कृतििरूमसि 

पररचय र्राउुँदछ । सम्पूणग नेपाल भूभार्बािेक पतन भारििीर नेपाली 

अनुवाद कायग ववशेष रूपमा आसाम अतन काशीबाट पयागप्ि रूपमा भएका 

पाइन्छन ् । अझ र्प भन्नुपदाग पारीजािको मशररषको रू्ल उपन्यासलाई 

अङ्ग्रेजीमा ब्लू मममोसा शीषगकमा अनुवाद र्ररएको छ, एवम ् जसलाई 

अमेररका कुनै एक ववश्वववद्यालयको पाठ्यचयागमा समेि सामेल र्ररएको 

जान्न पाइन्छ । यसरी नै लक्ष्मीप्रसाद देवकोटाको अथधक प्रचमलि 

मुनामदन खण्डकाव्यको पतन अङ्ग्रेजी अनुवाद र्ररएको पाइन्छ। यसैर्री 

मनप्रसाद सुब्बा र रेममका र्ापाकृि क्रकनाराका आवाजिरू शीषगक 

पुस्िकलाई कववद्वले भोइसेस अव माजीन भनेर अङ्ग्रेजी भाषामा 

अनुवाद र्रेका भेहटन्छ भने मसन्क्कमका कवव अमर बातनयाुँ लोिोरोले 

आफ्नो कवविा सङ्ग्रि जीवन थचत्र - लाई नेपाली लर्ाय हिन्दी र 

अङ्ग्रेजी भाषा (पोरेट्ट अव लाइर्) मा समेि अनुवाद र्राएर प्रकाशन 

र्राएका पाइन्छन ् । यसैिममा एम हिररयानाद्वारा मलखखि आउट्ट 

लाइन्स अव इन्ण्डयन र्लसर्ी नामक पुस्िकलाई डा घनश्याम नेपालले 

भारिीय दशगनको रूपरेखा शीषगकमा नेपाली भाषामा अनुवाद र्रेका 

भेहटन्छन ्। यसप्रकार नेपाली भाषाबाट अन्य भाषामा अतन अन्यभाषाका 

कृतििरूलाई नेपालीमा अनुवाद र्ररने कायगले नेपाली अनुवाद साहित्को 

ववकासको उज्जवल भववष्य तनधागणग र्रेको बुखझन्छ । 

14.5 उपसांिार 
तनष्कषगमा के भन्न सक्रकन्छ भने, अनुवाद अनाहद - अनन्ि चमलरिन े

बत्रयाकलाप िो र अनुवादको सैद्धान्न्िक पक्षले अनुवाद अभ्यासलाई 

तनरन्िरिा हदने र्दगछ, िर बुझ्नुपने कुरा के छ भने अनुवादको कुन ै
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एउटा मात्र तनन्श्चि मसद्धान्ि छैन। आउांदो पररच्छेदमा त्यस्िा आधारका 

बारेमा छलर्ल र्ररने छ जसमा अनुवादका मसद्धान्ििरू अडेका छन।् 

अनुवाद शब्दले प्रक्रिया र पररणाम दवुैलाई बुझाउुँछ भन्ने ववचार ववद्वान 

ववल्सको रिेको देखखन्छ िर ववग्रान्ड भन्दछन-् प्रबत्रयाले अनुवाद 

र्तिववथध र अनूहदि पाठलाई बुझाउुँछ। अनुवादलाई ववमभन्न िवरले 

वर्ीकरण र्रेको पाइन्छ। स्याभोरी र सेल्भर जस्िा ववद्वानिरूले यसलाई 

कलाको दजाग हदएका छन ् भने तनडा र ववल्सले अनुवादलाई ववज्ञान 

भनेका छन,् िर न्युमाकग  र शास्त्रीले यसलाई ववज्ञान, कला िर्ा 

कौशलको समन्ष्टर्ि रूप मानेका छन।् न्युमाकग  अर्ाडड भन्छन ् - 

अनुवाद िमशः ववज्ञान, सीप कला र अन्त्यमा रसास्वादनको क्षेत्र िो। 

यिाुँ उनले सीप भनेर अनुवादलाई जीववकोपाजगन र्न े माध्यम अर्ागि ्

साधनको रूपमा इङ्थर्ि र्रेका बुखझन्छ। 

अनुवादमा रूपात्मक र र्तिशील समिुल्यिाबीच सारै् नै िनाव 

रहिरिन्छ। उदािरणका लाथर् कान्व्यक अनुवाद र र्धात्मक अनुवादको 

सम्बन्धमा एउटै पररभाषा लार्ू िुन सक्दैन। साहिन्त्यक अनुवादको 

सम्बन्धमा तनडा एज्रा पाउन्डलाई उदधिृ र्दै भन्छन-् भाव ज्यादा, 

वाक्यववन्यास कम (मोर सेन्स एन्ड लेस मसन्याक्स)। िर भाषावैज्ञातनक 

सन्दभगमा भने उनी र्ामभगनलाई उदधिृ र्दै भन्छन-् मूल कृतिले पाठकमा 

जस्िो प्रभाव पानग सक्नुपदगछ। यसबाट अनुवादको पररभाषा प्रयोजन 

ववशेषको आधारमा र्रक िुने र्दगछ भन्ने िथ्य स्पष्ट िुन्छ। अन्त्यमा 

उनले उपयुक्ि अनुवादको पररभाषामभत्र िलका चार प्रमुख ववशेषिा 

समेहटनु पने बिाएका छन:् जसमा अर्गर्ि स्पष्टिा, मूलकृतिको भावना 

र शैलीको अमभव्यन्क्ि, सिज र सरल प्रस्िुति र लक्षक्षि पाठकमा मूल 

कृतिले जस्िै पाने प्रभाव । यिी अनुवादको सकीमा ववमभन्न स्रोि 
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भाषादेखख लक्ष्य भाषामा र्ररने साहित्यलाई अनुवाद साहित्य भन्न 

सक्रकन्छ । 

14.6 सार 
यस प्रखण्डमा नेपाली अनुवाद साहित्यको समीक्षा र मूल्याङ्कनबारे  

सामान्य जानकारी प्राप्ि भयो । उक्ि जानकारीिरूलाई तनम्न बुुँदािरूमा 

यसरी समेटन्ोएको छ - 

● अनुवाद शब्दले प्रक्रिया र पररणाम दवुैलाई बुझाउुँछ भन्ने ववचार 

ववद्वान ववल्सको रिेको देखखन्छ । 

● अनुवादलाई ववमभन्न िवरले ववद्वानिरूले वर्ीकरण र्रेको पाइन्छ। 

स्याभोरी र सेल्भर जस्िा ववद्वानिरूले यसलाई कलाको दजाग हदएका छन ्

भने तनडा र ववल्सले अनुवादलाई ववज्ञान भनेका छन ्  िर न्युमाकग  र 

शास्त्रीले यसलाई ववज्ञान कला िर्ा कौशलको समन्ष्टर्ि रूप मानेका 

छन ्।   

● अनुवाद िमशः ववज्ञान  ,सीप कला र अन्त्यमा रसास्वादनको क्षेत्र िो। 

यिाुँ उनले सीप भनेर अनुवादलाई जीववकोपाजगन र्ने माध्यम अर्ागि ्

साधनको रूपमा इङ्थर्ि र्रेका बुखझन्छ। 

● अनुवादमा रूपात्मक र र्तिशील समिुल्यिाबीच सारै् नै िनाव 

रहिरिन्छ। उदािरणका लाथर् कान्व्यक अनुवाद र र्धात्मक अनुवादको 

सम्बन्धमा एउटै पररभाषा लार्ू िुन सक्दैन।  

● साहिन्त्यक अनुवादको सम्बन्धमा तनडा एज्रा पाउन्डलाई उदधिृ र्दै 

भन्छन ् - भाव ज्य ोादा  ,वाक्यववन्यास कम )मोर सेन्स  एन्ड लेस 

मसन्याक्स (।  
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● भाषावैज्ञातनक सन्दभगमा भने उनी र्ामभगनलाई उदधिृ र्दै भन्छन ् - मूल 

कृतिले पाठकमा जस्िो प्रभाव पानग सक्नुपदगछ। यसबाट अनुवादको 

पररभाषा प्रयोजन ववशेषको आधारमा र्रक िुने र्दगछ भन्ने िथ्य स्पष्ट 

िुन्छ।  

● अनुवादको पररभाषामभत्र चार प्रमुख ववशेषिािरू िमेले अर्गर्ि 

स्पष्टिा  ,मूलकृतिको भावना र शैलीको अमभव्यन्क्ि ,सिज र सरल 

प्रस्िोुति र लक्षक्षि पाठकमा मूल कृतिले जस्िै पाने प्रभाव । 

● अनुवादलाई ववधा  ,कामको प्रकृति , प्रयोर् िुने माध्यम  ,प्रयोर्जन्य 

उद्देश्य ,द्धान्िका पाठक र भाषा िर्ा दशगन आहदको प्रचमलि मस

आधारमा ववमभन्न िररकाले पररभावषि र्नग सक्रकन्छ। 

यस प्रखण्डको अध्ययनले नेपाली अनुवाद साहित्यको समीक्षा र 

मूल्याङ्कनबारे  बुतनयाुँदी जानकारी प्राप्ि भयो । अनुवाद साहित्यको 

पररचय र यसको नेपाली साहित्यमा समीक्षा सारै् मूल्याङ्कन सम्बन्धी 

यस प्रखण्डमा अध्ययन र्ररयो ।  

14.7 अनुशीलनी  
1. अनुवाद साहित्यको अवधारणाबारे चचाग र्दै यस प्रववृत्तमा लेखखएको 

साहित्यलाई  सववस्िार चचाग र्नुग िोस ्। 

2. अनुवादको अर्ग सम्बन्न्ध उल्लेख र्दै अनुवाद साहित्यबारे ववमभन्न 

ववद्वानिरूका मिको हटप्प्णी र्नुगिोस ्। 

3.  साहित्यमा अनवुादको मित्त्व, मूल्य र उपयोथर्िा के कस्िो रिेको 

देखखन्छ ? बिाउनुिोस ्। 

4.  अनुवाद साहित्यको प्रमुख घटकिरू के के िुन ्?   ववश्लेषण र्नुगिोस ्

। 
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5. अनुवाद साहित्यबारे हदएका पाश्चात्य र पूवीय ववद्वानिरूका मि र 

ववचारलाई सबबस्िार चचाग  र्नुगिोस ्। 

6. अनुवाद साहित्यलाई आधार र्री नेपाली साहित्यमा कस – कस कुन – 

कुन भाषाका कृतििरूको अनुवाद र्ेरका छन ्?  वववेचना  र्नुगिोस ्। 

7. अनुवाद साहित्यलाई विगमान साहित्यको क्रकन प्रमुख अङ्र् मातनन्छ 

? आफ्नो िकग  हदनुिोस ्। 

8. अनुवाद साहित्यले नेपाली साहित्यमा के - कस्िो प्रभाव पारेको 

ठान्नुिुन्छ ? चचाग र्नुगिोस।् 

9. अनुवाद साहित्यको पषृ्ठभूममबारे एउटा हटप्पणी लेखु्निोस ्। 

10. नेपाली साहित्यमा र्ररएखो अनुहदि कृतििरूबारे एउटा लेख लयार 

पानुगिोस ्। 

13. अनुवाद र अनुवाद साहित्य माझ के कस्िो साम्य र मभन्निा पाउन 

सक्रकन्छ ? िकग  हदनुिोस ्।  

14.8 अतिररक्ि अध्ययन 
1. David Damrosch  What is world Literature  

2. इन्द्रनार् चौधरी   िुलनात्मक साहित्य की भूममका  

3. इन्द्रववलास अथधकारी   िुलनात्मक साहित्य: सङ् क्षक्षप्ि पररचय  

4. दीनानार् शरण  नेपाली और हिन्दी भक्क्िकाव्यका 

िुलनात्मक अध्ययन 

5. र्ङ्र्ाप्रसाद भट्टटराई  केिी अध्ययन : केिी ववश्लेषण 

6 असीि राई  भारिीय नेपाली साहित्यको ववकासक्रम  

7. जर्दीश यादव  भारिीय साहित्य : अवधारणा, समन्वय एवां 

सादृश्य 
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8. मसयाराम तिवारी   भारिीय साहित्य की पिचान      

 

यस अतिररक्ि अनुवाद साहित्यबारे अन्य भाषामसि सम्बन्न्धि पुस्िक र 

पत्र – पबत्रकाको पतन अध्ययन ।   

14.9 मूल्यबदृ्धधको तनक्ति उत्तर 
नोट:   िल हदएको खाली स्थानमा आफ्नो उत्तर लेखु्निोस ्– 

१. अनुवाद साहित्यको सामान्य पररचय । 

 ............................................................................................. 

 ................................................................................ .............  

 ............................................................................................. 

( प्रश्न 1 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 14.3 को खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्)  

२. अनुवाद साहित्यको अवधारणा । 

.................................. ...........................................................  

 ............................................................................................. 

 ............................................................................................. 

( प्रश्न 2 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 14.3 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्)  

३. नेपाली अनुवाद साहित्यको समीक्षा । 

 ............................................................................................. 

 ............................................................................................. 

.................................................................... .........................  
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( प्रश्न 3 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 14.4 को खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्)  

४. नेपाली अनुवाद साहित्यको मूल्याङ्कन । 

 ............................................................................................. 

............ .................................................................................  

 ............................................................................................. 

( प्रश्न 4 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 14.4 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्)  

५. नेपाली अनुहदि भएका साहिन्त्यक कृतििरू । 

 ............................................................................................. 

 ............................................................................................. 

...................... .......................................................................  

( प्रश्न 5 को मूल्यवदृ्धधको तनक्ति ववद्याथीले 14.5 कै खण्डमा उत्तर 

खोज्न सक्नेछन ्)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 


